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PROLEGOMENA. 

I. 
Aó; jroi Ttoo cròi. 

Haud pauca de libri, quem manibus teris, consilio et 

fine dicenda haberem, si longus esse veliera, et res singulas 

suis argumentis munire; at temporis angustia, crescentisque 

voluminis ambitus me impediunt, quominus multa verba faciam 

in re, quae quavis liujus libri pagina satis superque illustratur. 

Itaque sine ullo argumento tlieses propono, ex quibus in- 

tellegitur, quid liaec chrestomathia targumica sibi velit et 

quorumnam usui sit destinata. 

Textuum targumicorum in libris manu seriptis ea est 

condicio, ut consonantes quidem satis bene sint traditae, 

vocales vero adeo fluctuent, ut in punctis incredibilis prope 

inconstantia scribendi cernatur. Ex talibus libris Targumi 

editi sunt saeculis XV et XVI, et hae editiones deinde sunt 

repetitae ita, ut editores prò suo ingenio mutarent et cor- 

rigerent sive analogiam grammaticae syriacae secuti, sive 

vocalismum biblicum in libris Danielis et Ezrae traditum. 

Buxtorfii ratio, qui librorum biblicorum analogiam commen¬ 

davi!, ex excerptis commentationis, cui inscripsit Babylonia, 

cognoscitur, quae in hoc libro et in Hilgenfeldi Zeitschrift 

fur wissenschaftliclie Tlieologie 1887, P. 280 sq. a me sunt 



PROLEGOMENA. Vili 

edita. Buxtorfius in libris biblicis fundamentum emendandi 

vocalismi Targumorum positum esse censens ante omnia id 

agere debebat, ut libros biblicos secundum manuscriptos 

codices antiquos recenseret, quod non fecit. At si credebat 

in editionibus impressis omnia cum codicibus conspirare er- 

ravit, quod J. D. JVIichaelis in excerptis ex codice Casselano 

(Grame chaldaica Gottingae 1771, P. 105) docuit et com- 

probavit. Libros manu scriptos ad emendandum vocalismum 

Targumorum nemo adhibuit; si quis adhibuisset, oleum et 

operam perdidisset, nam adeo inter sese diversi sunt, ut nemo 

dicere possit, quid sit sanum et rectum, neque quisquam ex hac 

confusione elicere potuisset textum emendatimi. Qui tale 

opus suscepisset, ei eodem modo irridendum fuisset, quo 

Bogerus Baco monacbis irrisit correctoria biblica ex libris 

pessimis studio magno judicio nullo concinnalitibus. Pelici 

igitur casu factum est, ut nemo inde a saeculo XYI ad hunc 

diem textum Targumorum ex manuscriptis libris instaurare 

conatus sit, nullo pacto enim res ei bene cessisset. 

Grammaticae et lexica linguae aramaeae Judaeorum ex 

veteribus editionibus excerpta innumeris mendis non scatere 

non poterant, aqua limpida ex fonte turbido non hauritur. 

Grammaticam ex textibus qui aderant componi non posse 

jam Elias Levita intellexit. Berliner Targ. Onkelos II 185. 

Lesperandum erat de instaurandis textibus, de scribenda 

grammatica, de concinnando lexico ,sordibus cujusdam 

Suburrae* non inquinato. At mutata est liaec rerum con¬ 

dicio Londinium allatis ex Arabia meridionali codicibus, qui 

non signis tiberiensibus infra lineam positis sed signis 

babylonicis supra lineam pictis instructi sunt. Yocales in 

libris tiberiensibus picti ex libris babylonicis liaustae sunt, 

tiberienses sunt rivuli, babylonici fontes. Yocalismus babylo- 
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nicorum librorum in Arabia saec. XII scriptorum in rebus 

gravissimi cum vocalismo syriaco edesseno convenit, ubi 

recedit, semper et eodem modo recedit, qua re comprobatur 

proprias esse has pronuntiandi consuetudines dialecto Targu- 

micae, quae in his rebus suam sequitur legem. Exempli causa 

aiterò vocalismum particularum bro. Habemus in libris 

babylonicis descriptam pronuntiationem linguae aramaeae, 

qualis erat Saec. VII. 

Ad emendandum textum Targumorum ante omnia in 

censum vocandi sunt libri babylonici; editio multorum laude 

celebrata, quae anno 1557 Sabbionetae — quod ita scriben- 

dum esse docuit Lagardius Gotting. Gel. Anz. 1. Nov. 1886, 

P. 864 — publici juris est facta, nihil est nisi textus in quo 

vocales babylonicae haud accurate tiberiensibus signis sunt 

expressae. Qua in re quanta diffidentia opus sit, P. 55 sq. 

libri hujus demonstrant. 

Itaque ex libris Londiniensibus, quorum catalogum ab 

Hoerningio compositum infra exhibemus, — et si qui alii 

sunt libri babylonici — Targum est edendum, quod quum 

opus sit arduum, partes selegi, e quibus disceretur, quinam 

sit usus horum librorum ad emendandum vocalismum Targu¬ 

morum, ut tali modo ad editionem omnium Targumorum 

via muniretur. Et quia textus Londinienses tam boni sunt, 

ut omnes quosquos vidi emendato et puro vocalismo ante- 

cellant, librum ita adornavi, ut etiam discentibus utilissimus 

sit et comniendatus. Locos selegi ex Targumo Pentateuchi 

et Prophetarum; ex Hagiographis totum Canticum Canti- 

corum chrestomatbiae inserere volui, at nimio volumine im- 

peditus Somnium Mordechaei tanquam dialecti Palaestinensis 

specimen ejus loco suffeci. Jam igitur Canticum Canticorum 

seorsum editurus sum ex quatuor codicibus, binis Babylonicis, 
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et tiberiensibus, accedente varia lectione bibliorum regiorum 

et bombergianorum. 

Ut vero legentibus pateat, qualis sit vocalismus librorum 

tiberiensium et quae ratio intercedat inter vocalismum utri- 

usque codicum generis, contuli codices tiberienses antiquissi- 

mos. Et hi sunt codices tiberienses e quibus excerpsi 

lectiones in adnotatione critica propositas: 

1. E = Codex Beuchlinianus seu Durlacensis de quo con- 

ferendus est Lagardius in Prophetis cbaldaice Lipsiae 

1872, P. II. — Scriptus anno 1105. De ejus vocalibus 

v. P. 104—110 hujus libri. Codex Caroliruhae asser- 

vatus pertinet ad bibliothecam aulicam Eriderici I Magni 

Badaruni Ducis. 

2. Iv = Codex Kissingensis scriptus anno 1189, de quo 

videas A. Berliner Targum Onkelos li 247. — Codicem 

summa liberalitate mihi commodavit vir illustrissimus 

Bamberger, regionis Kissingensis Babbinus primarius, 

cui hoc loco maximas gratias ago ob beneficium misso 

codice in me collatura. 

3. M = Codex Bliedigeranus, quondam in Bibliotlieca 

Cymnasii Stae Magdalenae nunc in bibliotlieca urbica 

Vratislaviensi asservatus, scriptus anno 1238. 

Codicis usura in Bibliotlieca Heidelbergensi inter¬ 

cedente Bibliothecario urbico S. Marquardsen, Dr. phil., 

mihi concessit Senatus Yratislaviensis, cui debitam reddo 

gratiam. De codice vide Bevy Chald. Worterbuch II, 

P. IV. 

4. V = Codex Bibliothecae Seminarii Erankeliani, quod 

est Vratislaviae, scriptus anno 1285. Viri doctissimi 

Henricus Graetz et Zuckermannus, qui codicem in Biblio- 

theca Heidelbergensi in usura meum deponendum cura- 
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verunt, hoc loco orarti laude mihi sunt conioiemorandi. 

Codicem descripsit Levy 1. 1. P. I. 

5. Codex de Bossianus 12, scr. anno 1311, e quo Deutr. 

32, 16—26 in usuai meum exscripsit clarissimus Petrus 

Perreau. Yide P. 55.1) 

Praeter hos codices usus sum editionibus typis vulgatis, 

Bononiensi anni 1482, Ulyssiponensi anni 1491, Sabbionetensi 

anni 1557 in repetitione Berlineri, Antverpiensi anni 1572, 

Bombergiana 1547, Stepbani 1556. 

Yariam lectionem igitur horum codicum Tiberiensium 

et harum editionum adjeci ad textus e codicibus babylonicis 

baustos, quorum duo genera sunt distinguenda: 

1. Textus babylonici antiqui, in quibus signa vocalium 

composita praeter —, quod adhibetur in non exstant. 

Tino loco Num. 21, 11 habes riSlEra2), in textu impresso vero 

lineola super puncto omissa est, qua addita adnotatio ad 

vocabulum adjecta recte demum intellegitur. — Signum — 

quo Hatef Qames exprimitur in tìbis codicibus proprium 

est, in altero enim codicum genere nunquam Hatef Qames 

designare potest, sed potius Qames ante Dages. Ad hunc 

codicum ordinem pertinent Codd. Musei Britannici hi: 

Or. 1467, Or. 2228, Or. 2363, Or. 1470, Or. 2210, Or. 2211 

e quibus textum meum selegi, item Or. 1476, e quo Canti- 

cum Canticorum editurus sum. A quibus diversum et me 

judice recentius est genus alterum, quo continentur 

2. Textus babylonici recentiores, in quibus signa voca¬ 

lium composita adhibentur. Exstant in codicibus Petro- 

]) In libro ipso annos codicum aliquoties memoriter scribens 

baud recte notavi. Itaque moneo annos in prsefatione liac traditos 

veros esse, falsos vero eos, qui a numeris bic prolatis recedunt. 
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politanis 132 et 133,-1) e quibus rogante viro amicissimo 

D. Cliwolsobn in usuili meum locos Deut. 32, 16—28, Jon. 

1—4, Mieli. 6, 3—8; 7, 14—20 — nihil enim praeter liaec 

fragmenta ex Mieli a servatum est — exseripsit vir illustris- 

simus Israelsobn, cujus opus improbi laboris plenum grato 

animo accepi. V. P. 44. Vocalium signa eadem sunt, quae 

e codice babylonico Proplietarum Petropolitano innotuerunt, 

eaque ab antiquioribus diversa, quod in — supra adnota- 

vimus. 

Ex bis igitur fontibus ebrestomathiam excerpsi, ita ut 

jam omnes suis oculis possint videre et judicare de textuum 

condicione. Scripturam codicum perraro mutavi; ubi mutavi, 

lectionem codicis in adnotatione adscripsi, et eo cautius boc 

in negotio agendum est, quo magis intellegitur lectiones 

miras et primo obtutu nulla analogia comprobandas re vera 

non in bisce codicibus solis baberi, sed etiam in aliis codici- 

bus — ipsis quidem latentibus latere. Exempla praebent, 

quae in glossario sub DTi et sunt propositi, et miram 

ad scripturam raffili!, ^rnsó 11113, Deutr. 32, 16 

analogiam e codice Casselano Dan. 7, 7 exseripsit J. D. 

Micbaelis terribilis. Gram. cbald. P. 117. Hujus- 

-modi lectiones qui ope Masorae jugulandas putant, rem judi- 

candam judicatam censent. Testis est codex Peuchlinianus, 

Erfurtensis, Kissingensis, Casselanus, qui omnes a Masora 

recedunt, i. e. a scbola illa, quae textuum scripturam fraeno 

imposito cobibere conata est, ita ut intellegatur non omnes 

se fraenari passos esse. Inconstantia quaedam scribendi in 

statu constructo aliquoties observatur, cujus vocalis contra 

i) De codicibus conferendus est Catalogus a Strack et Harkavy 

editus. 
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usum Aramaismi more liebraeo corripitur e. c. ìnPVUSS ‘jpTiE) 

prò Ipnà 93, al. 

Quoti attinet ad lectiones "’ìO'iG’b et quas Ber- 

liner recensuit Massora zum T. On. P. 62, codices babylonici 

plerumque cura ‘WiG faciunt, at Gen. 49, 9 legitur KS’iGG 

prò , 49, 13, prò 'Gì, quod 1. 1. Nehardeensibus 

tribuitur, ita ut aut codices sint in textu titnbantes, ant 

.Masorae notae fide indignae. 

Librum etiam in usnm discentium destinatum sine 

glossario edere non potui, non solum quia lexica majora 

nimio pretio Constant, veruna etiam quia formae grammaticae 

in lexicis erroribus permultis foedantur. Itaque in elabo¬ 

rando glossario id imprimis egi, ut omnes formas gramma- 

ticas colligerem et summam codicum in rebus grammaticis 

constantiam uno conspectu oculis proponerem. In glossario 

igitur habes thesaurum grammaticum linguae aramaeae 

secundum traditionem codicum babylonicorum. Haec ubi 

cum Syrórum lingua edessena contuleris, judicare poteris de 

praestantia vocalismi in codicibus babylonicis, quibus in¬ 

numeri errores veterum lexicorum emendantur. Praeterea 

quamvis semper brevitatis studiosissimus locos difficiliores 

in glossario explicui, ita ut simul commentarii vices gereret. 

Deinde ad dialectorum differentias animum adverti, et quan- 

tum fieri potuit constitui, num vocabulum omnibus Aramaeis 

esset usitatum an uni alterive dialecto proprium. Porro in 

variis nominum statibus recensendis accuratissimus fui, quia 

haec res hucusque neglecta ad recte aestimandam linguam 

targumicam est gravissima. Denique quam brevissime in¬ 

dicavi et quaenam vocabula ex lingua technica Theologorum 

et Jureconsultorum judaicorum in linguam aramaeam im- 

migraverint et quaenam vocabula aramaea deinde in Arabum 



PROLEGOMEXA. XIV 

libros pervenerint. Numeri minimi ad adnotationem criticam 

remittunt, in qua scripturae tiberienses propositae sunt, iis- 

dem vero numeris simul usus sum, ut vocabulorum, quae in 

glossario citantur, locum in paginis singulis accuratius defì- 

nirem, ita ut hi numeri oculis quaerentibus quasi indices 

locorum facti sint. Nomina propria alphabetice recensentur. 

Praeter eos viros, quorum in hunc librum merita supra 

grato animo commemoravi, in fine Peinhardum Hoerningium 

in Museo Britannico codicum orientalium custodem nescio 

quomodo digne collauderà, qui indefesso amore ad tot 

quaestiones et quaestiunculas iterum iterumque codices 

evolvens mihi respondit, et sine cujus auxilio totum opus 

vix potuissem ad finem ducere. Scribam sub finem, qui 

mecum codices clescripsit J. Spirami Judaeum Ron¬ 

dini ensem, iis commendatum velini, qui opus habent calligrapho 

in legendis libris manuscriptis hebr. etchald. exercitato, semper- 

que ad describendos codices in Museo Britannico paratissimo. 

Drugulini institutum typographicum, in quo hujus libri 

causa vocalesbabylonicae accuratissime paratae sunt, et typothe- 

tae Guil. IYuehnii artem nitidus paginarum adspectus celebrat. 

Sed jam praefandi finem facio; volumen, quod manu 

teris, parvum tibi videbitur, lector benevole, mihi vero opus 

fuit immensi laboris plenum taedii et curarum, ita ut opus 

difficilius et intricatius me nunquam suscepisse confirmem. 

Omnia e fundamentis nova erant facienda, neminem habui, 

qui mihi viam munivisset, et quum hisce mecum utaris, a 

quibus laetiora studii Targumorum incrementa auguror, 

rogo ut quae peccavi ignoscas, quae emendare potis eris 

mecum communices. 

Dedi Athenis dieXXYImensis Septembris amiiMDCCCLXXXYlI. 

ADALBEBTUS MERX. 



XY proi.egomena. 

II. 

CATALOG-US CODICUM BABYLONICOBUM 

IN MUSEO BBITANNICO ASSEBYATOBUM QUEM 

CONCINNAYIT BEINHABDUS HCEBNINGr. 

I. HEBREW TEXT. 

1. MS. Orient. 2366. XYth cent. Yellum. Genesis and Exodus. 

2. MS. Orient. 1477. XIYlh cent. Paper. Psalms, Ecclesiastes, 

Canticles, Lamentations I 1—17. 

3. MS. Orient. 2373. XIII—XIYth cent. Yellum. Ruth, Psalms, 

Job, Proverbs, Ecclesiastes, Canticles. 

4. MS. Orient. 2374. XV—XVlth cent. Yellum. Psalms, Job, 

Proverbs, Lamentations, Daniel, Esther, Ezra-Nehemiah, 

Chronicles. 

II. HEBREW TEXT AND TARGUM. 

1. MS. Orient. 2363. XII111 cent. Yellum. Pentateuch. 

2. MS. Orient. 1467. XIIth cent. Yellum. Leviticus, Numbers, 

Deuteronomy. [See thè Palaeographical Society’s Orientai 

series, pi. LIV.] 

3. MS. Orient. 2703. XYth cent. Yellum. Fragment of Genesis. 

4. MS. Orient. 2368. XIY—XYlh cent. Yellum. Exodus. 

5. MS. Orient. 1469, fol. 103. XYI—XVIIth cent. Yellum. Num¬ 

bers XVIII, 23—XIX, 19. 

6. MS. Orient. 2704. XIY111 and XYlh cent. Yellum. Fragments 

of Numbers; Deuteronomy III, 3—IY, 46. 

7. MS. Orient. 1473. XY—XVIth cent. Yellum. Jeremiah and 

Ezekiel. 

III. TARGUM. 

1. MS8. Orient. 2228,2229,2230. XVIlth cent. Paper. Pentateuch. 

2. MS. Orient. 2367. XVII—XVIIllh cent. Papér. Genesis and 

Exodus. 

3. MS. Orient. 2375, f. 316. XII—XIIIth cent. Yellum. Levi¬ 

ticus XY, 19—XVI, 8. 
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4. MS. Orient. 2210. A. D. 1469. Paper. Former Prophets. 

5. MS. Orient. 1471. XVIlth cent. Paper. Former Prophets. 

6. MS. Orient. 2371. XVII111 cent. Paper. Former Prophets. 

7. MS. Orient. 1472. A.D. 1512—13. Vellum. Samuel and Kings. 

8. MS. Orient. 2211. A. D. 1475. Paper. Latter Prophets. 

9. MS. Orient. 1474. XVIllh cent. Paper. Latter Prophets. 

10. MS. Orient. 1470. A. D. 1484. Vellum. Haftaroth. [See thè 

Pai. Soc., Orientai series, pi. XCI.] 

11. MS. Orient. 2364. XVLh cent. Paper. Haftaroth. 

12. MS. Orient. 2375. XVth cent. Paper. Five Megilloth. 

13. MS. Orient. 1476. XV—XVI1*1 cent. Paper. Canticles, Lamen- 

tations, Esther. 

14. MS.-Orient. 2377. XIVth cent. Paper. Lamentations, Eccle- 

siastes, Megillath Antiochus, Esther. 

15. MS. Orient. 2212. A. 3). 1586. Paper. Megillath Antiochus. 

III. 

CONSPECTUS YOCALIUM PABYLONICOEUM. 

1. Vocales antiquae: 18 a et à, quod signum a interdum 

legendum esse suadent formae syriace per — scriptae. 

N d et ò in ba, ^73$. 

ì< i, S e, li u, & o, X = Nt. 

2. Accedunt vocales recentiores codicum Petropolitanorum, 

in quibas tamen non omnia certe constitui possunt propter cliartae 

et atramenti condicionem. 
3? ~T 

a) ante Dages: Itf a, N a, Itf ì. 

h) in syllaba clausa et simul loco hebraei Hatef: 18 a, K i, 
„ l 
X e, u. Alias vocalium cum lineola infra posila composi¬ 

ti ones non legi. Fortasse alii codices etiam o compositum 

praebebunt. 

c) vocales ad gutturalem accedentes scribuntur: ìsh = Itti, 

S’ì = N7, in ^HT = 
•"i'.-’ ':it •• --'.le. .u. . 

d) concurrentes duo à habes in rihB’J = hfiSE, 



I. Leviticus IX, 1—XI, 47 
ex supplemento recenti Codicis Mus. Brit. Or. 1467. 

1 fnisV 
2 -nin 12 b:*y *p 

rvm &np “arati aaih2 nini 

26 fri»1? “irsi •bioir h2obi 

Adnotatio critica. Textui accedunt lectiones editionis Bono- 

niensis anno 1482 excusae = B, quae solas consonantes praebet, 

deinde lectiones Antverpiensis regiae=A et Sabionetensis 

anno 1557 impressae et ab A. Berlinero 1884 Berolini repetitae = S. 
A et S etiam vocales habent, utraque editio ex recensione 

Babylonica fluxit, quod de S Berlinerus probavit. A vero 'ex * 

eodem fonte derivatum esse ex usa vocalium vocis bÌD— Vs, te=te 
7 T 

sequitur in Levit. XI obvio. Nani loco 11, 12 excepto, ubicunque 

Londinensis liber habet te, S praebet te, ubi Londinensis praebet 

te, exliibet te a quo A bis recedit. Quod quum casu factum esse 

nequeat, sequitur A S et librumLondinensem ejusdem esse familiae. 

Primum igitur critices negotium est restituere arcbetypon hujus 

familiae, quae vocalismum purum et antiquum exbibet. A et S 
quum vocalismus signis Tiberiensibus exprimeretur, mutationes 

perpessae sunt, fundamentum firmimi in libro Londinensi habemus. 

Quae ex Levitico dedimus ad supplementum recens codicis Lon¬ 

dinensis pertinent, quod chartae papyraceae inscriptum est manu 

baud exercitata, quae signa vocalium babylonica pingere non con- 

sueverat. Textus liebraeus vocalibus Tiberiensibus hoc in supple¬ 

mento instructus est. — In selegenda varia lectione minima, uti 

i = e, à =a, non curavi, ea tantum adjeci quae alicujus momenti 

videbantur, uti viros doctos de editionum vocalismo edocerem, 

tirones vero ad dijudicandas formas grammaticas adducerem, in 

editionibus saepissime corruptas. 

1 Cod. i]SjLtì<V. 
1 



Levit. IX, 2—12. 2 

nin *'V [D]ip3'ipi2 pò'rio «rrbr1 ibiì «ronfia 

«nén^ hT>"* 4 -a tbs ■do “lorb’1^ b'^jcn bioir '» 

r.&j'r “Èli “llìTil * «n’ry’é •pàbro «DÒ '33 173«1 boSl 4 

«ai; •n« né/33 «H'èi «rroàì ;' dip «rdi1^ «rzsip 
ìlio» Tpln5 n' làripi '*p3^ '"rbrà y'i «ijb' -pi 5 

w' nip làpi «nioiÈ bb làrnp^ «373T pioiÈ oipr6 

■pbr 'Hfrn "lìb^r y' l'psi7 * * * «osrà pi nét "resti a 
■'331- «713113^ 3‘p ","X~ *1100 "OSO * "l «"" " 

rr “nsn N/jr tei issi m "jnton0 rr 
tVi& n^pi1' ♦ 'h 

. -4- — -4--4- — -C-4- -4-1 
TpSl «123 llìl',? 1531 NO? pi] 8 

^ 1 
i3'npi ’ti'^'i11 «n«rrn «'Lb:,3> re ebbi «raia'i 9 
b$ 3m'ì «7313 n'333K12 bSoi *tH «731 rr yir« '33 

r'I 1 «131331 «l‘]Ó’"'Ìp'l«11 «731 n'1 «H3T3 n3!pl:1 10 

p'ó« «nrr10 p3 «133 p «isn15 rfi «irbis rr «3ir 

rr «■'C318 rr *“is73 r' '' Tpsi1' «733 «113173 
^ 1 

=L-i 17 
piJ 1 

-t 1 - 

<— 

rè D33i •«rnoàS «ira20 «1133 i'pi« «5ioa':i 

11 

12 

1 Sai), semper xKb^b. 2 Bon. a^ipl. 3 Ita coclex. In se- 

quentibus simplex ^ ponetur. 4 B A S pT2. A XfiXian et sic porro. 

5 B "ipax A S ‘TpBp. 6Yocalis in }5 non est dubia, neque legendum 

est VP A tDppb S D'ipb. 7 B IpB^i et sic porro; A S “YpB bic 

et deinde. 8 B WSl, A TOSI, S et sic porro. 9 B A 

prxish, S ut cod. sine X. 10 B mpl. 11 B PPb *X 12 S 

'SUX. 13 S Pipp. 14 S phpX liebraizat. 15 S XP^p. 

16 B A XPXian et sic porro, S vero sine X. 17 Ita codex. Legas 

TpS = ^as nti antea. 18 B A X1ÌÌ5S HebraismUs. 19 A XS12JE. 

20 A S Xpap semper. 



13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

3 Levit. IX, 12—23. 

— J' Js — 

b" ìTpnn sa- rr r.m— -pria aa is-aaai1 a~~~ 
afraa'b3 rr'^ là'tbaa an^a2 rn * nino -rif® affila 
Pi afa rr b'rfn 'ariana bb p'caf aa‘f tri 
■jzhp rf apbf5 'afianab [anbb] bb4 p'baf a^Pa 
■Ibi rròaof aàbbn7 * antàfn arsa rf anàsì6 aab 
•■ninna9 * * * * * -fabf8 af’fb (!)rf arpb ‘inaanpa ìranà 
bb p'èab11 nlà10 rrr a’^an anfaà rf a'npb 

m i “*• * 13 m aim nn car ‘ x-aa rrba12 
—. J' 

na ariana 
rf -pria fa ba'àaai aabbn15 a’ianp rea:14 a~an 
a™r rf b * nifiò nitro ariana bb rrpntb rr1^ xan 
nani18 affbiai17 afa ■'èfn atfba16 a^an pài anif •jà 
a^ann p‘&ab2" arfinn b>19 amarri rf làbari *anaa 
ora22 artàfn apa 21 

-L- 

\ » 1 
K tT“K1 

J- 

ti' n am- 
J' — 

— J' * — rm * ariana r 
Cv 23 iaa Tpsn aaa ^ [a]np aa~x 5 a 

■4. -< J.-. J* j — _ • - , .1 2 !y 1 • • • -< 1 24 

ara- naaara *nroi" inaiai aa?^ ■'mn' n-1 
«/*■— ; — — -i' ! i? -< — 4,^ /? -< 1 U" » — -< i — _/* 

paa ' "inai tnaa bai2fi *a'anp roasi anSyi 

1 A spiasti et sic porro. 2 Cod. ì<rÒ3>. 3 A IKÌ’nSJÒ, 

S KPnpiÒ. 4 B A S Xrb’J b'S Cod. om. Knb:>. 5 B mpl 

et sic porro. 6 B ^tùl. 7 A '"Jb “'p. 8 S WlSSJ*! ! ! 9 B 

pn ^d, A ithiD, s ‘■'trrp. io s «nppn il B p&uo. 12 srfcso. 

13 B 14 S nbasl?. 15 B A ^1. 16 S male. 

17 S 'Visi. 18 S “lam. 19 Cod. bb\ deinde A arTPh S XP'PH 
: - : • \ tt : v tt : ■ 

et sic porro. 20 B p&iO. 21 A SXpiti} hebraizat. 22 B DPX 

et sic deinde. S DpbN. A tppx et sic semper. 23 S IX'Dptf male 

A '“IX. 24 B A pSDli. 25 Ita cod. leg. PP131. Deinde A 

‘npPpV’O S 26 Sic codex cum vocali longa, S 

1* 



Levit. IX, 23—24. X, 1—6. 4 

bbS '-n xp- -Hsnni nay rr ibPbì ipsoì1 xbaf 
arnia b$ n^Sai3 [o]ip p ararrn2 npsii ‘«a? 24 

-< Js ■< — J' -C Js _£- 

1~?531 Diari 852? 22 STJTT anifl tY’l an’P- fr 

• iirrsa by 
Js — J'J' l - js 1 

rrivnna 123 ninnai sir pia -32 12-031 x. 

li-ìpi ■pàDi rnap8 n^y làtici nniò-à1 pìà® ibrri 
npèi^9 •■jibin' Tps ani an-123 arnzrà '- Dip2 
■nani * '- cip inibì ■jirpn2’ n'ibai '- Dijb ”2 ana-a 3 
nipna n-rp2 ia-an '■> b-nai0 sin ]inan naa 
naa a*p‘ • pia panisi aipna sa?11 22 na byi 4 
raai Tinnì Tubila13 ba-fy -in irbbabì baa-àT 

1 ^ 

anà'n aaijb nip15 p ]ib-fia n- i^nià iànp14 -pnT 
1 1 - 

-<J^ . 1 — 

anibn pT3in-2217 pipasi1” 12-ipl 'nnTaàT 5 
■HfisP n&à 2/3ni * irteli ìi-Hai aab « 

■yrrs 'ibin aT pb-aT T1122 i/brràb1! iTybabì 
-ri' annib bb byi -iniari a'Tb ]ii>T2n an pb-irlbbi 
arn-p-19 n- 1122- baia- nn bb ilb-nai18 

1 J*, 1 16 -L-*! — 

> ! airn 

1 S ipSD. 2 B KP1Ì5& et sic deinde. 3 A iribdXI et hunc 

in modum praecedens PpSr. S hbdtfl. 4 A imi. 5 S dT3. 

6 S prò. 7 A ippDI JtfPdrx. fctrilPK etiam in sequentibus. 8 S 

PPÌdp! 9 A npSDI et pbdKI. IO B bb'tìi et sic porro. 

11 Cod. ttaS. 12 B A S Tp^Ptf. 13 B ^PfidK Pltf, S ut codex 

noster, A msnHX. 14 A B S Id^ip male. 15 A 'p ^35 dTp. 

16 Ita codex. B ‘psbsflil A S pilVdDi. 17 B A 'DlPdd S '5^33. 

18 S liic 'h«1, alibi recte ut cocjex. 19 B ‘ipl&n S<PTp\ 



0 Levit. X, 6—15. 

7 xabi lìpsn x-^ x5ai tétta jnriài TPÌX" 
i i - 

xabnsa riasi2 ■ftj'Hy 'a xrviàp1 néa "x uman 
arai pan ppraV 

I 
:“X C" ; 3 /. b7 .. J* 1 -L- : — 

'aai • maan 

xHi xbaf ■pwaH libbra5 pah “bai nx "nati x^ 
io xispp ■pi xiirsxbi • ■jia’np'n n’ny7 D'p6 ■ptbian 
n tv xiHxbi -X'ap9 pai xaxèa8 “ai x'apn pnì 

• “oà“ xtì rtfr b'Han xnbrp ba rf binar aa 
12 aria parrx obi ptjòx obi pnx Db “irà b'nai 

J'-L' — 

X'bàPpa rrxfrtax"10 xrìraa rr lao rxnaxp 
1 u- 1 ^ _ 

■ xtì13 papp app12 ‘~x xnana naca P'às xrn^axi .VS 11 

i3 “jaa pHini “p'^iri15 "x arnp -rxà “ri'14 ‘ì^a'rn 
■C •< — • • • • • • —- j •<. 1 • * 1 1‘ 

1 A èia » 4 bkkBBBMlMki BBkk bBk k / mmm k k ■» «• b bb ^ k^kkbM i *) 

<1-<. 1 1 - ..- 

-r. /,£ 
i X* janpa x'n 

* ^ 18 ‘•■'■■''ili 

i4 x'pn ma -mpsnx “a ax 
haa nnxa19 ■p’àsTi xr-à“ìx- xpià15 rrì xr-a~x 
■à-n-'rx pa p’^-irn “jp'nin “jbab "jnbai “bai nx 

« x'pnb xnnrrìsxn xpa • baciar aai X'izjpp ncebà 
nnp xarx xanx1^ pnav20 xiann aanp bb xnìà^xi 

1 A Nlà'lp? Mai. 2 S >HdS"l ! 3 S TI5Ò. 4 B 

5 B S ‘pdbS’dd. 6 B tì^p. A tìVs Q^p. 7 Ita codex leg. 

th 2 uti vs. 15. S tib$ d^p sic! 8 S IttdXdd et sic semper. 
^ T T T • ttt: a 

9 Cod. ^“d'i. 10 A ddXpdJjn. S rHSW’ild'1!^ nti antea et deinde 

sn&tnttSW et tod. 11 B A ìilbifitt hebr. 12 S ttrrip! 13 A Kilt. 

14 S firn bene. 15 B pbhi “p^M sed A S partii ppìpn et sic 

deinde. S ceterum cum Dages '^tt. 16 A Xlp. 17 S XlrvrapN'n 

semper, male. 18 A Xpild uti porro. 19 S ddxd ut deinde. 

Cod. om. ^d^!. 20 A prvpi S 



Levit. X, 15—20. XI, 1—4. 6 

♦ / •• — n -C —, I -i -< 1 - ■ -<1.— *! -<■ •■•/ Tpar sa: day1 * D'p~ -jay “izar ip m 7’ 
"jbids srii naó irran yadà3 sdori s--àz rri ie 
’rzraH irsfiasi ffis aà tafm bri rrybs by rihì4 

abp7 *~s saip>r’ rrisz sooi rr pròbi s pia5 n 

sdai: ’zii by sriHoa pzà ari' nrn sai3 pàrp 
O'a'a trare byds9 aH sr; abp ptr^y sbiS’à i* 
•rapai sa: sarpa r& pas'd10 bara irsi: sarp 
pridiioii11 r* izrrp pi sai" str “ad aypins b^aì i» 
l’àio14 pàs5 ]py ’ir syryV3 '■> abp ppiaiiày42 aà 

“aa yaai aip ppnn pr sa" satin r’~:s" pa 2 
-< -< J' r% 15 20 

♦ * . iii'yz rial 
• ptrà naraà prisbiic “aa ay '■ b’àai xr. 1 
boa pàz-ai stari sb na*àa bsba4 aa ay ìà’àa 2 
■aàoaV9 sfioraIS sp*“0“ bà17 sy~s byb s~nz 3 
aia • pàó’a ntb’ s~rzz sraa sjboa naora pabó20 4 

. — Js 

a’ snora'21 ’p’roàl sraa ’poaa p'ro’d sa pi a’ 

1 S Db~J. 2 Leg. 'pai. 3 Sic Cod. sed A !X2pp. S 5>3na. 

4 B 12H1. 5 B pi Ì"ll3, sed A S ut Cod. 6 B A S 123iàp recte. 

7 Sic Codex. Hebraismus, A 123 Vp S 123pip. 8 A SXiìp. 9 A 

bppsx. s ut codex. io Cod. p9^n. il A ‘prtnbs rri p'nnxpn. 
s ìiHiniisn. 12 B •jinm'bs s 'nibs. 13 a pns? s &ònsn. 
14 B A psrèbO. S pSil^JX sine 1. 15 A in^bK. 16 B A tasi 

'nix. Lectio cod. dogmatica! 17 S Va, A Va. 18 A IXìnbàS. 

5 WlblB. 19 B NB^aai, A JXS^M. 20 Cod. pbVj at cf. J&à 

et neosyr. palpebra, proprie fissio. B JXnbàS pn“in pB^b. 

21 A iterum JXpOpB et sic porro. 

._ . 1 — Js 1 - 



5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
16 

Levit. XI, 4—16. 

_ u-1 a- 
\ 2xda xp*-c rpncnzi sin x~”ì p-oa "x x~;; 

xn xiinà p'òa3 •"x xné2 rr11 •pP'R xiìi 
xibix rn •■pPlP> xiiì nxè/j xp-io x’^ rrróisì 

J' — 1 -< J' 

xt: xnxoa xt—c x~ nnoisv xt x~rz xdc- -x 
.1 - 1 . — ^ 

pRta/PI5 xìn xnois phio '“x XTin rrì •pp1 
•pPH xìn nxò'ó noi x^ xiiré xìnì rrnoiB pzbti 
■pnipti x’1^ ■pnrn'iiar p^P'n x"^ pniòPà1, 

bP xrapri »b8 fnnn pi rr pipr? pax pixo» 
-O _/- M 1 --- -C J' — 

pnrr x’Tim xnarrn xran psbpì pj^s n^i 
x^nbhì x'atrPpàbpì10 pars ìt"^ rrHi bPì9 •pnrnn 
xarpà x4Pniu xrrn xàs:1* bPìiV2 xnPi xèni bàà11 
pAp'n15 xb pProPÉ pP’1^ ppr xPpiPì *pp^ pax 
parai n'1-? rrHi bP'6 'pàpén pìirvnPa ivi 
pp pspizjn p^x rfì ’ppfv xìn xàipiP xvPp pappi 
• xnn in17 X1TC3 pax x appaia pAp&v x'-P xfnP 

■4. • —- -C • — O f | ^ mt • l (\ 

xarar xrmsn 0 m m *nzT ^ xrvsitn18 xtiii 
-C Us— 

1 Ita cod. 2 B A NTS'J. S XTp'J. 3 B pS'S. 4 A 

Kno^B. 5 B qbasi A S \tbW. 6 B et 

sic deinde. Hebraismus. A hic et postea ‘prP'TpBp. 7 B 'P3331 

et sic porro, A ‘j'ìnrfppSB et sic posthac. S 'rÒBDB ut deinde. 

8 Sic cod. et A S bb per Holem! 9 Sic cod. et AS iterum ^b!! 

IO Sic cod. sed antea psbp A S pB^p. 11 A S iterum bb\\\ 
12 A S iterum bb. 13 B 5<rrt!3B3. 14 A &OE3 ^i. 15 Cod. 

Tl^n. 16 A S hic *33. 17 A 50121 S JÓM31 t?. 18 S A 
. -c. . _T-< T : - : - :7 t : : 

ut edidi sed forte fcCTHSnis in Cod. legendum est. 19 B S A post 

inDìb addunt versiculum omissum “|iT0Tb fcO“i3> bzi rni, A bs tvn 

m:nb [s xn'nSs. 20 s xn^3D, A 
.. ;.L T.J T. T * T T 7 T “ti” 



Levit. XI, 17—28. 8 

tfDir^irV2 *TTpì 
-C Js — 

•'filar 
J' 

-LJs — 

SC311 SSHte ISSI 17 
-< J* 1 Q -< 1 ._ 18 

19 
inai smini4 •sp'ip-n stipi stilar ’ssispi 
sliin sterri bà11 • sipari5 sarà rat18? 20 
pi ri D*a -pà^ ^ «spiò ?ahs by parrai 21 
m’-nn9 ys“is by “p^ai ssiin sterri bàri8 prnyn5 
rr10 -se‘s by pria sasp^ rmtn mata p~icnp 22 
■“im Miài fri rrm" sài;» rr: praTipfwàprs 
bài14 

1 - 

fiiJT'n sa:»rt1:ì prt “rna*'“^ serrai12 rh 23 

•li J < 
• ^ <—>■«■»[ lo 

I 'J\ 

Jy Jy 

yais rr-- ssir» steni 
ascia 'ri1 pfirir'aDà apri ba pàsneri16 pH-sbi 24 

.1 

» 1 

11- 
•tinaia’— yair prbmriJià bua8" bai • stesa nyss 
spio s-tbi si'àa ba^17 •siràa iy ascia 'fri 26 
spora Sfirm siasi sargia snrm19 psbtai nnens 
bài21 • ascia rr pria20 a"p8i bà pàH pis pascià 27 

* -CI — J — qo ■< Jy k -4. — . •. — * Jy * .. . 

*™ arrn aaa “ìth-’ by ■puntai 

rr “firmala ap8i ba pàbr pis pascià 
•fri ■Piteia'P ràar utin^'ai2:1 rf burnì • statai 28 

Jy' Jy' 

yais ;y sàHpiai22 
J' J ~ 

TJ 3^0/J 

1 A NS31. 2 B fcttIS fiottìi deinde NSlB^pi et xnYtì\ A 

3 A Kpm 4 s A 'p-rn, A tìi». 5 b 

6 A bs, S Va. 7 B ibain. 8 A S Vaa! 9 B rt-V 
io s pii. il B wtV 12 A xbinn s ìòsm 13 A s aaan. 

14 A S V>b": ! ! 15 S ‘pVpP ut antea PPThP. 16 S ‘>mppp.' 17 Ita 

codex et A S. 18 B A XP&P5, S ut cod. 19 B A S XPlPPN et sic 

deinde. A XbV’BB ut antea. S XBbpp. 20 A “pìnFtaa prò “pPp, 

exegesin praebet. 21 A S bài!! 22 B "]brw. 23 B IPlP^Oi. 
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30 

31 

32 

33 

34 

35 
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38 

9 Levit. XI, 28—38. 

ró^1 n 
*r:toh fcrìbn «$*>5 b$ wTri2 ìx&rfo, ì&àon 

.<. i -<- i _ 
•NtiiicNi Ntìaifn Nricbftì5 Nriiài4 ìsftr'i •Thìt'-ì’ 
pfta n-p-~ bà «®rn b: 'pà'"? pÌNO» T "l*i N 

■fti^y biè'V bèi6 ■ Nia'aa i$ axc7a tp nftni/ia 

-C J' — 

N"aa lifta armia10 
j, -j* 

vieni 

in w*dH là y«i pa bit z&èt "ir pftniaa pftbà 
rasivi pia0 ba po8 là “ària 

3 bai ,'à‘Pi Niàiai ~ò aixct Tri bari11 

rrr;-i axD'ó vr rriSai13 ba ìtÌjv pftbà bià'b12 

'fti’fty 15 bestiài bari:14 baia pronti 
•ascia tp pa baa "rinor »$pws16 bai ondò 'ir s4a 
arri rari a&èt 'ir -ftìftó pftn'lft':a3Ó'7 bisr bài 
■ora tri. piar lift' pàNciaì pàà pàsca ls 

r iiftn’ft'àsà aprii 'ài tp svia Moia10 rro mài 
1 •• QA J-' — k -< k Js I *, • — • k ! • •« —■ — 

mV ri 7 bs b? ■nnnVnrpj bis" h*i*o *2^02 
-< •< i • •• — ^ i •• —- — • —• 

asm ^2 b? ara flarrn*1 ^ •avi *2- 3nnn 

1 B Isb. 2 B 3 A assi. Sic et vs 30. 

4 b aro. 5 B s an'jbn. s om. xatfirn. B «aam. B mica. 

6 A S bai. 7 A S b^l recte, Cod. liebraizat. 8 B A S pb. 

9 B et sic deinde. IO A S XPn^p. B insTH ^ «nWS. 

11 A bSÌTp. S bsw\ 12 A S iterum b^Q1^ et sic deinde. 

13 A '53 "H, deinde cnm S B bXP,0^ prò "Q "il*1. 14 A bs^p! 

Deinde B brxr.’aft et 'bs*^. 15 A “pbspp S “pib^p. 16 A ^pura 

egregie! S bpppp! B ftipttJE. 17 B 'b3D et sic deinde. 18 A S 

19 A nursp, s ut cod. b naas. 20 B sm. 



10 Levit. XI, 38—47. 

• —- 4 ■nxi1 si" ssD'j 'fipy ■prbr'^'byà bisri 39 
“rP-±à4 inp'T bb'iàH11 pi'15? X'rfi XTya pj niTr2 

"Pi' nn^'iajò bibuli5 •xwab iy nxo'j tp 40 

jar ìtA'^S rr xaftri iy bxoa -fri fmtó^ 
izrrni xorri bai 'xiaar iy axoa Tri “finali^ 41 
-^fù2i bb7 •b'bxtr6 xH xir» xapà x3nx b$42 
p^rn rìaio9 bb iy Jthx b$ pHritn bbi8 'nibTb by 
■nix ■pìiii’-bb'n11 x-Lb= x3hx by izrrrn10 xarri bb’^> 
xèni bba pàfrafio'2 ir ■pàpian x’1^ «pax xapà 43 

1 - -1 

n"x •■pm p& ‘"DxnDnV3 "ina pbxror x*?i wirn 
x3x urip "X ■j-,’ti3",‘ip primi piaiprrfi pbn'rx ^ x3x 
•xbnx by otìtì xèni bba panasi rr pàscti x'^b 

1 _ -< 

44 

1 
'irrir? D’nsa"! xinxa libri' p'cxi 14 /. 

XIX 'IX 45 

xi ’x:x a'ip “x panp primi r^x1^15 pbHs 46 
xrab xafni xr'n xasb bbbi16 xsnini si-pai xrriiX 

P 
18 xabsx— • x;-~s by sani- xèsb bàli 17 47 

1 B PfcO. 2 S np^\ 3 A S bì^b at est Infìnitivus, 
. T •• ; 

In B est dittographia n^p^i bì'rib. 4 A ut cod. rTn’ppp. 

B mrÒM. 5 Leg. bià'ipb, S ut cod. B blDPi. 6 B baxm, 

deinde 7 A S Va. 8 A S bb\ 9 Leg. Stipo, B A 

Sii^Pp, S HiPp. IO S male tpnp et sic deinde. 11 A psrèp'Ti, 

B “jiaba^n. 12 A hebr. et sic deinde. 13 B 

invertit ‘j'QKn&m pfi. 14 A SPpt&xp, B ritp&tf recte, SP propter 

insequens t"P excidit. S ut cod. 15 S Jl’pbÒ sic! 16 A B 

^Opi, S bbp-1 ! 17 A bdbì, B S ^pi. 18 S per totum caput 

NOX&O, ‘■pnXD’2. 
t t t : ' 1 «Tri 



11 Num. XX, 12—14. 

rzl s^nspnn spiti ■pii STI1 ‘“nì snaoi 
• s'inspi $---■ 

•iitwd ta,^d c^pio^s Nij 

IL Numerorum capita XX, 12—XXV, 9 

ex parte antiqua codicis Or. 1467. Saec. XII. 

12 

Accedit varia lectio codicis Kissingensis anno 1189 scripti = K. 

ex quo selegimus quae necessaria videbantur. 

TTiipPDTT5 * STTf* 3 pT4 pnsbì “Mt ',3 lèsi 

sHpp p>< -pby^0 s1? -pia bar®-1 in i'ir? 

13 in ubi spini un pis "irtu p'npTs nnsb7 * pin 
• pm imppsi Dnp barrai 

14 dTsi10 abbi pi’t ppun9 piSTS pii n'uraì 
sppy1- bn rr psv ps bar®' “pus una -pi 

1 A S 2 B sed ^ in fine lineae est positum. 

3 In codice semper exstafiìp cujus vocales ainanuposterioreadditae 

sunt. Scripto prima "H*1 videtur fuisse. 4 B S fcò p^n, A C]br 

&Òp, K SÒ t]^n. 5 A Wp. 6 B S K “p^dn, A quod 

ex nostri codicis orthographia processit. K deinde prò fcÒHp. 

7 A B SK KSprò. 8 A rfprn'n = Abctl*. K FPdrn ip saepe. 

9 B S dppp, K A tappa. IO S ÒVlfiW, K A ut cod. driap, nam 

dopiti restituendum est, K A deinde titfp'HX, S 'TX. K antea Xdbdb 

prò dtlb. 11 S ìpihK, A ut cod. ppfiìt, restitue “pJlN = TpiTlXK, et 
# ^ * 

disce — ut syriace Petlialia prò Hatef pat. poni. 12 K S A 'pv. 



Num. XX, 15—20. 12 

Js j' J* 

D,ù'Saa x:zt" x:rnzx infoi • xinnz'oxf1 2 is 
xrHzi ’xbnnzxb^iìraà xa'4 ìb'xzxì3 pxzsS2 * pòi* i« 

oraria xSpixb6 xzxba5 *nHi2;ì x:ni,l-bz bhzpiJ nbp 
-< 1 - -< J' •< M — 

:~z “osa” • palmi mcnr xr~p npm x:-;x xrn 
zià ro hnaà x^i D^òàì9 bpra “asi x^ “pfxz 
x^ioHV1 xrahb (papa K] t«b x^buà xzbarnixz10 
“dsfi x^ nx/Z'flx ìtH Taxi paim -6yàn ->■ 

• misnpS pisx xz"z pHcpiz xzb- ■'■zinna 

17 

•rz: pa zx‘ poi xizràa miXa bxnir àa rrb maxi 
Darà rrb nàH ■prraf "nxi14 [■■mai K] -niyaì xax 

18 

19 

x. :- J' .1 Js —M 

nxaiix psai “ónn x~ taxi •“□nx"'1 m:pa'3 ira 20 

1 S MfihSlBX, sic A OTX. Suff.primae personae Plur.babylonice 
T T * -< '-£* 

semper est ÌO— in verbis uti in nominibus. Quod hic dixisse 

sufficit. K A S ÌO— ponunt. K SX3S“iP3m. 2 Cod. PÌO26. 

3 Prima manus *iìz;‘120K, ex quo manus secunda fecit 

Signum tegitur signo ", quo facto nova et inusitata forma exoritur, 

quae jam e esse videtur. Manus secunda correctrix seu potius 

corruptrix ita per codicem grassata est, ut in sequentibus saepis- 

sime haec adnotatio repetenda esset, nisi praestaret hoc uno loco 

dixisse quae ad rem faciunt. Itaque in textu lectionem antiquam 

posituri,in adnotatione quid fecerit m.s = manus secunda, addemus. 

K 4 M. s. bnp, K ^2p. 5 S A XSfcÒp. 6 Consona 

2 a correctore addita. 7 K "‘Cpp om. *1. 8 S deinde 

vel A deinde vel “ilppi, “fippn et in Pausa, 

-iSSE, K 'rasa et nsaa, WP etc. Pam 9 Yocales incertae. 

K A S EPE E propter Zaqef. IO B IfifcO semper. 11 A B 

'mpm hebrV 12 M. s. plEX, A pÌEX, S pitTX, K pis^X. 13 A 

’C'ipb. 14 M. s. pri ìO, A ‘jPX'l K sine Dag. 15 S 'ApE, K om. 

16 M. s. "OS». S ‘“G5PX Pausa. 



13 Num. XX, 20—29. XXI, 1. 

21 nicaiix a'ISi2 ‘Ks'pn vai al1 b'ria n'fnàrip1-’ 
bsvs' «aoì varrà -asoth binar rv paa[ab]:t 

22 «nisba bà6 binar Pa arsì5 opra Pvaaì • nvn'rà 
23 bn «và “lìPia pn«b; ■ naia1? naso • unità vfr? 
24 vasH [,p]n« w55n4 * * -«araH artici [s?]-is ainn 

provcn bs bina' aa1? vaivi «rie? biir vii 

25 rrna vabii nv pitia v -ni • «nursi '/ab vara ba 
28 'vaia1? n' ■pria rv nva«i '«vtà “iin’v pnfr p'6«i 

pan mà-i8 aasn' pin&i v?a -iTsb« rr iira'abni 

■b» 4 

27 pjrsò unità vir? ip^aì l'ps"10 «a a nizià rasi'' 
28 vmsiàb n' 'pnix, n' nisà )V?a«i •«nisba bà11 

uria pan piii« nubi rro v5b« rr pnn' aab«i12 
29 'b«1:1 «nisba ba ìfrrt •ìnhià pà -lirbin nisa nroì triits 

•b«“iis' rra bà14 piar prVvn pin« n' usai pbn« nrà 

i v« «taiii a'rr inai «abta n«:baa y-aaì xxi. 

1 B K fctmiOl 3*1 A K ceterum fitms. Lectio mala 
T ~ T ‘ T ^ 

propter statimi et genus. 2 M. s. imo ut K. 3 In cod. 

deest [3b] K S p3!3 Kb. 4 Punctum super à deest in cod. 5 S 

inai, A inai. 6 M. s. *33 ut S A, K bp saepe. 7 Cod. 

mnabì. 8 s ni^i sic! K nimi. 9 s nasi, A '-ossi. io M. s. 

mpsb B 3pax ‘ Il M. s. ba, K bs, ST A bis. ‘ 12 M. s. 

et K 'ibnbx. S imsbì*. A tuaba. 13 A HW, K initium 

versus habet hunc mi* ma «m '23 b3 lìOmnìtl : in mar- 
• t : : - 7 

gine 'nnxi correctum est in imi, et sm correctum in *nx. 

14 S A bis. 



Num. XXI, 1—8. 14 

xaaì bxiax xi~p rxxi x-xxa2 rnià bxxr xrx1 
dx Taxi obp oip bxxr n^pi * xxà rrià3 2 

• -< • 1 * 
J' JS -<Js 

"pìTi“ip rr xrrxr ■'in ■pn xay rr xar xaa 
pìrrr xBi nxBbBb rr xaì bxx'P ìrri’-ba '■> bxpi 3 
Tibia i’^ÈjÌ • trarr xxisn ivaa6 xrpì pbnrp rv 4 
np$r dytxt [xr]rx rr xspx'r qxi xa^ i-nià xria 
rxa a ài ^ dtp* xar twmsi0 • xnrixa xasn xàsb « 
n'T "'X xxiaa naaV0 DTaàà xBinp’Cx xa’T ii5 
■pr xxn npr1 xxscn xx rrVi xa“T [rrb K] 

Trai pp pn rr xasa ' to *bxp ìvXx" e 
txà nTv xar xnxi 'bxxx 'Bd14 n$ irai xar rr ? 
-jain '■> DTp xBayBnx15 xs [x;an K] xBari rfaxì 

-< ^ 

-- 
'~aì x'rn19 rr xBBà ■Hrh18 ^ Dip xa17 xBranlf' 

x'bp "p “rò naà’T rnrp nasi *xa$ b$ ìxà s 

[par K] rriSrrT b5 "bri rx b$ rrrr lai20 [x'bpK] 

1 Rectum est XHiS, S S8P.ì<, K in textu in margine XPX. 

2 S A deinde S JP3ì<1, BA nsxi et sic deinde. K PP3X1. 

3 A •jinja. 4 Sic cum à. S A P&o'p, K ‘l&tfro. 5 B A K 

P23K1 bene. 6 B S A XB123, K film 7 B S K122BDb P£P1, 

K A '3 jnjSSI. 8 S K tìSnriTà, A QSnPKI. 9 B S awai 

prò ^ /talp, A ut cod. 10 A Pspì?, K S Piqqb. 11 S P£P, K A 

n12 A B 'zv 'X 13 A S A praebet ‘ppn, 

A K ^231, K antea B pn. 14 S A 15 S 

a cf. vs 5. io b ksìjd. 17 K s A 'hq. 

18 S 19 S A vs 9 vero in Sing. ^“ih et 

X^in, B K ^“Tt. 20 Sic ‘imi. Nescio an 11 exciderit ante rPirP, 
t ; t : •/ 

sed conferatur Grammatica mea syriaca I 338. KBS 11231 A “’11231. 



9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

15 Noni. XXI, 8—18. 

- -< -< U' * — 

min sionsi snn runa iayi * Dopivi ìrrr 'im 
birrai inai rr S'in [tv’p? K] rrio li "ini rx by 
litri bino'’ "33 l’rasi • Dipnoi mirrisi trini 
byi ararla ‘tirar tirai1 litri risi irasi • risi 

sentii litri ì^è: '/bri 'ttiratr nbiàà2 asii "ts 
J' 1 -4' — -< Js J^-< - 

p"E3i trcnaai3 *,ì3iìn troyà fran r^à: ■jtfia “fin 
■pi atri ■pi oitii Dirtn -pina "-S ntoiis4 enfia 

sà" by iiyi; pirp trsòi “ìasrf5 p by *ntciiS 
panin tmnT'n ‘péiri7 * ilàisi "’nnS by ■jiiòji C|lcn 

norrtis linài • aSii tnrvfc “pafiDii ri4 * *^* b"ipb 
ttiy tc triii m®£~- nàtn mi trn9 * mi nf' 

siri annitrir ti" barin niir ria ■ tri iiób -pntb 

1 ' 

• -‘'-10 

j- a* 1 j,- 
trinar tìtifshi13 ma •n'i inai?1' ma -pò -.-12 

. 1 

tomai!15 iinotrna trn ed sii "tnn stiro 
i _ -<-a — — 14 

1 S HT^n, A W35 fittES, K '35 r«B3 2 Signa vocali uni 

in textibus aramaicis Codicis 1467 cum signo Sewa conjuncta non 

vidi praeter hoc, quod ea utitur forma, quae in textibus hebraeis 

ante Dages usurpatur. In textibus sequentibus haec signa com¬ 

posita adhibebuntur. s A napara, 3 KB A 'aa 

4 S et sic porro, K A /l“ràiS; semper. 5 S “lEbtrn A *\12ì<r\ 

6 K B A ‘nsp. 7 A a*bna Tpsiri, B arbna -paia. 8 s n*nb 

sic et K A sine Dag. sed vs. 28 ut cod. hic K rvph. 9 K UOìl. 

IO S prmi K A B 11 S K ^pD, A ipD. 12 S A *111313. 

13 b S rfiiam A xn^Wn K hsnan sine r. 14 A ansi*®, b rv-o, 

K ut cod. 15 S A ìOSpEp. K antea prò *piTn::ria quod in mar¬ 

gine est, praebet ‘pìfp'abpp. 



Num. XXI, 18—25. 16 

■pftpy xnn:1 ■pfr? i-Q'rrnxirn qirf-5 rd'ìrnx w 
xnanaì3 *xnÌT^ -p^j xpbò2 x^raaì x^rob 20 
hsx by x^ano/ài xnSa5 wrì asta "Hpnai 
xabai; TibT'D rrì1^ t-t$tx birra4 nH®} ‘Tà'iif tra 21 

i- 

22 

23 

cròàV bprd •’tàoà x-^ -phxa n£rx nxbTPx 
* -jainn nàrfi ny Viro xàba rtfi&s aia •£ •fiatì x’^ 
rabaì ìtsi^ì-ù “éy/à1^8 bx"rar rr prnò paia xHi 
xnxl xnaTaH9 bx^ra1' rvi'àap1^ péli ìrày ba rr -ppró 
niri~'11 bxaur Tirai • bxaura xabp rriio10 yrr‘r> 24 
h:a “jy xpa-f1'3 ay xiT-xa rryax rr rrn12 arra 
ba rr bxairr ieri14 “jrày anà X/a'infi fppn ^x-p:i:y 25 
■piana15 nichix ■nnp baa birra-1 a-rri r^xn XTnp 

ISA Krn:. K ut cod. 2 S Xpbd K A 'bt. 3 S Mva^si. 

A liic et antea NpdH nomen profert. 4 A ^pb^pb. 5 S 

«rm A xn’Dp K vario modo ter. 6 KA rtbOidbt'i 'bd. 7 KSA 

cf. cp. 20, 17. Zaqef! 8 S '“ip^p'apb K '“ipppb. 9 Attendas 
_ !/>*-< * *< 

ad vocalem longam a uti etiam vs 24 d"it“ et 25, 8 ?5\ Usus liic 

promiscue a et à scribendi in codice Beucliliniano saepissime oc- 

currit cf. dissertatio mea Bemerkungen iiber die Yocalisation der 

Targume in Actis congressus Orientalistarum. Berolini 1882 I 

p. 181. In K S d et à saepe a nostro codice recedunt, quodsemper 

adnotari non potest. Hic e. c. S liabet '272, vs 24 vero dpn et 

PÌTra. Ahicpraebet pìT1, dpn propterlttnàhtà; K ìOdppbhebraizat. 

IO B A naKI. Legendum est rad. ma, vs 26 'Ì2S est A radicem 

fi]D sequitur. K mjfctt. 11 K ìtilpfip tì^ppb. 12 A sirwrvi. 

13 K Xpp7; et alibi prò ù, 1 ponit — e gr. vs 28 prò 'dld 

et pjbd? vs 30 prò 'bri. 14 K A ttE»*!. 15 A S paprE 

et sic deinde. 



17 Num. XXI, 25—33. 

26 nichaS1 x3ba pfrón afnp pian “S ‘sinrìaa biai 
ro atei n&inp a&ain abbai aanp tea aìri ani 

27 tenia3 pte* pa b$ 'pina nf sraó* terna 33 
28 ■n& *pten annp iterate. ainn pior?^ iter 

aroiribaa3 aanp *nay ■piana psi aahà5 pfpn DVÌp4 
steli aaià terbi ter sai iteip0 pteòn annpà 

.: *7 — 29 ■'Risia pi1-? a9 *p5nsn arai1’ n^nn ron prtegn 
1 . ... . — . . : . 1 • . 7—-c — -< 1 

— .-c « 

rrrm proa 'mai noa aiaar> prtesn say pnnaa 
so piate liba npoi11 'pteò ratea10 abbate a5aàa 

•sanai ny15‘pian nsi14 ni ànsi13 pte]t:bià sii11 
Sì Rtete&te mai nteai •ratea ansi16 bsia- atei 

■< j- — j'-<— i ^ i 
parn rsnias ro pani18 artea17 linai nTró ro 

33 proin abba mi pisi pira19 teliate njbnteDn lààsrai 
•annate21 arop ariate20 naia b3n aitnprri'ànpte 

1 B A K teaxp. 2 B S A K interi. 3 s X^bnp, K A 

A "pXX*1. 4 Punctum inferius in p dubium. Legendum 

fortasse dteVp. K S A fflXp. 5 S xrxpVrp, B A xnxirfpras, 

K xrib’pp. 6 Dubium num ^5p an 'Vb’zip B S A sibxp, K 

rèxp. 7 s iterf?2 pypr. A rtefibp 8 s xnate A nbrn 

xnxn K XteEte x£fite. 9 B Xi S te A "tóte K te. Cf. syr. 

wo, u©. IO A teidXn. 11 A K teppa iia^asi. 12 S XX?, 

A XX, K XX leg. XX. 13 A ?lìOXli| B xrxi K bXtejp. 

14 Corrige hSS. 15 S K bs recte. B A X. 16 S SnX2 A 

2jX2. 17 Iv hic et antea XÌXX3. 18 Man. prima pir, 

m. s. “ptei uti S K. 19 A S "jDFra semper. K in cum Baphe! 

20 S A XlXxb, K xmxb. 21 S X*xxb, A texb. Leg. 'Xx5\ 

2 



Num. XXI, 34—35. XXII, 1—6. 18 

rara r—ria' pai ”x naà barn x’-b noi14? '• raxb 34 
xnriir2 xai raH Tibia naax ria raab na 
irta ràaì •-piaria4 n-iia3 nxaax xiba pfróH 35 
a-raa raH>5 rxnax x^a rb raab bi rn -irai na 

•rabrx ra in-ha 

ixiir xairai6 liaì birra- •:: piai xxii. 1 

bi tv risi ri p^i xira arar-i xdtì-H x~aba 2 

nrp p nxixai8 bna7 • nxraix14? [bx]ra- ribr 3 

ai nrjb p nxiioa1^ apri9 xin ài -rx xrn1^ xab 

xHnp11 pHr pi pai -io^ nxixai10 raxl 'birra- 4 

sOapm xpra13 tv xan privai xai xbbrno12 bi fi¬ 

ntai 'Xitrn xbrbi axai4’14 xiba risi ri pHSi 5 

nrg16 bbr tnx arista ribi ri abbi ni^15 ■pibTX 

D-rxàà pi: xab xn m&raH ■*aipóH trias ai yrx 

•-lrapaà -ria17 xini [xy]rxr xaaà -pi tv xar xn 

xnr pj-pn -"x ■pn xab tv ai14?1''1 pi xn-x18 pii e 

1 A np&E 2 B A 3 Fortasse vel n^h^. 

5 A 4 Cod. Vi attiro. 5 Cod. mV. K A antea Sfitti!*. 
"T '• , ^ i . . 1 ■ t : • 

6 B ^“ittiES. 7 Manus prima ?rm manus secunda Prttl. BAS 

b^TTi-ì, K Wrp. 8 S nKÌKÌS et sic semper, B nKÌ^. 9 K S A 

FipSI Cf. FPhìn 22, 34. IO B A 2ìOa. 11 Cod. fortasse ìò^ilp, sed 

il et yocalis exstincta sunt. 12 A XiSinb, K 'nta “>‘1. 13 Cod. 

'“P. 14 A Ì-IKSKÌeK 15 K 16 K S rpQ A per 

Qames. 17 S K A piu. 18 K ana A 

19 K A tatà. 



19 Num. XXII, 6—13. 

Tà wàinìtf nnp rri amaS b^iià2 Dà aó1 titi 
j' -< _. -c. -Z' • 

c'irmi4 “paÉ “pan v?3 rf s:™1 -s [ab]-ia 
^ ■pfrvà s'aopl8 ptì “aoi aiata “aB i^ntf5 •ts^ 
« “tu io *pHa taanè7 rrz~ i1J?‘iu?/iii obbà niH unsi 

«Ba toaans pirr aBiio8 sob'Hà scn irva “irr? 
9 xnio *Dbbà Db aiata “a^an trmài tàb ^ b^Bri9 

pHsfì K’^aj11 pa nasi abbi ni'^10'* [cn]p pi tata 
iaBb£ -lisa la p’^a '■' [o]ip abbi “Bisl “pabi 10 

» 12 

ii slrìl [Dpjxa» pai13 aBb no *TnS aib/i" 
di1^ labria14 [■jsasi K] pa [«b]isn «Baiò pb rr 

[sanp k] anp"5 ira sras1^ bthà dxn;Ì15 irirn 

12 pbi'ib bthn tó^ obbà1^ ^ lési ‘rroBanio 
13 "Bio ìrsaa abbi Dpi • «“in “pa "s xBb ri* tbi^n17 

L— -C. -J- 

cip alba "x pibaNH19 l’^rii18 p^a “a~a“i 

1 B dXd. 2 Dages punctator adposaisse videtur, S V>Ì3,*X 

K xmxb VÌ3\N. 3 S A om. “n, habent t|13W np, B —nani ! ! 

K 'dP “p Ip et quidem in margine. 4 S dìbirpl errore typo- 

graphi. Yocalem 0 S semper habet in Impf. 5 S *lVrX\ 

6 A x^ddpi et pì-prd, k x^d&pi. 7 A Pa&rtì! 8 s A doniti. 
9 A b^bdi B '?d “H ut K, in quo correctum /PdP"',i. IO KdS&dV. 

11 A 'Ida, B antea *|Xd. 12 K om. 1. 13 S A p53, cod. 

vult Participium pÉfl, sed K pan. 14 S XP\X K XPX cf. vs 18. 
k ™ • * T T • 

A XPK et 13>l? semper. 15 S K dispescunt voces B A conjungunt 

DXd et A ^3X. 16 S A dpp. 17 S aftn per o semper. 

18 Fortasse ib^rx, puncta exstincta sunt, at cum punctum ser- 

vatum non super media littera positum sit, sed a parte sinistra c 

videtur insigniri. B S >lW\X A siVnx, K ^nx. 19 K S A pdspx?. 

2* 



Num. XXII, 13—22. 20 

: — -< — J' 1 •<- 
itisi ssvi '3T3al tipi •*,iiay broH "pattai s'^i1 n 

proibì • sSa* "fnfc asid 2*6* vistisi pHi rrh 15 

itisi •■p'risa ■j'i'p'i ■psào parar nHw* p’^a "ili1 u 

75 sH usci ra p’^a ras pii4 rrH vìssi nrbà ni'-r 
bài5 srn‘“r “[rip's srjr -“s •■’tiT1^ rhraHà stianti n 

- M - — J' 1 J' — 
•■pn sas rr ~ ai~ 75' snhsi vaas ravn 
■’^a p'^a prr os p^a '-aìfc nasi oybà arrisi 18 
rm:< ba “issri's rii “'-i rr's anrì8 pcà priva 
■yaì «sfar 1S sAtSt rasa14’10 vBs9 'vi sià'a 1# 

“pV sa risi s;b‘~a ptis ps sin p5 livit* 
ostò ni’v '■> nrp pà lari siisi ‘'ài svHa'v 20 
oip svati1- ltis f?“ vpà’v ns rr'— rasi s;b--à 
•par belisi saàis r? [rinbiK] d^aì ptray13 rrs 

1» 15 .ms1'' n-1 rrn14 s^saà dabà Dpi vrayn nv121 
siti brs10 vs 'v sfavi cràni ‘asti 'arar di btsi 22 

1 A om. et in praecedente &05H Hip i“K. 2 Fortasse 

ttè, sed H majorem habet speciem veritatis. A S 3*!“t 3 B A 

ribia^, K npw, 4 A S *5*13 semper, at Iv ‘ji'iD. 5 S A P3l, 

K bzi. 6 S *r32ì<, A “!32ì< quod solum ex imitatione vocalium 

babylonicarum explicatur. 7 K semper *23. 8 K S A inni 

propter Ittnàhtà. 9 K 10 Cod. sic juxta “cbnb S *1323 

juxta l")3‘12‘13. A *1323^. 11 Vocalis non satis certa. A deinde 

:nx. 12 A '33:.. 13 Vocalis non satis certa. S A *Ì!l32. 

14 Manus prima VHT, manus sec. cum K S A VfaT. 15 S FPDnx 

et sic semper, A TiK semper. K PTOr.JS;. 16 Lectio certissima est. 



21 Num. XXII, 22—29. 

Siili ÌT^ 

23 s:ns nini 

9 
ICO ~ - 

ÌTTZ SS1 -uj 

srniSa '’i sbsba instisi1 
•may ‘ìiiii^is4 pnì rrins by albi3 

is^tr urlili* 6 snnSz inya *n sssba rf 
rf nsba sr.aì s’-npra tifisis srniS ]£ s:ns nóci7 * 9 

24 braci '-i sbsbaJ Dpi •snnisr? nrimcs^ s:rs 
25 nini •sB‘’à sti:.i sarà11 *. sigisi s-ns srziib10 

s^nii oy [npnisiK] npiiisi12 /mn sssba rr s:rs 
Cpcisi sHniia oybBn s’-ntn13 * rr [npnii K] npnii 

26 ps irsi Dpi i£y15 M sssba frèisi •nriaòH14 * * 

27 t6ns nini •s’^at'ii srà^ •'òdi*? 18 rnS rr’^i 
erbai san fppm orba ninn nyali ~ sssba rr 

28 s:nsi saia rr '■> unsi • smina s:ns rr snaì 
■pi ' aniiia20 •*» rriay19 sa Dybz~ n4zsiis 

29 i’"ns "à r.s^n •*» sSps^21 erba nasi • riat n’^n 

ISA ‘iPiiTiSSib ; S xzx’p‘2 semper, A vero Xzxpp 2 A ‘ìpwp 

B *uZzb, K *]l3U3^, idem deinde iterum ìrprìt. 3 S Z*z“i, K 'Z”i, 

A ut cod. 4 B 'aVlS, K 'v*b’J. 5 K Xtn% m. s. nTfi\ 

6 B XZZfil. 7 S K rz& A rzp 8 A rVrso, K rttìjft. 

9 K XZbòz, deinde b*Z1Z\ IO Ita cod. nihilominus X^z^z 
• t 

legendum est ut S A K. 11 A post xzz habet XT'-irn xzrxh, 

B S ut cod., K praebet XZpp. 12 B A rprpXp, deinde rpVVTì; 

B X^mzb et rprrn. 13 sic S K, Cod. alibi 'rn/A-^pn. 14 Sic 

cum "* codex. A S habent à. 15 A ZZ^pzK B ZZ2ZP. 16 A 

'■pbzb, K deinde xVopi XpZ“. 17 Manus prima r*pr‘, manus 

seconda tppfll cum A S; B C]pr. 18 K A rppxp, S rapiti. 

19 s tmzs? A rzzzz K wzj. 20 s ‘wrra. B A zrn:, 21 ita 
• T Tj •• : - • T • r • : ’ • t ■ : 

codex per X, male. 



Num. XXII, 29—35. 22 

sona rfifiitì “pnbtip ^5 *Px 'Ti xrhn ìtx péso 
xir -& “jrrxTi '"‘ry rarrn ' -:rx sds x'-^r; arbir 
•x’r n'bx‘ p5 izin^ xSsr^x pprifi3 p^n2 
nnya 't xSxba4 rr xrrn oybi 'rb rr '■> xHsì 31 
•-fTièxH5 T50^ rii irti xs'^b ira-ini xn-nXi 
r’Tnpi0 "pnx r? xrrn*i xa b? 'ri xaxba ìr’n nasi 32 
"in pài8 rinp —::. "x -jàò^ rv'psD7 x:x xn piar 
ri masi sin» 'brini10 •'Tap'r9 xn-nXi VfraH 33 

J- -< — -7 

^ -A — 

tx 'anp pi12 rtbó x^b pi Yrx" ““’i/at nH’n ibi 'anp 
orbi nasi * nrj^p nfrb r'Hap pr' px p5 34 

- ■‘-h «u —j. sn-±ri13 ;'i xixbaH 

ain'x "jrsa10 Tiri nx ^ab xfbTiXi 'hrinpr 35 
xaSrè r* orni18 xrnb17 ni b'rx10 nìbin '•n xnxbn 

nrya rxn x:rr x 
J--Is * . 1 •• J. ••-It 

“IOX1 ’■’--- 

IBS rosni Hebraismus, A FQ3TS K SODI ,™. 2 B 7H 

prò ‘pfciil. 3 S ìOS^btf S^dìi. Leg. Sp "'EH cum. A in quo 

deinde ìOSP'bjK, K dbftln. 4 ita cod. 5 K 'SX bs>. 6 S 

ròri “3p et sic deinde, A ut cod. 7 AIddd;? r^pl23. 8 Dagesch 

in n erasum est K B ‘’S'irWfi. A ^ 9 K ^dj^. IO K S A ^nmi 

deinde A aonx ut K. UBA contraxit in unam vocem. 12 K 

“'d'ipd deinde FP^ap. 13 S K rPdtt recte, A rPdlr 14 Sic 

cod. exspectatur S33Hn S rP3>tr, K ut cod., A FP3H\ Deinde A B 

rx -na prò rx-!. 15 A Tjd'iJ? prò "3^33. 16 A W«. 

17 A /“ida. 18 Pro hoc nini (K did*]) quod in textu exstinctum 
• >■1 , T • o 

est, legi jubet circulus criticus super d positus, qui ad lec- 

tionem in margine positam nos remittit, ubi Tlhbl scriptum est. 

In textu hebraeo legitur &3!X1, cujus in Targumo duplex exstat 

interpretatio, quarum altera est dPdl, altera Pin^ì. A Pinb1!, B S 

dm 



23 Num. XXII, 35—41. XXIII, 1—3. 

• p^à trai ab t&bà bisi b'^ian rrfà "pi? b^-asi 
se sà“pn n‘’àì/àbplà piai abbi sàs1 ns p^na raaì 
37 p'^a tasi ’siainà nàcàb -pina aiàn bbP asiàn 

saH -ipàH -|ài'n rrfiHw pHiaà2 s^n obbàfn 
b*à' sbs nas3 snnn scalpar; nii'n sà'às s'n 

ss pa -jàiH ni'às sài p’àa’n orbi nasi •‘prp''^ 
ràisa '■’ né*!* sabnà abbà s^^an sSb'a4 bB'àn4 

39 rr-0 rr'nbsi6 pH5 ab- abbi brs1 ’Vnas trti5 
40 [Dy]bab figari8 pi pià p'nà abbi7 •rnfiàà 
41 abbi n' p-Lbà “dii sbsàn nini •srtìin s'fnabbì 

■sàb p nap10 pàà stPi ìrri’^ì-n nabn9 n'pòsi 
1 nbaà’2 sbr h'n --5.11 p^aH obbà tasi xxm. 
2 labi13 «pian nbnàn piià nbaà san'’n ■pptisi pàara 

nani uà abbài p'^à posi15 abbi b’^ài14 saà p^à 
3 -r’-bb bb irbrs p'-bi’n abbi nasi 'nàia16 br bb 

1 S hic KpK ut A. 2 S A rto1», A deinde rPJjVp. 3 A 

npN, K n'toat. 4 K S ut codex baTO. A 5 A 

6 A ir\Xà prò in S. J 7 S 3^35*1, K A 3pD5>l. 8 K 3n3p. 

9 S A fà’Q'n, K ut cod. 10 K S A àì3p deinde 11 Glossa 

masoretliica in K jubet: 313^ bai [per In] “p TO ‘p‘'33 'y^b bz 
^Ìl3 '3 ‘3 33 'n3 '2* 'Wìt. 12 S K 5t233J semper, A '3© K deinde 

*pn3T3, sed alibi '3na. 13 S 1351. 14 Ita codex cum signo 

ilio super b quod exortum est ex manus primae et —1- manus 

secundae. Quaeritur num legendum sit bb u~\ an bV’aSn. S A 

^OT, K ^n. 15 Sec. m. p3ì<i ut A IC S p^SN;. 16 K 

xnsn^. 



Num. XXIII, 3--10. 24 

K/jzinéi 'n nip ■p dk k‘21 "linai 
mp V- P"-h5a msi -"Tri'4 bixi -p ■’insf arrrp-2 < 
rvp'cso màio pnarra niaii). rr urràip nasi D$bia6 
Dj'bz" salsa8 saans '■> *nn Tiara' ss ss -s-n un 5 
snP mn^ arti 'b^an 'pisi p'^a ni'^ sin iato e 
rr^na basì • aiot 'sPan bai sui rrn^y by “rca 7 
sropa10 Tiaa asiai saba p^a ’?:t' d*s -a nasi 

ma * barrar ^ -pn srrsP spO* •h ayb urna11 « 
mann s^?P rvirn.s sai14 bs rrtirb s’^P13 mar-is12 

._ -< •• i 

sn rrnao snan-ai15 rimri sTia urna ws ••* 9 
-<J" 1 

♦ 

s'"P> scasai saSy '* vaórr" l'tiiy iirP-ppPba san 
apr mar saprai18 -:aa~ bià* re •s;rà;i pSir17 10 

J' 
sansa sPn20 is ssnsr s^ssa ■jisD^p15' ■jifp^y mas 

-< J.- 19 

m22 ■'fiitrapr snia ras: man ssnrarr smnaa 
J- e 21 

1 B D&TO in imam voc. contr. 2 Prima manus Trr secunda 

rr^j. In suffixo legendnm est “Opro S A . 3 S A 

13ut antea K vero et 4 S K A 

ut cod. 5B ASK 51S1. 6 A 'b^ rPÌ?, deinde mb prò 

•Walp. 7 A anatro male. 8 A 'bl Dl£2. 9 S KA 

ut cod. IO B A xn;^TO, S xre-12 recte, K /rp^ra. 11 S 

semper, A xrr^, deinde zbb, K ut plerumque b<ri< et I3^b. 

12 Fortasse ÌTiabit, sed lectio 'bn. majorem speciem veritatis babet. 

K A 'Zlìbn S 'b*1#. 13 A om. 1. 14 K ÌT25!. 15 S A 
.. .. T 

xnTa-!^, K Ktra'nEfi praeterea et ITTrpt:. 16 S K 'b’J et 

B SA "QW21. 17 B S A K Num 'n prò *n le- 

gendum? 18 S A 19 B A om.T 20 B "in. 

21 Utrumque à incertum. A deinde rràn, K xn^pioa. 22 K 



25 Num. XXIII, 10—19. 

ii [Fra? K] rrca sa DybnS p^d nasi • pinta ■'àiè 
sni [^Frar K] “prón2 naso [abab K] a^ab1 

— J' J'-L* 
12 '- “lìzrr tv s~n rasi arsi4 •ptv turca3 src 
is stvs pHa rpv rasi •s’vHaH ras* rrtv vàiio 

jtpsp* ntrH r:ri rprirrarn7 irms rins^ rèa ira 
i4 rimari ‘Tana T10 iraivn vnti s’^ traisi9 rrran 

■piana naca12 s:ai snar" arS sniao bpnv 
i5 nnans pva~> rasi ‘Mara ba ba rari3 rin phcsi 
10 ra^a arsi16 'sa ny “aatiis15 siisi “tVvy14 ba sari 

ain rasi fraise satina vai aabàa17 orp p 
11 rnaa sirnis rrtii'-r siisi •barrar -piai p’^a niv1 

sa p'^a rr** rasi rraà asià Tari svnHy ba 
f i 

jy m c\\ — 1 *?-<-< 1 j' —i' 7 * * On ì ^ j f 7 • • . • IQ 

ìs rrsat-1 tfawi p" dtp m^nD20 btai *'“b“ 
19 ai*:S m:z ~'m2z ^ ~£ 

i A ab^pb. 2 B -pmm. 3 A fdts, K ns^np. 

4 Prima manus SnSl, secunda manus SfiXi. S “TìO K A aiTìO. 

5 B '■’bìir T, at T in fine lineae. K T'aTH. 6 Man. pr. ‘TOSt, 

man. sec. “TJX, S A nipN. K *135*. 7 S rTTiniVT ! ! A fTSTprr, 

B Tin 8 A WVCtp. 9 S ÌT^ial !! A PP3sDl,;, K ?Tbl3\ Omnes 

uno loco scriptionem plenam liabent. IO B om. "’b. K *b cum 

Dag. 11 S K hoc loco antìn, A Kirtfn. 12 K S iterum Srj^niy, K 

iterum 'S^ra. 13 K hic et antea “"OT cf. -ì~n 22. 18. 14 K hic et 

antea “P,ba\ 15 Prima manus ‘’iiÉrfiJX, secunda "ibiàrià. KB SA 

■roana; 16 K B A S 17 A 'bnb. 18 B A mn). 

19 Sic! Vooalis e in b’in codice lineola oblita est, sed facile legitur, 

K S A b^bp. Antea B ira. 20 Cod. 'brio A S Tra. 21 Manus 

prima FPXì*, secunda PPi&t ut S A K r“^2S. 



Num. XXIII, 19—26. 26 

[t» k] ■'nawa* sH C|»i ‘"inSai ■pias s€q« ai 
siri* 3 ■pàSSreài piai tì5£H pia ■piai «noi* ai 
rr’àaip lini sin •a^pnà fratì bài4 rasi nix 20 
prhSro» 'ìnaà6 -Tona anni* x'^b bxiia^ narrar»5 21 
nìà'‘s "ni* s’a ?jxb apr trini pbìbi arai m'Sb7 * * 
riràiDÌ pànyoa10 prrn^x 'n9 xnari binma -ip»8 
xspin14 D'ataa13 prpsxn bx 14 n;S..;.;is V£i2 -p^ri -ìpiiba11 

-*'■■•- -*• ^ 16 
I 

22 

* 17 * —- -/>-<» /' -O I* "-C •• — * •• • -<1_— —. 1 i bi «AN»« ■« 10 10 kS n*ana>" atmn ■ps sacro x— ■nx Tran smi 23 
pii bxnur rra mini18 pi xaiop xH pxb api 
sai «Ir • xrr?x nii sa bsimbi apma naxrr 24 

— 

tj nanxo 'n-m x~ ba:rv X'“X“ì ao13 xrr'àa 
.,_ 1-..-.- + -■/■ *053i bìip20 bìépa 25 p~0 nasi 'n r" « \._w ujj 1 JiiJ|. 

•pìànin xmi qx priori2 xH a'^a21 ps 
[ipabK] pai rn^^a x'^n pHiH nasi Dibi ansi23 26 

ISA “HStes. 2 K B A 80bS. 3 A tal22>"' ÌÒ1 K T^N. 
•• r : t:* ^ •• : - t : : ; • t 

4 S Ahicbsl, Kom. 1. 5 Vocalis e inlineola est oblita cf.antea 

p. 25, Not 19. B A bpaxi ; K om. 1 ; S A in praecedente '“'Sp bene. 

6 B A ‘jina^j-K IrPSp fittasi. 7 KBS A TTÒ, omisso 1, K *'rksbf. 

8 K rplT. 9 B om. X 10 S pnpr&S, A 'irpp. 11 A rno^a. 

12 B A KPÒìS;. 13 K S A ut cod. O^riSftE!!! propter Ittnàìità. 

14 B aspri "et deinde mVl. K aSpn. 15 KA'bhD, Sbfi]; sic et 

K A deinde a;Ppp S vero "spp. 16 S *,S^ uti codex et S in “,3n, 

KA et ÌSX 17 B rwn. 18 B rrnrn. 19 Sewa litterae 

b eodem atramento quo antea vocalis e bis lineolà superductà 

mutata est, hic in — mutatum. Hinc S “Hir, A K "’pb. 20 Iv 

Vbp. 21 B A K db'v et nr'j’br. 22 B ■naa'fcn et ppsrsn. 

23 Vocalis e in n atramento pallido in — mutata. 



27 Num. XXIII, 26—30. XXIV, 1—4. 

27 pHa Tasi ‘Tays ìTi-r ^ b'PrT bb1 'lanjH 
oà xà4 prtià Tnx^3 ■porx 73 xrrx2 Dybi’^ 
• "bnà ^ rptjpni ^ dtp [p om. K] p xìy*i vir 

28 -ix jy xànoàT xnàT5 vrfc abbi rr p’-bz Tali 
29 rtèaà sSjt ^ •& p’~ba’^ orbi tdxI •■priif rvi 

••pai nyaai pnn nya® san 'y ppnxi ■próTia 
b: by tzti tip p-oxr oyba Taxi xa; p~z layi 30 

• nana 

1 tV xb;'£~ '■> DTp pn9 "X Dybi XTÌTl XXIV. 
ruPpr? ■pppbx pbn pà ■p’-rn10 xHi [bxjn®1 

2 -nà'b rr abbi cipTi "vrsx xànàb12 ■ià x^orn 11 

niT ■frPy mtrì TiióaizjH ■nià13 bioà rf xirrì 
3tz aybà "rrx14 Taxi rrbnà bài •'■’ nìppà inxià 
4 là nà-’à yjor tàrx "ir, Tsar'-' iras Tràxi Tibà 

ISA hic Vr, K ?3! A deinde b^bz'' p 2 Ita cod. A &ttnx. 

3 A ^rr trip pitia annab male. 4 B Dira. 5 A anst 

‘TÌSB‘1. 6 B risa ut antea. 7 Uti vs 26 sic et hic 

e in b mutatum est in — atramente) pallido. 8 Atramento 

pallido corr. in bz, idei» S A ^ K 1:3, 9 S A Za, K p^n, 

IO Atramento pallido "pVn mutatum in “p^'n, S A “pn. K in 

textu btx, in margine “in. 11 A S 'lana K ìOiana. 12 Cod. 

fiOn^àV. A addit paa bxazp snzap ìòpb piai. B bzpb *niai 

•^mss KZZ'iaa b&tTin nati ìòaa, K post ">113 in margine inserii 

b$ZW' mz tana bòp Papi?. 13 TZatramento pallido in la mutatum. 

A 'j'nia sed 'aaia'b ut cod., K pia. 14 B A “izx = jAcj. Sic et 

vs 15, ubi etiam ZZX\ 15 Dubium num 'Sia an 'S'Z. S A 'S'J. 



Num. XXIV, 4—10. 28 

'^nri ria -in ‘re cip fé1 2 * irrn bs‘ cip 
P^raS ‘bìOa- -p»t4 Ti‘2 2pé‘ “jHx sic si3 * * * 
'■ ss:13:7 smelai rii b$c' spà5 robi ■■•■"'ri-ri 
‘'frèse srnrs siba ■:*■ *ssa b$ y&ssi pisi ? 
bc:nv maba asse qpm ys-jo cinica 
mVi12 salii sspin c^rià "lì-p-ssi bs" •rrntaba 8 

nfiaV'ymsbi^smar -cii bs-rur [asK] n-i-Pi'"1 

-ia-ni:-17 'pterr** ■irinmsi15 ’rffàrf' priba» 
■pm “i^i19 mmi-p--! rr'-? sirmri18 s*isi cpfrù 
p~'2~, ST3TÌ Sj'pnì20 fri' "jC-’m "imi io 

cmam orbr- pm: nasi titt^ a-spav1 Dybaa 
• • 1 •< — ! 1 — ■< — -<-<-< ••■— t)Q — ■< O) 

•■aai n~n*j- -t- rrza sri sm “n~p-" -sii" 

1 K lioc loco ““ prò bx. 2 A om. *jp, B praebet. 3 A B 

imo hebr. 4 K S ppTIpri A “BnÌ£. 5 A X^plB, B X'pb; 

K X*p“ìp. 6 K B S A bpy. Quotisi hoc loco prò “liti 

positura est r^B b$ de origine babylonica hujus interpretationis 

cogitandum est. 7 A B BpIDp Nonne Bpf3 in Participio? 

8 S A NBppPp. 9 K pppp S A vjipnpp, A WStà. IO A 

Vasrn K bl3S!ni. Il A B Xi"rè>X. 12 Man. sec. mutavit in 
_ - : ; - T • : t t v: 

rrbn, 1,1 et 1 atramento pallido in unam litteram conjungens. 

A 'b- S B 'V^. 13 B 'X:iL\ 14 A 15 S 

prrnrpx A prpnxp 16 s A psprp. 17 s B rtip\ 

18 Duplex lectio indicatur xmV et XFnV'quibus conjunctis oritur 

vocalis forma -11- in codice. A S XF^BI. Deinde A ììb’O 

'm prr pz'yB’O Fpppprp. B 'p^ n“bl. 19 Sic codex cum 

S K prò Sic et “p^V ut S K. 20 Man. sec. tfprn ut 

SA. 21 K in textu prpBpp in margine p^BpttJI, B S p^Bpttp 

A prspbi nsbìb. 22 B *x:r. 23 A rppnnp, B “ptrnp. 



29 Nnm. XXIY, 11—19. 

u xrn -p*-p-x: x-p- rnax -prxb ~p rrx! pai 
12 Dy cp3 x~r pa;~- nybà taxi •pr p ^ -pja 
13 ^ rrr dx •tara'-? rrP’Pa tt-? xnn^irT1 ~i:«tx 

M 1 

-<7 — -4 

by layépj udì “A rpìarrn5 * epa rrn*à "Aa p'^a 
Tnyià snwà rx xnàa iay£V' P xtma rml 

u xn'x aày1"? bhTx xbxns pai *bAax rriv ^ bPml7 * * * * 

xay rari xa" -p rnxi1 raym xa pa-ax 
15 T*-x “i-axb rr'^rra beai ‘xrai4 gpéa ■py^ pin 
ie yaai fmx •■'in Tèmi stali tarsi ipa ta oyba 

p “iT^n12 * * nx~y trip p na yrn bx mp p tara 
17 pa sHi rrrrTfi ^anaì aara A3 cip 

xanrn15 apra14 sabaaip ta apb abirrAi13 trrrao 
bàpi9 m’Amb18 axià tana^ rapi17 bxraPà16 sriabà 

18 tppj srtrn Pri xrfri mix21' imi • xaox aa 

19 in mimi22 • rcaia rAm21 binar filini AyfA 

1 S p-AX A Vi ^X, K bdX. 2 Manu alia correctum in /p‘’X, 

Iv A 'p\X. 3 K □: prò px.' 4 B S FinVp^A ppVpp, K rinbtt? “H. 

5 KS A iterimi 3pp propter Segolta. 6 Ita cod. S inde IpS.'pp, cod. 

alibi "13rb, K A hic 3333?, deinde A X3A3 ix X3"J. 7 Ita cod., 

A B Vp’Q*'"!, K 'b'cn "A. 8KS AB X2X xn. 9 Man. 
.. - .7 7^ J- . T T 

sec. mutavit in "p^bVax, K TjS^Vsx, S TjSAD^X, A '?3X et ira. 

B rra. io K Ypxp il A om. X3. 12 A B irrn Iv 'rn. 

13 S 'rrV, K A B "p.-'r-x x:\ 14 A 'pr“ rpzwa. 15 S A 

X3“irm. 16 A 'T3H rwra. 17 S K om. 1 in 'apri, B A r - • j •• t • K ' 7 
Viap’p. 18 lv B ‘A'P'H. 19 Sec. man. Vd3, ita et S A. 

20 A nx-arix. 21 k s À ròx\ 22 K rvimi. 



Num. XXIV, 19—25. XXV, 1—4. 30 

Nini • ira» n'ipà a'T'aa rari1 apy' rraià 20 
[bxjia'i x'rrp a'b -ésl sr^rvé béil nxp^ay2 rr 
nxaHa4 re- xml 'ir xa'ryH ìtbiSì pnay nifi3 21 
rppn “paà lai5 ■pniti n-a pppn iaxi m’nna beai 
xa iyc nxa’na nxa'a'n *rr ax "■x •■pria 22 

-< •< •J' * —■ -<7 *f -Z' 1 • -<-<1 —- 

•“iraur nx~mx 23 xanf a* 7 * 9 iaxi m~na basi 
pnaa'10 p'&r •■pnx rf xnnx may' ib ]irm° 24 

9 

-t- 1 — 1 _ ^ 1 j*i- pxi r~£ “Q'yn --rx~ ■■oyn 'xarra11 
ani bixi aybà npì •■pia'' xa’nb'n -pìx [pio k] 25 

. irnixV2 bfx p^a pio rv'ns' 

'yaàn say 'bai 'pààa13 bxia' ama xxv. 1 
mai’n xay'r nx~pV4 •asta rea ina ['ytsab K] 2 
[bx]ia' “annxb ••pànbya'n -n-hoì'xay baiti pànbya15 3 

naxi • bxia'a ‘-n xbiì tppnì17 liba x’raim10* 
biàp‘s a"fn biapi ■pri xay 'ari ba n' -db na'a'n 

1 A "idUÒI male. 2 K S A ìiìlp'bd?- 3 Sic per n S A!! 

4 K A ìiXdMt: semper, S 'rtbllj semper. 5 K A B 6 K A 

om. Xd *72. B 7“!d ‘is. 7 K "'11, B *w, S A ‘’l. 8 K A *>UTm. 

9 A — et naves in interpretatione latina. IO S "n^ddi, 

A '“idjr. — Cuinam tempori tribuenda est haec interpretatio 

apocalyptica? 11 A '“i "ri. 12 B rpm&Ò. 13 K A d^pm 

14 A ut cod., S nsnpl, B nn*np\ K *,ìOp>l. 15 S "pppppd et sic 

deinde. A ‘ppplpd semper, K *|ilnri3>d ubique. 16 B A irÒE'b 

'S tÒS>d et sic deinde. K 'E b'Jpb. 17 Man. sec. Cpprn ut S A. 

K pprp. 18 K brjp. 



31 Num. XXY, 4 — 9. 

✓ÉrnF/2 «TaTi S7|i]bn miri Nifeaé b*npV 'h nip ì •• •< • • V 

1 -/- 
5 ‘fònrus’i 'niìnB* 1 2 133 ì^ìap baia' br'i1-? naa issi 
en^p sfs hw 'ina s^os arri • lìi'srbynV 

sna:5 tó5 brybì néa snirTà4 rr TiDiS rrf^ 
7 KTrtf '«Bar ^5wa7 sitò pn6 pisi bina' 'ini 

n'éiì9 ttnain ii/j Dpi «Bn58 fri» in lirbx 13 orna 
s arcipb baia' in abati ina bri10 • rr~z orbali 
xrfrà tri burnir in «in:» tv “pìriin" rr stai 

» 'if'ài lini •baia' 'in bSa aBntà •ùntisi arann12 
naia 

• W J' V— — 

TSia ramai ■piar13 atr-àn 

1 Man. sec. cf. \-a-cala». S 'npb K A bppb 2 K 
sC 

“ÌT^n. 3 Sic in imam vocem contraxit scriba. Cf. 

S A dispescunt, K B '£ ìtbsn ^nbsb. 4 S A Wo B '3^2, 

K ':*H?a. 5 Man. sec. bs. Hinc S A b£>. 6 S A *p2, K pa. 
— : • T *^T T7 • T ~ 

7 K ‘3‘pp. 8 K S A x:ns. 9 Man. sec. 2* ÒDI. Ita et 

K S A. Deinde K prò more suo i<mri. IO S A b5>1, K bsi. 

Il In cod. deest ‘pfPYlSH, sed li*1 bis legitur. 12 S ItfTOpn A 

Xin^ab, K ut videtur XÌH35E2. 13 B S “p^1^3*, K A /“itt53\ Ad modum 
t t : •7 • _ t - : • ' • : •7 : v 

aramaicum p*i&3? scribendum fuisset, quod in codice non legitur. 

Comparatio codicum et editionum liaec docet: 

1. Ex rpb*c23,13 sequitur, K etcodicem Londinensem, utrum- 

que Saec. XII, ad eandem pertinere familiam. — 2. Secunda 

manus in Cod. Lond. ita scripsit uti S A solent exhibere. — 

3. Usus scribendi bb et bz sequitur normam textus hebraei, quod 

scliolae masorethicae tribuendum. — 4. Particula i*l ubique delenda 

est, propter accentus artificioso modo adhibita est. — 5. Accentus 

in K S A e. c. 22, 18 vocales producunt, quod in cod. Lond. raro 

locum habet. — 6. Omnes redeunt ad exemplar unum primarium, 

in quo tamen variae lectiones exstabant cf. d**G et *iinb 22, 35. 



Deut. XXVI, 1—8. 32 

Deuteronomium capita XXYI, 1—XXIX, 8 

e codice Mus. Brit. Or. 1467. Saec. XII. 

Tir [»3>]“itfb blb*n -n "rri xxvi. 1 
ìd*x bn irta neri • fin n'rvrn firrrrn s ;8“n -p 2 
■rem -p “jfi'ris ^ p-sn b'brn1 * p$j>]-iìn 
rrnrab fiictoaH “p^slmi 'birri srnìV^ -firn *C?on 
{■pi Tarn •|ìi'Nn arni^n Tri sSnn- t?'~~ "rrni •■pn 3 

• Js — 

D"pi ic-ns~ fp~?3 * * * * ~fi-ì<;' a-p pi xnf 'nin 
-t p n~o sarò nofi •«;— *nnb sonimi 4 
cip irn*m n*nni 'i annrrn nip fi'rnrn 

j' . -< - . j.— 

nmi" tex ir xini<~" xbn nSài« p- *]fii& 'B 
-Z* ' —■ -< -c. .— -< -Z' . -Z' 

c’pn m a?~ pan mm "tot nnn pan tu errar 
-Z^ — r- 

ìO'ry inrri «Birba '«"ré «3"^ rn«'n«v *":oa « 
b'-apY tfDnrDtf- acrts ^ tnp aerasi ** *ar©p a:rÒ3 7 

-<^ i- 
•Mprrfn10 sinw^i «aren 'fipàip 'fini «àrnfi’n s 

-<-< 1 J-' -<. — -C • 1 10 • J> -Z- —- • _Z-- • • • 11 j Z- —- _Z- — 

«a rum orna anim «3'pn vnnrrma B «aps«a 8 

-< iv.— -o ^ _£- 1 -< • : _ 

1 Xon juvat ut in capitibus praecedentibus apparatimi am- 

pliorem addere. Itaque perpauca ex editione Sab. et Antverp. sele- 

gimus. A ‘rpm. 2 A X:n3 semper. 3 Correctum in !TPV‘3>, 
A rf'bs. 4 A 5 Manus recentior mutavit in 

5<n£lxV. 6 Con*, in rihai. 7 S A VJ^frCìO. 8 Fortasse 

'Visi. 9 Secunda man. 'api. IO A pJTÌTl. 11 Cod. 'ha&Eii. 

12 A tfoa^na fcttnrssi male, deinde vero A ^rn^. 



33 Deut. XXVI, 10. 19. XXVII, 1—7. 

-< M ■ . 1 
io ani mn xts' si'ti'sr 'marcai rnsai sa- 

•tron ann2 siar yis sin sns rr sin 
■< l' 

19 

Desunt reliqua in codice, pergitur XXVI, 19. 

alibi snisin'r i£yi s^iiy bò by -pnibi 
•b^ii* 4 sia ~rris ^ aip Tip ny ‘jinibi lònHn 

1 rcrc1^ sia t bsbiì 'noi nii npii5 6 xxvn. 
2 "fri •■pi sii ■jiifr npii sBsi snnpan bò t lìé" 

■p a*fr “iris 'n siisi sdit t? yiiynn7 * * siri 
s alieni0 •STóiyiT nòni ■iiaiis y:as "pi Q^pmì 
ili "piarci sin snnis "iena bò11 r~ ytn'Ty ’" 
a^n13 siiy yn<12 "p? ani “irs 'n syis’n biiml 

* iri “p? "piasi sbiis b’Tcì sii iraiì 
sbsi y’isn snas t? ympn sari t yòiayrci 
ytìir nòni barn snài yi sir yòff npii 

. 1 -C — — Us ■< -< . — 

5 yias nana "pns '■ aip snaneyen nini 'anca14 

« sniii t? ianycbéyéas •s’inayri'iy15 am sH 
^ clini --p^s aip pi’iy Tl’ny pprn “ina 'n 

1 A S fiondi. 2 Attendas ad Hebraismum in 

'2b'n et in pausali tUSI. Cf. 27, 3. A ut cod. 3 A i"!ì<b5> S ^W*. 

4 Corr. in ^Vai aut ^Vbi. A 5 Corr. in l^pbl A T^BI. 

6 A "1Ù3. 7 A ‘jnssm. 8 S ìnw A “pnnpy. 9 In codice 

mrohl. IO Ed. Sonc. hprvb2. Il Manus sec. bb. 12 A 

fittn» male. 13 Cf. 26, 10. " 14 Cod. finite. 15 S "pmbs. 

Cod. S in !>ÒrQ hebraizat. Leg. ìÒ&iB cum A. Sic et deinde. 

3 



Deut. XXVII, 7—19. 34 

- — J' 1 

mirini •“ras '• D~p ■'ninni pn bia’ni ••àmp net: » 

■ritr sin snais •"Bri ba1 n* s: ;as bp 
n*ss Trarà /n«" ba3 dP •sr’a sanai natì b^ài2 9 
• itnHs '• nnp dsH snnfi pi4 sai' bsniif sarà 
na -ninipi rà riapri “rurà 'a sfra'a0 b'ipnr’ 10 
rr naa rpsi8 "a saf “'"B "'pia7 s;sB •hìràp n 
n4 sanità paip' “’-s •Tra1 *a sirr safa saP 12 
■jràaò sfar rr ■pinaPaàa 'pT^aù10 sarà bP9 saP 
bp pàip' p^si 'paii paia nsufrài .“nitri 'i’-n 13 
■ -*-bf®:i in laràri nasi nS ràràa barin sarta s4 *éVa 
•D“14 bp bsaia' ia:s13 baa> pnà'a 'sua12 ■parn" 14 
naiP17 '• np pria16 sanai aa-i13 rapa sràB a-'n 15 
-ràa'n saP ba'pràrna sràóa arài sfarà18 ar 
•ps saP ba aa-n n'a'sf rnàs'"apa20 afa -ps i« 
tra *ps sa~ ba na'a nanna samn arsa tra j7 
•’aaa trà4? ras saP ba Tra snnràn saia22 atra 1» 

1 Secunda mamis bb. 2 Prima man. b bà’ aut bbm. 

3 Secunda man. bb. 4 S yràfi. 5 Cod. Bpnì. 6 A Klppl 

7 A TppBp. 8 Secunda manus "VpBI. A S ‘VpB*!. 9 S 

10 A in Q'i'p'lSp liebraizat. 11 A recte et 

sic deinde. 12 Num *lV'? 13 A *Ga. 14 tn? A ìttfn !$bp. 
15 Coir, in tìS^is uti habet S. A tì^X. 16 A ^pf Kphpp. 

17 ‘1SÌ2, Hebraismus in statu constructo. 18 A pjfiX. S X5»*IK. 

19 Secunda man. bb. 20 A bp“p. S 21 A “pìPp*. 

s 22 s ansia?. A 



35 Deut. XXVII, 19—26. XXVIII, 1—7. 

20 a'A «l'jjjK 8ab bb 8^52181 DrA 2 ■ff’à 1 "pi 
bb la'A *,i"Dà~ 8S3b 'A;, “8 -r.'ià rrx Db biba'1 

21 8ab bb i/b-'i 8i'bb bb Db a-óari ts"1^ •■j/bà 8ab 
22 rraà ab là 'ìtÒ8 ab raanà Db biàiri a'A "jaà 
23 na^i araan3 Db albo'! a'A ycà sab bS la''* 7] 
24 bb n/a^b srabb rimari -tta'1 a-A -jaS «ab bb 
25 i$t ob ®B3 bapaA «imi b-bp-i4 ty-A •■jaà xab 
se «aAià -aiat in' Dii'5 «Ai a'A -ìas «ab bb ia''i 

as «ab bb laA yhr? issa'-? 8; i» j 

1 a^ir?6 bh5pn a *7dp dà torri xxvm. 
«a 7 “jA ‘T'FSS «bài 'àlilp'à bb a' ibbaA la'àA 

2 -pa'A8 • 8518 'aab bb bb 'Ab7 -|nA& '' "pàa'i ]'i 
«là'aA b'Dpn ■p'ipbi'V0 ■pAàa; «abib bb° -jAy 

l ---b • «Apra a« “'“ai «rnpb uà “pb • -pAR /mn 
-pà “ipb 'ji'bbi «ibvi11 'jbiài «b'8ì -pai «ibi 

5 -jArab n8 -pb ptViàio12 -]AS -pb * “:b -"ibi 
— . — Js 

--•• --a-p- -pai -™ a' '- *t‘ -psaa rx “'“Di 
piix15 bacai14 pai A “jips' 8in13 «nnàb-jaip p'ba 

i A 2 A £Ap\ - 3 A fiApinfi. 4 A 

5 A S fcp'pA 6 A ttfitfraa et sic deinde. 7 S ^ttW‘. A fitti?. 

8 A pfipA 9 Secunda man. bb. 10 S femininum 

recte, vocalismus perversns. 11 AS 'bbA 12 A 7^.bZitti et 

sic v. 17. 13 A AH et sic v. 25. 14 A fi>££»A 15 A 



Deut. XXVIII, 7—14. 36 

-c — : — 

■paisà snDii2 tv -jV '■ vp27i •‘jiip pi ‘pp^'"’ » 
• “p a‘h4 ‘prbx 'vi sbHsa "pD^ail pv tvàibis bini 
-■s n^pi5 * sai isvp ny^ Tiànjb4 ^ ‘pvi’pp3 9 
•^nTbnp^pni^niNà‘]Mnì"jn'^ii/^ svips tv “itrtì 
■pb7 vptvs& 9 'v S/iib **« [sj>]“is r&S$ b5 pfnn 10 
sibili -pii sibla sdéS '-1 ‘pinip •‘jdì ■p'vfiTì 11 
-jnmsv ^ D^pi sms by -pisi sd-sdi "p-san 
trae tv sii iriaià n4 fb rfar *fv 12 
yr ‘bili b3 tv sdì ibi rrbvh “pis iéa ■pà' 
'■> "parvi •pfn'1 s 
Tifi ST SVpv D-Q12 Tflì avv" svi ypn10 * * 

"ppia sbsl “frs 'v stijd's'T bTjbn -s srbnfT 
bit péDfi14 s’il “nbabi13 “léajH pi trai4 "’h 1+ 
sBarH15 pi sai4 pin4 Tpsa sbsl s4abrà 
•■phnvsav'7 svia? msc16 ina -nav sTdot 

nsb psPo pàayS ?■* hip « 

1 A tlB?. 2 S ‘jp*'n statu indeterminato. Male, praecedit 

enim n\ A KddPd. 3 A ’nSTtf’p*’. 4 A ÌP^b. 5 Manus 
T : ; • T * * - • j. 

sec. d^pp, eo signo e expressum est, quod ex et conflatum est. 

6 A “l'“ip!n‘\ 7 Sic cod. prò pVv. 8 Manus secunda d^pp. 

9 A pm IO A tpppb. 11 Cod. IdVp cf. ys 44. A Idbpb. 

12 APÌribet sic deinde haud raro. cft. pag. 22 Xot. 18. 13 Legas uti 
</ /TV 

k nv^n hic et alibi. S Pddd solet exhibere, quippe in qua vocalis¬ 

mi codicum babylonicorum non semper recte signis Tiberiensibus 

redditus est, signum enim — aeque a atque è pronunciatur. A 

P2Pd. 14 A ^d&n. 15 A ÈÒKdìZW ìOTa*. 16 S MStà hic 

et deinde. 17 A p^nb&db. S pphbSdb. 



37 Deut. XXVIII, 15—25. 

15 ittóS pnHa 4mn b^ipn* 1 Dà h*ri 
pi “rpafi ^wirpì Tfiiijrà b5 rr 

ìe ria tr 7 “pipar i'2 ■j’‘ub’sri s’éiS ba Y^ pii’’! 
J2 trr “piasi Y^o ‘tf'^pPià rs ti’12?! snrpa 

19 tj*'’L? p3y ’Ppyi '|4bt' hpa "|S“isn sa’ài “pai sibi 
20 snrrsa rr “a '- nHir* ♦‘pióà nS tr^ì Y^’£a risi 

“paytv; “p* nittirià bsa srrÉfiTi:0 tri s’irirà* rV 
"fa'ti mira oip i<3 t~sa “nirn *iyi ’a’tiirrn “iy 

21 ■'s,'ari py Nriìt9 ri’ “p '’ prarr •'tfvrri8 Knpaan7 

22 '•< "jS’fia’ •rnnT7’H10pn^ b’^y rxi syps bri “pr 
J* J- — 

mainai srirnnaì srbp’vpàì snpnpaì snspràa 
■< M — -C 1 _ ._ ~t--c -*'■ 112 11 

23 n’/pts piri •*n,rn py pisriTi sspp’si 2 sosmoai 
sinsì jsntaà srinsv/à sizjraà p’ón “jir’p ’i’vyp 

24 n’ y’ •pfr "j’p’i p£y£H/j svnaa si’pr ‘piitirri 
i$ Y^s nifi’ S’£a ]£ ìcsyi spasi “rrs rèa 

25 sin ' sèrica “pbo14 orp Tòri '’ “piri •’S’fiiriii13 
•rinì ’hììbpp Tà pifiyn16 prià yaicàì15 ri-nifi pish 

1 Secunda man. ^ipn. 2 S falso -plpS'fi'1* 3 A *fi^- 

4 A p. • 5 Manus sec. fcOttSiJia. 6 A S arPSila. 7 A 

fipsizn 8 A ^fibrrò s ^nbm. 9 A xmiv. io Cod. nn-nsb 

prò fin. Hebraismus. 11 A 5<31Sfi^3n!l. 12 A &»‘lplfim 

13 A tlSPllàm cf. v. 45. 14 A -i$n. 15 A awstói. 
i t •• ; • : * i T t : •• •• - t : • : 

16 Man. secunda cori*, in pVCfifi, quod etiam in S legitur. A 



Deut. XXVIII, 25—33. SS 

ìr :d-" 'rinì * nìzba 1 26 

rv^ «pian arpa^i arann '«sii» b5‘^ iS'SH 
ìtì-aaì rvnittìi* D'^s^t* sìnica ^ nrnn’ *tìSi w ■»<=» /■ 

Js 

nscrps'-? biàn s’^n zza'7 * z-nzì 28 

vra Tini • xi’h nrà/apicaì9 sfrraca^3 * snìisséz 29 
Js Js 

r.‘ n^zn s^i s^apa x-“à zma/zn10 sà; s^ìTiia 

tv^i sra^ b5 tfòsV3 pnrp“ o^a hnm "innais 
m ._ ^ 1 

11 

•:zr xr-z “ara- rms nasi Dfrn xrr-x'1 * * * * ’p'-z 
1 • — -< 

-pin •rì'r-nn1” svi aizzi3 sizza ira a^nn svi 
•à o-ìs17 ri5 * ‘•pan riva Vóti s^ì “jS^pH ozi srf 

V- ■< — *!•• —-M — -t ,. — 1Q ,,!-<• 1— 1 -<— , -<-c_ 

irvi "ìzz” *~'z~ poia “;y ~~ airr svi “zip 

30 

31 

.< 1 , ■<_ 
*prr prn *pnwy Dr ^ *pht>£ proni *pn *p^s p^ 32 
SZ'S *pTZ sHv tV1VÌ SZf1 ba pftb^bà21 -jilò1! 33 

n^a hìznì sripv s’^z dp bià'1' “jrhs'v bai "phsz 

1 A *i!Stb. S S^tb. 2 Yocalis in bb secunda man. 

3 Secunda manus corr. in anSlè». 4 A ‘’fcOStfi. S tì^SO. 

5 A l’nnBM. S pin-jb^. 6 A pnbsi. 7 s bTb\ 8 A 

jsnsiìcabbii. 9 s nsibbb'M. A rtìbbbrà. io s ibbTbbb. 
T t t : : - : • : : *“ : . 

Lectio codicis, in quo Scliewa primi b erasum est, propter ac- 
-4 . .4 ^ . 

cipi non potest. Quaeritur, num legendum sit bJibb^b an mblUbbb. 

A b3bibb. il A tjbsib ty^K. 12 A ppb. 13 A S G^iìO. 

14 Duo verba '“in TPi* in codicis scriptura antiqua desunt, 

addita sunt a manu recenti. 15 A bbifi. 16 A ftppbblnn. 

17 Nonne t^Dìt uti vs 29? A S bis 18 Post "p A 

inserit )W. A ‘pT’da 19 A ■nn'ia; 20 A "Xm. 21 A 

"ppbbàb, 



39 Deut. XXVIII, 34—45. 

34 py ittito3 ’i&vù'1 11 Tarò •«'af1 bb yahì1 p'ày 
ss byb "pniìn by «bri «brràb ,mi •finar •“bri Tini4 

•■jntà iyi nehsà naoriàH bib*n «Hi ppè 
36 « 

8 DyHT py Dpi6 in , 
unisti tiHI «'aayH p Pani "pnbSi nx xnyi' 

37 «Pby bbó Tìibbì bna'H0 itsH Tini Paxi sé» 
ss iriisti itti12 pPu ■'io sbf -o -lanH'h 

-4» *r ^ 

rba 
.-<- ■< 

tri in' 
•< —J' 

'i h 

-£. , -- 

"-"i'i1" 

39 «-caffi rimani dist14 pano • «Dii13 iTffiffitffi h"i« 
40 i'n'T ■ xfiyHiri stoPdti ■*« wibn «Hi *nwn 

■jìtp *n« fjìàn «H «Pài -jiairin bba45 p *}iirr 
41 •«Pia, ììitr ^«i'H tbt «Hi tP16 pi rii P-t 

1 *) lo 

42 
43 

| ✓ j i» r « ✓ i r i |ju i | j-i |j 

2 biy ariti Tixpo minar17 pxi xb'xi pHs bb 

Tin mi «PyH18 «PyH -pà bH p'Ho tt "pai 

44 mastiti «H n«i psffi «in •xtinnH «nnnH mriS 

45 bb py -pimi 'raHn20 vin nxi fppn19 P xi 
«H --S -sTiwrn iypbipari21 -pisiri pxr; »4éi 

i 
n 

1 A ■prp 2 A lotnàa. 3 Ita codex et A; S Slatta, 

quod niliil est. 4 A pTrtp. 5 Cod. “biH. A S 

6 A dprp 7 A !X52db. 8 Sic cod. prò 9 In 

bnd vocalis —— deinde in — correcta est. A S btybb. IO A 

11 Sic cum Dages in p. 12 Post p^Sfi A et S: 

S<bpnb. 13 A ìiì<dÌ5. 14 A n^sn. 15 Secunda manus bd. 

16 S "Pb'in. A Tbn. 17 A 18 In codice primum 

omissum deinde superscriptum. 19 A Cpppb 20 Cf. v. 13. 

21 S iterum ^|S|pdPÌ. 



Deut. XXVIII, 45—53. 40 

'rnarpì 'riitip'à “lÈàS yn^s '-n starai snb-ap1 
♦ s5bf4 "? “ibasn nsiiàbì n$r3 ìà litri Ttpsn2 46 

v I' 

nit'Sirai6 sirna5 yfYrs '' Dtp snn^s sH- pj’rn 47 

'iì'“S't8 ■par '1r?a n* restii •s'rlà -sórà7 sa'"1^ 48 
s’rià mrcriai sni'Htriaai1" sninsaì9 sbsaaìa'' 
■p? '' -n''11 "in' 'S'is'i “2? “pia b? bna~ ts yn-i 
ina?14 stosS '“rnsàt13 s55 sfns ‘rèa12 p'tna d? 

49 

14 
«> 

^16 3x516 irti yés pppn d? *ìTira'lr siaisn15 sVr 50 
stbf bià''i • D'iriS19 s'~ spr b?i sao18 'ss17 51 
-p “istD' s’^r 'S'ìms'rn “1? “j?“ist sà'si “pr?at 
rari r? *p 't-j?i "tin •npn snidai stati stia'?20 
srat21 “pri 12'aS't r? “tip baa “j^b p'p'i pii' 52 
1?ns23 baa 'ina sarriiss1? yrn22 nsb s'5'“sì 
•■p? prV'ts;' arrt *pis baa “pnp b5a “j'r p'?''i24 
•“jtt'rs '' “p atri “roai "5 a noa “pai stbi bià'iii 53 

.U.s 

1 Secnnda manus correxit in 5WiWp; ceterum — ut e pro- 

ferendum est. 2 Vocalis a in “ppS correcta est in "ppS. A S 

r^pBp. 3 A “praìa^ ‘pr&Ò. 4 A *12. 5 Lega s 

hedwa = }o,-J. S &mp. A fi Jfifi. 6 A fifiJ^ppìl. 7 A 
nsfiasa. 8 A Éna‘*r. 9 Corr. in ì<nirt^ A s arvmn*!. io A 
Xfiifi^Z3p3pl!l. 11 Correct. in ta|rPl\ A S 12 A S 

13T S A pifitffiX 14 A tì». 15 A fipjlB^p bppp. 
16 S ’ 17 A *pBK. 18 A XpCP. 19 A 20 Se- 

cunda man. corr. in A S 21 A anSfipfiil ararsi 
prò "i^Ol 'a'i. 22 A ‘pfi1^. 23 A NSpifct. 24 S bìc et in 

initio versus p^Sfil. Eisdem locis A p^Sfil. 



41 Deut. XXVIII, 53—59. 

54 

55 

56 

-C-«. 

p "pini ìrnb *p:ò "p pr'P2 Knpnnì avan1 
rr’à'p nn-ànì TinSa nar mnr4 srìrfa pesavi3 
rnin “10353 prwsó ifh paH/n *“i&uri6 riin ^sanì 
prr «npbnì arsa «Hp n^nftnm6 s'rià bìà^i 
«Hi apbsar8 p narri7 •‘jhp bnn p:è 

1 12 10 M J* 

ipjsrn1" [ìo>]“i8 bn arra . nrrn1" pois rista 
-l' J' .Ilo ■J' • 1 j' -< • -L- « . •l' " Jr . .• .1 • ^ •• 1 

57 

58 

59 

• “rraoi13 ninni nap nasi nbt isann latrai 
r» T^rri15 arenai ro-5314 ppst afta Tinnì 
pare xnpnni sr -nn atra «‘ria 'rnirtnn pì^nr 
nani) bn ti' “ana^ “ér x~b dS 'papa pbo pr 
arrfp Naia re brnà’r pin sisón parai srn ìtriTiS 
rei pna16 re Bran *“jnrs '* n 

•<. — -4- 4 r 

intn17 prèà pannai19 parai1S 

■i ■? 

i s fcnaosa. 2 A pp"1 sic et deinde. 

nn strili 
-< _4- -c_ s- J* 

in e 1:2 nr'2 

3 Prima manns 

pDBEin per 5, quod deinde in pià^^l mutatum est, erasa scriptione 

prima. A S p|B«TT. 4 A lBifiasy et sic v. 56. 5 A 

6 A 7 A S ìtD1,'2i‘rt per scriptum. 8 Uti antea 

'sali cum — in rasura, prò antiquiore —. A S ut antea. 9 S 

n^w. A m&i. IO A S W. Il S Xpfiìò. A tfrfifcò recte. 

12 s bwpsi Jipssap. Cfr. Jit^rra vs 34. A awipiB'm 13 A Prn^. 
14 A KpSp. 15 A l^bHn hbr. 16 Ita codex (cf. Deuter. 32, 32 

ubi A pìnprra), legas pinna vel pniiia. A pinna. S ppna. Deinde 

prò tnna A et tnna codicis S tnna, prò quo legendum nnà vel mina. 

Denique prò ^na codicis A S habent ‘Fra; legendum est pna cf. 
•• .* .• •• V .... y .• : T T .• .• ... ... .. 

jZoj^La, |Za^, .a^un et AIA© et jZal^o, .aJAc, cujus 

status absolutus in sing. esse deberet j.ltaa ex profectus. 

17 A *]ìOà&. 18 A ‘pani1! postea piani.. 19 A panasi. 



Deut. XXVIII, 59—67. 42 

]'o bì> rr ~£ ;tìti so 
an£4 bèi b52 t\& 4tap ■ppnri •pfr&ip ei 

>h"i armià ^£D2 riTo 1 "pD^ÌTl ■ ■ c\ i» ) 4.-U i ■ i iss iawj | 

■zzir; yti'irrì cf4n Tii6 nyz5 ynsmjrn ''irrisivi 62 
•fri 'ri tsiaraH srb'zp8 sH -ns ■ic^-S'zz 63 
■par? nsSosbi yóH10 szo'sfv9 pò'^y '•> •nrn S'zz 
■pórr nsz'iòbì iiàfi' sizisH -pò'vr '' 'bri' ■p 
•rffra'^ "in1^ b'^y risi »£is b>y?z piubirri1' 
[ìw]-is 'irò ili sin» 'bró/Z S'/zizy bzz *» "jb'Tiz'i' «♦ 
ns sfori' svi *sfiyz 'ri’vi svz/zy1'? y3f rimari es 
niir sH ■pì'srV2 svzizyzi • s:zs- sys pffizxi ee 
z^13 ■j/zn"jly '' pòri i’-b:r ròis'v nB-z 'ìt s^i 
■pvf17 'pi piri ’isaB rialzi16 pB'y nzisrn15 biii14 67 
pz'ir sHi siz/Z'zi s‘b“bz riir19 viri bzjBìi18 -p 
i7z “i/Z'ri sisizrzi swtfi ■prr yz nz'tb sbszz ’“pnz 

1 A ‘’ìCisb. 2 Secunda manus ^o, quoi tamen non ubique 
’* T • * 

adnotavimus. 3 A “P333. 4 Ita codex, S NtTO. Quodsi prò 
K_i .< _£ ' : rT o 

X1!T2 legitur pronunciationem contractam habemus. A 
5 A 33. 6 A “piEp. 7 S “Otpb A "ppp'b. 8 Secunda 
manus corr. in Xnbip. A S Ntt'b'plp. 9 À ^33'i^'b. IO A 
p'brp. ii s ‘jsi^itsni. A p^Vjra 12 A p^fi. 13 ita 
scod. sed videtur correctum esse in 3K 14 A “|hin. 15 A .. T 

•< . • * 7 
*P3jm. 16 Ita cod. per fi; formatum est a r.HS ut {..a-A-zAd, 

1 T 1 .• 7 v ' , 
cstr. S nn«33 cum Dages in &. A *jnptfl. 17 A ‘j?lF. 

18 S ^3pa. A 19 A T»TO. 



43 Deut. XXVIII, 67—S9. XXIX, 1—7. 

68 

■py irinaì3 min2 -fini ^a?''4? rùirfù1 «nasi prr 
xrhiXa p'àcà [opisab ^ i:-z-r; b5 'nfb 
pan pianini trirtà1^7 lì? spòin x'-i p12? nnaxb 

«9 p^bx *apb n^’ni pbaxbì piai"^ piani8 ^y 
p>x]w aaoy10 ifjtófr nisà n* ^ Tjbsn9 xirp roana 

— Jsm — 

? 

• aPria pfiay “ini xirp» na axiài xihxz 
pnx litici iaxb [bxj-nzn11 biPrraà xbp^ xxix. 

ninsP oPaàb xà~xz piansi '■> izbi ba rf piib^Tn 
“jry nxtni12 panai pòi rw babì "nìiay bibì 
HiP '-■ arf x~-b * pnxib x:z‘ab x^nstaì xabx 

-< J' — 

2 

3 

xaà iy y£wàH pàiixb rrnóH "pini13 yi/iP xa’P 
4 rx-’-ia xP xnaaaa pi® pyanx pini jviaib14 • pari 
5 x’-b xan'P 'Y^rn bya lii15 xH'pàoì pi5à pèrnio 

prrna Pia picnic x'P psnyi nifi16 nani pnbax 
.a i 

« pisi pin x~nx'- pn-nxi •pin^x" '■ x:x h“x 
xn;xln18x:niàip’lnpnai xabib aiib piani xBbapn-ò 

7 x:cnxn tanna ptaynx n-1 X3a‘etn 0 ‘psD-naV9 xanp 

—t- .17 

i s nihin^. A wii-iFra. 2 A wi. 3 ita et s A cf. 
— . . . •• T 

supra ‘l'PPra 28, 34 S. 4 A pinrip. 5 Sic et S A sed Hebraismus 

est prò "TD^h^n^i. 6 A rrp’OKp. 7 Leg. rninbV. S iT’ttra'i?. 
• ~ iia-— T : •.’ J. 

8 A ‘pplp. 9 Prima manus “PpD“i, unde deinde factum est “p£n. 

10 A rp. 11 s damisi bpt. 12 a itnp. 13 A -psps aò cjki. 

14 A n^pnpv 15 A *i*rrp. 16 A p-ipa^i prò Tcn 'in. 17 À 

pfnbx. 18 Sic et S atrtòìò. A attiaatf? cf. infra Deut. XXXIII, 18. 

19 A isi^antìi. 20 A aoiztoi. 



Deut. XXIX, 7—8. XXXII, 1—6. 44 

-Z' • ■< • 1 % -Z- w 1 
•rra:a" stsaa rnubsibi “S orribbì piìtp t:£ra 

■pftrr piassi sarp ■'SbSrrs tv ■j'mrn s 
1 —' -Z- —■ b 1 •» —. Q 

• yrnym bb tv pnbsm3 

Deuter. XXXII—XXX1Y 

ex cod. Mus. Brit. Or. 1467. 

Accedunt versus 16—26 e codice Petropolitano 132, quo continetur 

recentior vocalismi babylonici forma.4 

v/bvb sns b/dtrtv b'vrai s*eb irràs 'IÌhsm i 
"nri ■ó/bvb s’véb baptv5 'àsSis jritvbb accr ••'■bis 2 
•sacà bai Kdipba ‘trcnb’i nisrri b$ pà®bi srtj-b 
vsbnvS onp sniàb làr;7 ^slb sbx 'vi Sdirà -ns6 3 
srìHx svi .rmrh'is bb ■■s •filiali’ p/bbun xlpn8 9 + 
'5h10 tnp ]/b phio xfi s^iy •ntaip •■bfiJ svavrb 
irffisi s:;a ìr'fi sH11 pfiv ì’^'in ‘Siri tròpi 3 
'•> mp sfi •i^frasì11’ firnaiy vasi11 su sfilati 
s’-vfi lirbn svi srviiS i^virfj14 rii- si “bòi pris 

-C 1 M J* 
- 6 

1 A w 5<i3nii5bn piarvi Nasipb. 2 A apri. 3 A ‘ptópnp. 

4 Apograplium codicis Petrop. debeo benevolentiae Mag. Israel- 

solin, qui consonantes evanidas et vocales vix legibiles et dubias ili 

codice esse dixit. 5 S bspnn. 6 Cod. 7 Prima man. “OH, 
! ì | • - 

correctum deinde ab alio in “ttn. 8 p ex p aut p correctum. 

9 S om. “I. IO S om. 1. 11 A iÒ\ Lectio exegetica! 12 A*P5mp. 

13 A S ‘ipinox’l. 14 Secunda man. corr. in ibipp. 



45 Deut. XXXII, 6—14. 

j* j* s— -< 1 _ ■por tot» *“3pn«i "par sin ittt ns1 pax sin 
-p? rnr pax3 bxìa Tif ni Piai banax2 xia^y pòri 
rrffrànla5 * *raaà nsbà sBonsa4 *pr T^i *]à6 
-■x * [bxjTO"1 Pi xPoi? rainn Dhp xi:x 

•rrróSrtx afa apr mai7 '-P rrpbiP'1 * io p'3ìD 
-C*< 

sto t-rTi ^rx «Dina10 tra sharia a* sa'1 pp^anis 
roana prÉ^s11 rrnPàTaT [“i]irró tiPd prPnx 

11 napV’arrài xtdì5 *pPra naia p5*^6512 * rrrrPii* 
pPb^Dai pnb'àpó15 -Paina ©■'■a14 ppPnó Paia ba 

12 pPnaTioxP Tré pPPaPbà '* * -rn^a&t16 C]apn bà 
Painp tì^jitr xHì xrnnnxP Tana xapi xoHàa 

in rifi pigiasi [xajpx -span bà paPcs 'péto pbas 
pina Prf17 Paia piTp PP’rìa rifa pp’^ ari' pPhxi6 

i4 Tnià Dà pPP^Téa pPPb/o18 rfàppHaP' * pècari 

Da phnacrix21 praarxi"’ X/ia prrspna prranai 
■<m— — . no : ..-c . . J'— : — -c J'1 . :*)•. 

.u—t- 20 -C J, i J*— — M 19 

*xraa Tasti 22 prrTà’a dti prarrTic-oa pP^pa dtì 

i a s nati. 2 A iterici*. 3 A s “pnsK 4 a nw&n«a. 

5 A ìr'MttJnfiìja. 6 A 7 Cod. mesi aut mas, quod 

constituere non potai. 8 A p£p 9 Sic cod. et A S rpitC. At 
_ U- " • 

legendum est S^ÌO. IO A S &OITCI. 11 Sec. man. correxit 
- TTÌ“ 

in N, uti legitur in AS. Vox praecedens in AS est FPrù^tij'b. 

12 S A W'naa. 13 Cod. hteV. 14 s'&^'s. 
T T I ' * T T ' * i “ 1 • T 

15 Cod. fortasse pfteppC. 16 A ‘VTtei*. ■ 17 A ‘pcm. 

18 Cod. pì"P3? n, — vero ex — radendo factum est. 19 S 

pronw. 20 A S ‘jinsnfcH male. 21 A pnp3tn&<’l. 22 A 

iutik. 



Deut. XXXII, 15—20. 46 

■ròis pzz -fézi2 x:p pppn rp£zx z£zì [bxpz"’ priy115 
ripS5 •irps4 xPpn o£p rPx3 rrnzsi xrPxis 

’.XZpx (Codex Petropolitanus) 

* “rntip ìrà“ist xna^Pz pa irósa ■fiitip Lond. 

■mzp "::.-x xrd'yina pia pbsz 'izizbp Petr. 
■^rn “jì£ì pria rPh ■paP inai6 Lond. i? 

f4rrà ~i*i£ •j'irja, rrb£ p'v'P? ^inar Petr. 

XTZrnx a’npzn pnn7 pirr x^l 
1 j*-ì- 

ipornx x^- 
npèlnx x'"P xvabnx a^pz^ pir psvr x~- 

-C-- 

J' _ i=9 18 

19 

xrpzz xmrorvx "pai xsrpn n * parriax pra 
xrpzz xfrzcrix pz£ xipr nbn£ • parbrizx pria 
ìt’ÌjTÌ fpprvì yi c£p ^bì •‘paar10 xA^x ■jnb'à 
prfjfi pfpffi *' trìp ‘'bru xr’^x "(nbi 

pribz wàzi p'Hox taxi *paì pia TiTinp ibbhxrj 20 
pnrz - fa'za p^box “taxi “pa ^sa'niZTjhr'inxàta 
x-:z prx -:z-x- xti ■nx phsaóa14 'ir xz 'Zip -’"z 
X’:api-x zzxt xvr ^x pnsi&i i;pr xz wp % 

1A S'irei d^indeESSI propter Zaqef. 2Atramento pallido in 

codice mutatum in “pósi'. S p33tt)1. 3 Cod. r^ì* unde factum 

rà^ist. 4 a s f^p^sp. 5 A s ìiuoipK. 6 a s >in:np. 
P • 'v 7 A S “(iTVnri recte cf. ^Z, plur. abs. fem. In cod. — et — confusa 

sunt. 8 A ì<b. 9 S “pria recte. 10 A 'T&X 11 A 

■prrsiDp sic et v. 29. — Adnotatio: Pro 1H3n vs.^17, KSppn, xnpnu; 

vs. 18, edidi quae cod. praebet. Nota 2*^331, fcOlirna vs. 24, 
•< ^ *< 

25 cum Reuchliniano convenire et Hebraismum, “(ED accentum 

prodere. 



47 Deut. XXXII, 20—26. 

zi ■'aìp rxàpx ‘prx *àavj ‘itin n^p 
x'-brri «Hi iinj? rxàpx ■pnx ‘wrn fina frìn 
xaya ny x^n psapx x;xi pnmynn2 ranp irrox 
xaya ny x’^i "|i)3^px x;x1 ^nffiyéà -arp iif’3s'« 
aijb *jé pél x£rxn p'pn nrìp *-x •■pirrinx xis-2 
aip "3 pia xic*x3 pppri DW'p *nx • ■psrnrx xbìb 
re fiPb’éyb xyrx fpóx xnanx3 biXib ny «bw T:rd 

'aria nÉteHiH xynx Èfex xivrix bixib tj Tra 
23 ‘srirx* 5 ■’énna pana4 pM^y cpòx •xnià ■’sró ny 

abox ■'aftà fiba ■prrby p;sx *x*n>itj arò ny 
2+ ■jnn Y^bi "prinì ■’bto^ pà à-ixi11 *15 •fris • ■jìPià 

pi i^a finn •'irib.. piy 'basir pia -n-sb •fina 
•xnsya ’p'PfiTn xaan na'ìn9 ny prà ^:rx8 xna niir7 
• xaya ■pbntn xanr. nari ny fina "nSx xra fm 

25 ■pma'Vy10 nx xnia rannxawar xnnn barn x“na 
fiìra'bry px xnia nbnri xainar xnnri b^ann xnaà 

26 psti brrr nàax • pSTno ny pnr,pnir ■psnrrrr'y px 
psìi bìr nbax •■pirno ny ■pìrpr ■jiirnbnbiy px 

M -< — 

22 

h*vv 

1 A 'fe'nx 2 A iSìSB ‘jrfsBS. 3 A NrWiK. 4 A 

5 Sec. man. correxit. A 6 Legendum 

. 7 Sic! 8 Sec. man. corr. 9 Secunda man. 

corr. in rrafl. A tra'fr. S rran. IO A S 'a^S et /r\a^w. 

Punctum super ^ litteram delendam esse indicat. 



Deut. XXXII, 26—36. 48 

• ]iìTanSTÌ tòs "Mà b'D382 iiÌ'D'D'si1 iiri'^7 27 
• • * *iiii5Ì3ii 8®38 '33 “|à b'D38 iì3'2'dsn iiìi'b7 

«sai b-72 211P'3 873bi uns pìcei 8T31Ì ilè x~b 

hi nifi y' dip 173 8^1 sBH ns'pn sii' 11173'' 8i3bi 

‘ ■lirHsìè lìllà P'Hì pì'S 8S'j> ‘'13873 07 *nS * 81 28 

•■jìtiiìèa •fr ,873 tifo5 8i£ i^Sncs i&ófi4 Vn'à 29 

srnCiT^ 7 -p^ni ssbs^6 in p|iii' l'ic'xso 

835pln3 8~7 "8 • ■)ìì“’73‘,1n7238 'n ‘pinoci9 ■jìfrS‘‘pn8 31 
1 -< •< J-' ~4 J' -< J- —l' 

8‘37 P1371133 '18 '83 3"1 11“ 83331 '^531 lìfispiP 32 
-(■ M — J' — n-c- - i -< 

I'tc'd i‘,tinn7310mi737 d?c iinmp'ni pnmjpns ano- 
xfi * "prinii73312 •phr&& polsini11 i'in 'cnc 33 

-jpr •• • •• 1 2—1-4 ! -4» | » •< • «/^ -l' • — 4 Q 1 1') k«l> s ■» S tafc k* ■» sa ta» ^ «■* ip* ^ 1 1 tkp ^ *m, 1 O ■('in1'’ 'ina ìb'icì iimwiis dc" 8' :-:r> p 17331 

ni8ti pria '73ip f4:> pti'iày bà16 s^n *1'8itc8 34 

1T7^ a'^72'817 8381 8ni3711à '73ip "12183 83‘1 35 

itoi y££ì iirran Di' 3'ìjb 'ix pti7i8i318 p’na'i 

X'jS'12 ',"11137 ni371lél tl'7371 83'1 '' ■j'i' '18 ‘ ‘]iri1n 36 

liìi'Hy Gpp'ni19 libai '."iiiiip 'H;, jnsp' 

1 Secunda man. corr. in "p3. A 2 A bdlK. 

3 A S dpdW. 4 A sraTsn. 5 A srnp.’ 6 A tfsVx. 

7 S /‘t0\ ’ ’ 8 Post 'zrb A S "pSiW.’ 9 A ‘j^pdd. 

io Cf. Deut. 28, 59. li A rratèmi* 12 A yinrvn^pp. 

13 S STHdd, sed. cf. |.iiAo in .ZjAo Bar Ali ed. Hofmann 6754. 
T • •• • * 

A rnppp. 14 A 63. 15 A S “pipp. 16 Man. sec. ba. 

17 Sec. man. 'b&X A d^m S Leg. &OK1. 18 S pnsnxd 

male, a yinsm “ip. 19 A qipnra 



49 Deut. XXXII, 36—46. 

37 -à vrv •pp-àmì pH*ótre2 yitv nsao niva1 
38 vtincaa a^rrt *nvi p^rn lini shlrpn -iinn’^rT3 

: — 1 -J' js — 1 1 - 
■ptr panaDV ps paip’ pari ‘rie p vss nr 

39 n^s rr"v sin s:s s:st‘ p-5 itn pàh~à 
pài tv^i sròà8 psi savia viai7 r«6ar' sas Pà -6 

40 rvvàsl wàm rvà sciasi tv3*pns9 ‘“s 'nvirà hv 
41 cpèà spi ìtti5 pnn in bà ds •ppHyH s:s dfp 

tp savia “ptnv vnfi sreó filò lai tv-ex 
.J' — Js — J- -C — 

42 *rsa *u' 'V# hnm ,h 

^ 1 

' ~j ” 

-M, 1 

■is:àn sBliahii zvx 

mi p’v-ibp nià xva-àya b-qbn10 'inni sana vva 
43 xvàày irnm *sàni bPhi nsac ©va pnà nsirs^ 

: — — 

stvàaviÉi PEtta S’pTs 'nvny nwnà •% nvày11 
•nvay bai n-;-“s br “sav -n*s:c~ :r12 

44 nip sin snnamìn vàatvs ba tv b‘bai naa snsì 
45 b5 tv sHHó’v nwà hàPòi ,-pà “d ymahi sin say 

■óa'v nm itfv vasi *bsbm' ba dà v’vsn svaans 46 

pìiaiìpstn13 pi sàP pài *rnDa s;si svaans bà'n 

ISA npE cf. Deutr. 28, 59. 2 Prima mamis ‘■pVlibfaÉ, 

quod secunda manus correxit in “pVlibEb. 3 A ‘]i<"t!T&rrt. 4 A 

“(yo. 5 Cod. fortasse ìOÌCi A N3X pX. 6 A rPiap hebraizans. 

7 Cod. fortas.se ta|nb‘l, quod rectum esse nequit, sed cf. mox 

ab JtbX. Etiam KD^inb in ìO^TTa corrigendum est. S A ilPpa-l et 

NS^rra. 8 A fcts'^a. S fcw^&o. Leg. atS^bia. 9 A rvbpFK 

10 A bppp. 11 A post praebet n*’a?ki ao*^. 12 Leg. 

-■r-1 cf. 33, 7. 13 Seconda man. corr. ‘plpjvìpsn't. A ‘fiS^pSnp. 

s *pDppsrn. 
4 



Deut. XXXII, 46—52. XXXIII, 1—3. 50 

■ni* ' ntì «rvnià roana b5 n* nnbrfc rtb/BH pèrin ri4 
«■Banani pà^ri «in “ni* pian «in pi cani' «1 
«bri4 n' piar pnsn [«]b"i«3 bb pài pàrn2 pira 
pTìn «ni4 pbà srura Db ^ 

47 

b'iài4 ^ — 

-C 1 a, — 

•firmai pancia 
«n«ai inai «ut:'-? pin ■'«man* 5 trhàl pò • “orBl m 

Tir «Siri pani «bi« n4 ini7 * ini'6 *s« bbi n«iàn 
pani p'18 n«i «Buòn rivais • «aonsfi b«nnr ini so 
«nnà min ■pii* psn« nvBn «-ab ^iSb! isibnìo9 * 

52 

in in "nàian pnnpói11 bb •nibbi iaibn«V° si 
pnioip12 «li bb pài «Bara Dpi mài hin [bttjntB-1 
[«y]r« m ini bnpi13 i« ,[b«]-tD' in in -ri 

•birrai ini nii «Sin «bn«l birra «1 pBnbi . 
in m '1 «'■'Db naia "pBnn «nbnn «BB xxxm. 1 

mini -lans ‘rèi '■• maio • mmi oBp [b«]mir 2 

«Biì bb nlmnan •’lans «31 inn« mròi mp 
«nizr«14 ii niir nnb pàip nini mari pai 
bb «’-énil liiian16 n«15 *«31 nftb NmBi«3 

1 S ‘ìp‘H dJiHQ. 2 A S ’pdiir]. 3 Prima manus scripsit 

SnS. eadem deinde erasit '1, reliquit N et scripsit 5>iì<. 4 Secunda 

man. corr. in 5 A '■'ìfIdSi. 6 Sec. man. corr. in 

7 Cod. fortasse nTt"ll. 8 A S 9 Prima 

man. ut videtur ttJiiiàinXI, nunc legitur b. IO A llissrvn, 11 A 

prandi prò 'P^l. 12 Prima man. scripsit pm^np, quod nihil 

est nisi prìttróp. Hodie legitur pro^ip. 13 Man. sec. bzpt. 
14 A fctnttJ'ifcfc. 15 A Dia. 16 Man. sec. pà^anh. r : v " • ' 



51 Deut. XXXIII, S—11. 

■pisi orsa» pbs1 arìàb b:>rìzr tra ■'trubrp 
4 a:'4 srf srnis •‘para by ■p’^tiD "jSsy mirti piarà 
5 saia [bsJiBb Tri2 • apr troiai snr" trtsù rrat 

3 •birra1'"! abaB srtra sa? Pr rniBÌansa 
•<1 -< •• -*- — 4 1 - -c-t, -< : 1 1 _ 

6 ')T" 

propr ma" s~ siati stilai sa^S.^hà* pis 
7bpa rasi rrìimb sii • iiBir jàà5 ptrroBns vaia 

ìT'rjnn rra?bì sanpb trpiàa rrìimr rrm'àa 
t?dì9 "rnioBa8 stbiìinià ìrb ibar7 "mi1’ d’^Bà'1 

« s^ixb srain ras abbi *rpb ain sàSi babà"1 

11 vtrrDÌr12 "prp "refi nStiisr “irab snurabs 
stài» -a15 b? “'rtrnna14 d^b nini smoia13 

.915 arri sb mas b?b -mas byr •paia rófiiBsi 
réb "s d'DJ sb amai ailirs "ssì sìa p iati1,1 

10 ■pibb i^s "pad aaas sb -pipi -paaa mitia 
■paoia t-móp piar bibB';,b “jmaS]17 aprb "pi 

11 pupi arrèdi yi pb18 prima by sìyrb màii -prp 

-maSb "bafni arufeBi sit-in -an19 sì ma bap "tirr 

1 Ita prima manus, secunda p^SJK. A pS“|p“'SX. 2 A miri. 
3 A S ir? hebraice. Cum “TV^ cf. 4 A "^pb. 5 A ‘pSY’inapa. 

6 A tìbttjb. 7 A ‘]bip5. 8 S ‘■’pifcOpS. 9 Cod. ut videtur 

TOOÌ. IO A ^rrhnp ^bsaa. 11 Correct. in fitniiràbS. 12 A 

"•nin^psp. S w^a?!. 13 A 14 s "'prona. A mnans. 
15 Legas "«à. le’ S ifitì. Cf.P. 18 Not. 9. 17 A pnWiìO. 
18 A "pbp. 19 S ‘“03*1 errore typothetae. 

A * 



Deut. XXXIII, 11—19. 52 

-< 11— 

L^kl U ! ' 'ara' 'n xa'rn aaS ■pàaan • jiaip’ 8-a 12 
• sdràio nan ìrihxa} sài41.1 b5 'iilby pia tr •frrny 

pinaia 8ia$ !rjh8'“ trip pi sBaaa nais pppbi 13 
'paya'i pian pàiìifi nw! 'ihaaài sbarbò 8*jMri 
8caà biffò ■j^yì piiaa 8ia$4 •yabà3 sns 14 

0.---ÌZ 8*nà is^aì* 6 *rn'i ni' una3 pinati xnay 13 

'in “inai9 [ìsy]"i88 aliai * ppcf 8’^n pan aliar i« 
pii'' «iéSa10 'bina naia byì 8'aaa n'ta'iwn n-b 
xan ‘'hiTOti'2 8uns icaS11 * pcn aiinb pbji ba n 

alpin anp pi n'b 8Tàyn813 ■pub n'b ari 'niban 
-a;c ny snr; b‘tip'14 8'aày n'fniàai n’-n-n sài" 
n'an 8'sbx pì'iài ansa nifi aniia-1! paài [ayjns 
afibxb15 ppiiàa -jbìàiT '-in naR phiàibi •■[njuaa w 

■bai nayab panai nBaun piai ,Lbyà by «anp 
8icbpa n'à nnàb x'Éaà18 ’D’nrn'a17 8'nyià1619 

“cab "x 8bynn19 p'tàTip ncai pca' pan pàaan' 

1 A tfrtìV', 2 S "painnsi Vl^S. A MS^S. 3 3nbtt omittit A. 

4 S A KW1]. 5 Fortasse tiJ‘v"rà. S A 6 Fortasse 

A S 7 S aÌEEl hebraizat. Codex allibi male. 

8 A 3>“iì<. 9 Prius — dubium. S IO Ita codex, sed 

quid sibi velit non patet. S ì<3&ì<a. A *pW 11 A 

ìnnaH 12 Leg. VfihiiH. 13 A 'TlNtt. 14 Cod. b'vp'. 

15 Sic et S cf. saprà Deut. XXIX, 6. A Nnaìò. 16 Incertum 

num «‘nSl» an /klSVO. 17 A S tìbttJ^a. 18 S A ì^ttSnB 

ma bfctWn. 19 S &M3nb. A N'isnb. 
: •• t : • : t - t : t : - : 



53 Deut. XXXIII, 19—28. 

20 

•yiffc yb:n' x’^na piaaàT2 yrói1 yi^a'' x'aab 
l'isbà biapi5 'nà4 xtr^a -iBH 'nsxb3pddax":ibi 

21 rrniortSi ysn 'bx rr^'i xrrabpa bnpn^i •yàba ab 
urbi bbi7 psb6 siri b'ip [bxb]izrb «db x^so néà 

22 nix -pbì •[bx]bur nb 'turbi "db [ai]p ]i5t8 9 xab 
yan10 * * x'Hrn i» x'na nrybx ypbx b:oJ fppn yi 

23 pi xibb rio '’bns: bai* “’^nabbì • yinia yj 
24 -roxbi 'rfi* vniibiV2 boab14 a4 dbs>a y' [ab]p p 

xartn biibx1^13 xìbn rr bTòx x'ba nènia pi box 
25 'ai'si xaftiàì xHrda14 cppn ’yàbè '''pàsbó 
26 [bx]burp xirPxs x’^'x16 n'"^ papiri yniiPb'b)r> 
27 ubi17 • 5c-;*i- ■'óai “'spini poi xPiaa rrrrófflb 

pini20 xabb Tibnx “'b7d'àdi19yàpp^ap xPx18 
28 idnr's [bx]nur 'buri “a-ir b?axi nioo -paip yi 

1 S ppp, at est Plur. abs. vocis = | IAa,.*.ib thesaurus 

(cum Rukà^à), neque de persice argentimi cogitandum est, 

cujus pluralis non formari potest. Editlones aliae ut A praebent 

!pm 2 A paaap 3 A pBp. 4 A pua. 5 S bppb 

A ^PP Deg. ^tbpì. 6 A pta3D. 7 Leg. tól ut S, A b&P, 

cujus consonantes Participium ut p“iB3 indicant. 8 S “p3T. 

9 A S i“iìù3 hebraizat. Cf. catulus Payne-Smith Thesaurus 

I 770. IO A “pi"! male. 11 A 3CÌ2M S 3CP2J. 12 A X‘2'Trr S 

WVl\ 13 Ita recte cod. 14 A T|3p13 K'prpBb &ÒnE3 

‘TQ’i'p. 15 S ,3“lb’Ì3 cf. supra. 16 Ita codex! S fcÒX pnX 

anb&t = ìavlk ]L] <n.^k. A snbx. 17 A 'rrm. 18 A 

Tjròi*. 19 A '33b. 20 S Tpprp. 



Deut. XXXIII, 28—29. XXXIV, 1—8. 54 

29 

r*s£ (!) yfnis sp' p'à'nan ' stoni p5 ■tfrnunbà 
piDiffiàir3 pri’npn S'anj fjS Tini niòp2 slip 
p napniÈn sap pisi p'H [bs]mr piti ’s^ti 
■pàrern plnSà pai 'rnànp pnl “ppo4 Cipr'” cip 

•“pinti ptn'iba 'ila ppns5 bp psi -s:6 
stè't afipn s'Tónàtì6 néà p^oì xxxiv. i 
spnsbi ìrPnsv ■ifr'v 'ss bpn siban itrn liri 
trnss pnsb m ''PSD bs p'i *p np npbj p" 2 
pt ‘pissipr9 ufi' np nnitr pls b5 pt natai 3 
• nyìa np x* 

: —fc* 1 

Ipn pnpl(l iJinP pppd siano p'i sainì 

aprbi pna'^ offis-n p'à"pn spns sn tr1^nasi * 

s’n pribì13 p'pb -p-ins12 ntrafrs11 paT na'tH 

bp asiàn spnsi 'ri snap mai pii pnàì 'nipp'4 5 

ni$B pai baip'416 srib'na15 mr n£pi x-a'à « 
-£ tnaàì • pini sar np ìrriniip tv a:s pt s^I 7 

17 s:a stì rrrp prò" sa iva na tate pnopi risa 

svunaa rraà r? bsiar aa nànn *aniÈsn snp vt s 

1 Sec. man. '^b^an. 2 A S male. 3 S ‘jWifeìb') sic! 

A pMirEUr cf. Deut. 32,46. 4 S ?|*SfcS. 5 A 6 A S male 

NnWEE. Conferendumestnon |Z^i.^Ao sed |«-ì.^ìd. Ita et vs. 8. 

7 S male Wmi. 8 Leg. sniS; A S 5n«, uti et in n^rr 

9 S JlK'ltta prò 'S£. IO A ì^bppp KFpp. H Prima scriptio erat 

':rìt aut 'srviS. 12 A Tprunx. 13 A “jani. 14 Legas 

^nrn, sec. man. corr. in “orn. A ^srn S 15 S 

ìtS^iìO iOnb^ro. 16 Sec. man. V’ipK 17 A S male ma. 



55 Deut. XXXIV, 8—12. XXXII, 16—26. 

•frati x'inà sfróà rit traisi pài* pnSfi nArrì 
rr rrat *]tD *n& «rànin niì -’ftr-A1 ili "d retri 

«•35 i-nbn [b»]-®-1 t» rnà Vr-ópi2 tii'ry -ntr 
[b«]“®*5 nt «*®3 op x1!! 'fra® rr fpst' 
Entriti «tb« bbH • péto ps« '■ rr'r ^;ti«t nata 
b:bi [n?]isb [svisai [«^«n iztc^ '• irribìri 
«ni «; im bnbi «nsrpn «i - bnbi • rrn« bnbi t-iroy 

: b«rr b5 -rb’-t n«t “ori 

10 
11 

12 

Deuter. XXXII, v. 16—26 
e codice Parmense De Rossiano 12. Anni 1311.4 

-“trip i«rp« 

13?? "(fibgt 
1 A “bd. 2 Man. sec. 'dpi. 3 Sec. man. ^TpSi. 

4 Hic est codex cujus in subscriptione monetur vocales ex scriptura 

babylonica a punctatore esse desnmptas et signis Tiberiensibus 

expressas. Subscriptio haec est: “ilUS '"ifìdd pH3d VllpSd ni dl3H*n 

/fcin -ps /tai issm y^s "ripid nbssb npiaa nmi bdn yisd sdin 
ndbia fi^is rwaa nn bsiauj 'id wipaata an:a rdd n**da 
^d dinss '-a “pidan dira s^aìn *psd yaibnan pp na sin 
• ‘dddd dipi indjl in^m ppsn pia^ — Textum et subscriptionem 

raecum lectores debent egregiae Petri Perreau Parmensis Biblio- 

thecarii benevolentiae, qui nunquam sibi satisfaciens maxima 

liberalitate bona studia promovere consuevit. Codex diffìcillimus 

est lectu, ita ut Perreau confìrmet, non posse describi nisi adhibito 

vitro lenticulari, quo vocalium signa admodum parva majora oculo 

redduntur. Iam lectores tres horum versuum habent recensiones 

babylonicas, nani et hic codex babylonicis accensendus est. 
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Nnzrjin 2 
: T t •• ; 

*rrtaip siT'jis 
■ina nbi ■pTiob inai 

■pDirr sbi abili Tpa 

l'asna ahip»i ismn 

■psnnaa pna ipppns abi. 

Ta~ as'pn abm 

arrena 
t • : : • 

Ifibs auròra 
iiiasi apba 

ìT.Trn rppni '•> 'p “byi 

•pài pa niaip ìir:nai/a 

•r:r-a p‘bcs iiaai 

n» nabp •’bj rirns: 

■nasi sii ia iinsioa 

par: lina rrbi san pa 

aba paip ppa pra 

pinisaa papa anb-i 

os aba papa a;ai 

praia saia arsa 

SfSP pfpn DiTp *'Ta 
aLio rana naip ra p33 

Éppa ampia biaic-i? 



57 Genesis I, 1—2. 

nnbbn sms 
) t ;-:t t : - 

iy h£hiz; 
•• t : - • 

S'Ito 
T 

■■.sto ■prrbr? epos 
■jinn mas sansa 

Cjis> 'btosi tos torà: 
I •• • - r | t ; •• • : 

rato rnn tornai 
!•••!• •• • : 

fra "."s sto mn rai 
stona rbrrn rrn mar or 

t ; - ; !• -:t ; t- • - - - 

binn xn.'2 
t : - - r r • 

sma mnr srsimai 
T - : “ T- T • 

Tinnmbr tjs ìintorbr? ~s 
Timno or lirrpr 

iimbr r:n bimh miss 
! : • :T-* : • t 

■prato- saiss rara b-tos tonasi 

G-enesis I—IV 
e codice Musei Brittanici Or. 2228. Saec. XVII. 

Accedit varia lectio editionis Ulyssiponensis 1491 = U et passim 

Sabionetensis = S. In ponendo Dages U similis est codici Reuch- 

liniano. Cf. Habacuc III. 

-< j'- -< J-- 

2 srnsi • sms mi sraa m'1 ^ sto yanps i. 
■jà srirl sairin tos br smini saprii s'ia nifi2 

— 

2 U npn et 1 II SV1 semper. 
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. miri «una tt ^ “ia»a 1 • tra -bn by sacaa ^ mp 3 
tchna pà '• ar'ssta né *i& «nana t? '- «mi • tnana 4 
*cp xnaénHa t<éé- ariana'^ '■’ xpi *a&i»n pài 5 
tt ^ -mìo •nn or3 ìbs mm inai nana ìoP- e 

*13^ * «Pan tra pà «rtó Tri a4a intasai arpa ? 
pài srp-fc y’Pnài4 ina pà trteSi stirpi rr 
sy'pn1^ ^ tcpi *pà nini [st]rpn'!n byrài5 scé» 
pàaSri ^ “irsi * par dp -sai nini irai nini srab 9 
nana anird’ nnrana in stln&H srair nanna soa 
acp; sra né-an6 n-àbi stana anioni '• api *p5 10 

•né '"ìn ama TaSr 11 nani aaha n-siin8 '■• nasi 
n*:7 

10 a ■< s— 

- pr® rny pTs p-a ynrc nanT *on anoy :.■) 

aanà njrsàa *pà nini ama by Tri nani ini 12 
J' — 

rày11 "msta maién ymrà naiT ini ancy nani 
-C — J' 

nana *nta nst r, / * airi) -naàT^ irà n-y-if "di pi-B 13 
,S12 piana ptr '•’ iaaa •■n>’‘nnii dì' ìbs nana isti 14 

pira a^V3 pài aaa' pà aéiBa'n ardici aaipin 
pianai piti . * panai pana' prià riaàbi patii pìna’n 

•pà nana ayia by amato arcai arpie 

j* —u* 

làSl14 

15 

16 

1 U “ratti semper. Deinde leg. “pi. 2 U tt^i]? cum Dag. 
3 U ttraP. 4 Ù sn^l. 5 U 6 U nilD^D. 7 U irrap ttH^. 
8 u wn. 9 u ttàias ut vs 12, et io uinràtb. 11 u “pii. 
12 U ìtfpbri. 13 U iterum cum Dag. Cf. Reuchliniani 
codicis usum. 14 U 1S51. Sic et deinde. 

” t : 



17 
18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

59 Genesis I, 16—27. 

-C M -C — : — 

t:/To' x:i salii 3 rr s-a-cri sito ■pn tv ' 

•S'aEibPb Pr'~a1 ti^icTOsvbT sbiìib Pi s^aPa 
Proabì ‘sbasbb stosP s^wi PpiàpP arri 
salari -pai «‘in: pa sttbssb^ s^b'PaV2 saa-à 
•'rai Di' ito3 * nini irai Prn *aó ■ns'*' ttfrn 

« -c :_ -< a- -c -L- . ... — -c-A 1 — 
i ^ N H rnE' sEan snh" siasi «'ni sha pani' •' rasi 

«'bàri P 2' «bai • s'aa sb'pi5 -es bb sbis bb 
sva làPisi sterri6 sPn sttsb ba Pi sfarai 
•aÉ ""s'■> stP toìt’v Pia ssib ba Pi ■j'eiii'P? 
Papa sva P "Pai irP ibis lava1^ ^ ^tiP -pài 7 

J- — — -C-1' 
* levati or "to mm aai mm ‘sansa a©' nevi il 8 

\ A .-< *< ,Js -< ■J-' • • J - Js 

]U ^’^ÌO StVìl SttB3 Si‘S p'Efl 
J'-U -<-U 

ttTm Tya rm 
sbis Pn P i labi * p mm nbT“? sbis tvfri 
-mim sbisi saP bb Pi mm sito Pi raP 

J- —J' 
vasi •ata vs STfn ssabsà sass 11 Tabi 

svbaai Patti ssibaì sa* mìa •pàbicv s:Pàia 
P ^ Pai ’sbis bb mini sani bbai sbis baai 
sapiin lai mP Pà13 dvPs D’roà màbsa12 dis 

1 Uhic fc^b^b. Deinde SCPp*Q ^ *pnn\ 2 U ^b^bd^ cum Dag. 

3 U “fis et ‘■'ispdp. 4 U HpSp. 5 U '53125'n 'pd at leg. cum Sab. 

'V 5^pp. 6 U KttTth*, S ttJWKp tfttJrm ’ 7 U 8 Cod. 

"Sisn. 9 U et Won. IO U S ftttb ut semper. 11 U 

xid^ìst et aoabaa, S xsTabsa. 12 U Dbrip jirpV^a S db^p n^pbpn. 

13 U ìOd deinde 
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irci2 nòia ;' pam vasi priti'1 -'-ai •■prirr sm 

siiàai sia' 'aiià nai^iai rfiby isipnì sbhs rr imaì 

sn '' Tasi • sms b$ stèrni3 srrrt bàaì spaiai 29 

ba 'ss bri snirò stH ral sa Dà bà n* pà^ mim 

mira ' mmi mi s:^-s 'l'à mài f-b-s1 ba rr i sms 

spaiai sili- bàbi sms rvn bàbi ‘bara1^ 'ri' ■pifa6 so 

pii* bà m smn stèsi mài sms bà ifl'frn bàbi 

sm "rari ba tr ' sthi “pa mm banaV saor 31 

•'tèrra9 Di’’ 'là mm irai nini srrm ■ppn 

'tèmi • ■pfr’mn bai stèrsi ara® i^arrasi10 ». * 
nstè'à® stètèà mi rari12 mtèl'ààriaà'àtè11 sfilza'' 

®'1pi nstè'à® stètè m '' •piai • ram mtèvàà bàtè 3 

y' alari mtèl'àà bbà nà13 mà 'là mtèr 

28 

j' 1 — 
laaia “ 

--- -< : - 1 
2' nari stèi'a is'mnà ia ansi ara® rnmtè14 l'^s 4 
litèi a'^tè s’^pn tè'tè'à bài15 • ararai ama arma 5 
rrnab h“« rr^1 / s^prn xazy bsi16 «nao 

1 U Viiiin' cum Dag. 2 U iàW. 3 U aiun^n S &W>rrn. 4 U 

5 ìob^X et ^“iB male. 5 U S 3WTB in Pausa, sic et in fine ba^b. 
r t •• : t : : * t •• : 

6 U ’j'bbrip. 7 U S iterum b^pb in Pausa propter Ittnàbtà. 

8 s cum u w*. 9 u nan‘ini. io u s iibbsnmi. 11 u 
- t : t t • : t : - : • : 

cum Dag. in 5, deinde JnTTOS. Deinde 12 U 

S ‘“Q$5T, at in fine versus uterque Ad quem usum 

indigitasse sufficit. 13 U S W, U ^sb, S nasab. 14 U 

naib^n. 15 U S bbl NB. ! In textu liebraeo est bbi. Cf. pag. 1 

et 31. 16 U S bai.’, hebraice est “bai. 17 U S n 

18 liebraizant. 



6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

61 Genesis II, 5—17. 

■ arm* n' n^sB^ rrS bì&i1 sns b~ artsc orna'' 
• sraiS 's» b5 rr ■ftó «ria br p'^82 rfif* tcbri 
'rnèsz nisì siHx pà ìrsr dBx rr D'^Bk /h &cnì 
" dmi3 * S * '$-—2-: rm- d-ru mm "m «rara 

-< J* J'- *? : — 

•ìcdv tris rr p:n 'Trio paip^s pi»’ xro:« C'-~n 
mi 'tìidI rì-na? '~*s br x;_x pr rr~s '• nassi 
rrfrs sfai miràai jctì bSrbh 

j*-)— j* . 

rxp-rs.- pw» p'S3 mn rn:- ‘tt-d aro v~ »bn te Dn 
♦ 

l i — 
C'^TO 'tt'i r;--s~ 'im irisn_ ponai xr:;. rr 

paBn rfB'ir; y*& bB rr q'pa sin pròra ir, trtè* 
v-ìC, x-b-B pBn dB X'Bn xjnxi xarrn ‘xEni 
bB n' q-pB aiti pPri xBaiV1 xl-rc ditti ’xH-à 

J' — 

p—ra sin r-:ri nsn'^n »“na ditti 'ttìt jr»l# 

'• “i£iì •nBi xiB; nxrBn x^nbì “lìrxb xraTT^11 

•rrBàbì nnbsà^12 pcn xnbin frisai Dia tv D'ìbis 
»- • 1 ■< • * ! • \ A “ *1 —* i» J' * 1 ! — i • • J- 1 j q 

aro 3 p -'x btvc14 “iD'D~ dtx b" D'n~x ■ rpsi13 
nB pi p/j5n 'rrì'è '~-B'Sì p'B'xBì ‘biB'n bB'» 
ria stì» bìi'rn a»*ri rn» biiròi15 aH iri1^ 

1 U S IT 5 “'iti, U rpb cum Zaqef, S rpb. U deinde itr^lbt 

2 U p^btp. 3 U S api. 4 U ‘jlSS Sic et deinde. 5 US 

iOSl cum Dag. 6 U 2*3^2*. 7 U Ubili ti31Srra, S ut cod. 

8 U S tJW semper. 9 U X3^3n cum Dag. IO U 212* ut 

vs li 2ix. il u 2*niii3b et uriti S uriti. 12 u iDi’abi nbsnb, 

S ut cod., sed cum il —. 13 U l^pSI. 14 U S b3p, hebr. 

bl'Q. 15 U bis^r, ut vs 16 et alibi per u, S ut cod. 



Genesis II, 17—25. Ili, 1. 62 

'rtTTiàbi din 'fri “ppri sH mi^s '■> “tési •man is 
sb-s p avàbs arai •ìT’rapa pò1 n^ rabs « 
bis m~ “rasi sraiai sai" ba m sia2 ir- ba 
siasi bis nh1n rp5 nini bài4 ■pn’r pr «a3 'fnà'r 
ssibbì srba ba^n p/Bia bis slpì • nraia Min srm 20 
• sr-po pó naias7 s-L1 aisbì s^a ir ri bàbì6 stéiai 
sin9 ahca1 pàli bis bb sfa®8 B'à’rs sdii 21 
rf Bin’rs '* «Bai • sniffi10 s^oà •ftél ■'nibbba 22 

rasi • bis nfn rrn-'Ki sfns’r bis p adii sbbb 23 
1 M J" -C J' -< 

rptf11 si’r hioàiB «beai raiaia siala sSmt sin Bis 
"db piana p bb ’Si safa12 nryaà rs sfris 24 
■pàli nfinsa piàfi14 ìtbsI13 Tiiàs “da®» ira 
sf 1 ninnsb bis]"sf àib15 ■pfp'iif lini ‘insioàf 2 25 

* pàband 

1 lari sia nfl18 bad17 Bdf10 nin srii m. 
r'-brn s'f '- ras19 saiaipn sfnsf rasi B'f’fs 

1 U S ppp sic et vs. 20. 2 U S'np, alibi K'fP. 3 U 

ìOppìna, S fip. 4 U S et text. hebr. Holem. 5 U “pp. 

6 Ù 8 et text. hebr. Holem. 7 U H2m cum Dag. 8 Ù 

Nna^iy cum Dag. 9 U "IH et Kfipp ^p. io u ^rrininp, s 
nninn. 11 U ‘ppnn. 12 u anuria. 13 u ìT'a&rrvn. 
14 U pa^, S PPT?. 15 U *pìt§I3p?, S Sic etiam 3, 7. 

16 U S D^S. 17 U S et text hebr. Holem. 18 U HYTl . - • T 

zIjlZ, 19 U “ipN"“'j^ deinde cum Dag. 



63 Genesis III, 1—11. 

ì’tsó * Rnns rnàRì2 'stai ■p-'R bàà’ 

» ktì53 mràaan sr^R P®^4 ‘bìèra sà» p^R 
•pian sàbi iva pap Rai ridà p^adi <x^'h ras 

t 'p "'S5 pini/an naà5 snnR'r sari taRi 

padana ptnrrf pidd? ifsnstfi ridà p^arri sarà ‘tk 
6 so'd'R aà ■nR srinR nini7 * •a-à'd aa pa ■pian6 

ananas-;9 * * toVa sanai pnsn sin ioa8 hn*o barar 
Js Js Js J' —Js 

no? n-ya^u pR nafvi a‘rasi10 svasa roioai rra 
1-4-* ! M •• • — ■? - 

.. ♦S* 

i ■ '22 ' Vj 

7 pavana riR iìvi prmnn ma snnsnai 
• pfrT13 ps¥r inaiai pidi h2“ia pfn'v làdani12 ■ 

J-' — -A 

iaal 

9 

s aar raar15 aràsa p'rfnS P14 snàra bp a* ladini 
• aids p'à iba Ddi’rR anp pà ìrnnai ana nàcRi 

10 r?l‘ nasi t.S p16 (renaio ana’n qtìVR ^ api 
s5& 'R’ràna19 "R n^vrinì18 affisa tinaia para bp 

» pan na 'Ratina ■nR pH Pn pa nàRi •nvàtisi 
•anbaR20 -dà barbar ari b*na -jnvpsn s;r-R 

1 U S, text. liebr. Holem. 2 U S matti. 3 U hic et 

semper tt*lH cum Dag., deinde ^sa. 4UPE':. 5 US ripa. 

6 U S "papri antea ^fintemi. 7 U S ntttl. 8 U SRa^tt. 9 u 
ìósf.p&ò. io u nVatti et nnmi. li u ftbsn!? et batti, s batti. 
12 uW'tarj, s rj^-jn.A 13 u •pnt, s ut cod.’ 14 u sT^d 

ff'rtbtt. 15 U S HDpb et U "TGl^ttl S '“ftaattl Ithpaal hic et 

infra. 16 U "jtt. 17 U 'a“bp"lrP S b£ rn. Sic et vs 8. 18 U 

rV’bmi. 19 U ^ttS^S hic at vs. 11. ittbWS. 20 U nb=tt. 



G-enesis III, 12—21. 64 

-<i ■< 

re "- rnr 

» 3 X” atì arra 
r1 st, 'ài- rzà"': xnnx nix nasi 12 

* “ — j J' 1* *1 * U*—• J' ci 
» hnhi^iMk.^ Z 

S I ^ ^ niaao •rp^aar 13 
^_ — 

ct-x 'h -iaxì tt^zxi arzax xin xnnx nnaxì u 
rrn5 bzà1! sG: bzà nxJ tr’i si mzz ■“x xaà’1^ 
■ìzzti •■pn azi bz biZhn xzszi b'rn pza bz x~z 15 

-<J^ — 
TP xt xrzz pi ~:z pi xrrx i"ni pz "ax,; 
stH bó58 9 Tifi Pixb yùlfjhù fr‘1 mzzz xa7 Tèi 

U- L- t\ .. _4- ■< -C U* — -e— .1 — 
—' 

u* 1 ._ ■zi-zzi “zz tcx nx:.cx tzx xrrx~ xrz- i« 

xinb paì-n" -nn -pzz nìbì pà p-'ifi “izza10 * 

“rrx “la'ai xnb'zp •nx nax nbxbì *p ai^ra'12 17 
rrià bii'Ti x"-^ ’-izrafc •pTpsi xb'^'x "i: fibaxi 
*"j*"h ran4 bà13 * ìib^zTi bazz ss“ix xé^ 

Js — . 1 - 
• x-jpfn xaoz irr biènni “p nazn15 póxi piai "* is 
s-ibafi xirxi zninTn16 iz xan’^ biàaplxb xnzlz 19 
□là17 Dix xbpì 'Zinn xnazbi nx xbsz IX xrlzrx 20 
lazi xa:x aa bSb xax nifi x'tà "x rrìr;ls ìrrinx 21 

1 u rtrr^ s rom. 2 u rasati s n^3»i. 3 u mns 
- •• : - - : • it r : • t : sa**" 

S PH32. Jam patet cur in S exhibeatur Qames. Sic statini U 

tf^aìCl S 4 Cod. nS. 5 Leg. ni"!, U npfi Ssp cum 

DagT. 6 U 7 U S PTO^ ira. 8 U toi S 132. 

9 U ppi?2;, sic omissis Dag. et S. Leg. *1b“>‘rT31. IO US 

ppn, Ù pibin at S ut cod. il U -pnpìOfi, S 'Mfittn 12 U 

“2 r122^, S ^h22 13 U S Text. mas. Holem. U tj^ri S 1^11. 

14 U “pl3ì<1 sic S sed ‘pipa. 15 Cod. h3^r. U ut solet 

Vo*ni, at S ut Cod. hic et deinde. 16 U n^ni S nnijm. 

17 u s 18 u s n^n Cod. rnn. 



65 Genesis III, 21—24. IY, 1—6. 

■pìiiDà “joa bp ip'i1 ■póiàH rrnnsbì cn$h avrbs * 
-C -C J'-l' 

22 ■|Sftri nifi dis sr; d^ri^s ^ nato • ptarabsì 
ìtt a^irr Niobi pai arai aa3 yrih stm sabba 

23 nri^wi • a^pH hrpa bì5‘,;’n s* tì ■pHfta pjN acri 
•]anàhiariNi spisà4 rtHsa1^ -pipi sfffirà d^ri^s ^ 

24 tv ■ppb sribbH ■póipHà •itasi ais tv “pini5 

rnis ri idà’i sBsiiriài udiri pìs6 rii smania 
•< 1 ■< • 

• ÌTTJ -j~-N 

1 tv rinHi r.N‘i*i n^iìntt rnn ri tt disi iv. 
2 tv i^a^ rsròìài • '-1 'p i» inai ‘’iap8 rntasi pp7 

iaà12 nìn ■ppi tibp11 •pi bari10 nirn bari ri ‘,ninS° 
3 sa-sa pjb wi pài cpèà nini •spisà n'is 
4 •’i-aaa «in ps tps barn •'■’ aip ssaip3 spini 

• rrbaipai15 bara '■> dip pàsipi nini pfrpàèài14 trip 
5 Nirrbpp'i17 5j1'ppiJt sìpi wn sH risalpai ppai16 

e sàbi “pb pppri8 aio'i psbi '■> nasi • Triàs nìràansi 

1 U S ipip, u pSlppdd 2 U ■’THP- 3 u S 5'J, u bot. 

4 u 'np d^wriwra KpdpK rv. 5 u ^nì et eus •jais. 

7 U *p|5 propter Zaqef uti etiam alibi. 8 U ip“pp et d'ip sine “(d, 

U S 'di. 9 U TiK. U S bdp propter Ittnàhtà. IO U S hic ^dp. 

11 U S tfDd et U •pjb. 12 s om. U rÒS idX 13 U tf&dsnpfj, 

lectio dogmatica, quia ante legem 'pip esse non potuit. S ut cod. 

14 S •jìWaidasi u pnppidM. 15 TJ PPFQnipp bis prò fTpdpsip S. 

16 U 'pn^ ;p>X 17 U ppp «tan. 18 U p^pp S pipn sed 

vs. 5 uterque pipp! 

5 



Genesis IV, 6—16. 66 

-<-o ,Uc, ■< -L- 1 . _ 
“p p-anir. "poi? rfiàin ex x~n pax Tarienx 
Tf\y' té; -jxcn xri DP^i “jbbte iraiii xP dxi 
•■p p'bfi'B* aitili dxi aititi x'P ex “pà xt^apìo 
pp Dpi x^bprapfiritiaa filini iiinx barPpp làxl « 
pinx ben ix ppP i -laxi • ir Papi mix bene1 2 9 
xfiiab5 X” 1/2x1 • x:x htix labri4 xbPr3 x*b làxl10 
pj i2bjb i^ajb “pìx pj paicfapési pali6 ni bp 
naia n* mirai xbhx7 pà fix tfi'P -pi *xbixn 
xbixa’ rpiatb “ix *pr là “lìxi trai fi* fiHpipi8 *12 

■ xaixa ■'fifi ■'“bai bàbaa firb'ii paH spenti x— 
in xfie^fi10 xn •paiaàSa 'sin mo ^ 'p pp iaxi 
xisbaàH11 làax nH> pbbp pi xthx hax baa pi xàp 
abnbitri13 bb hfifii xbhxa h*ibi babàa4'2 Triti 
fiifiàrà^15 pp x**biàp bb pH14 p fi*12’ làxl • àrbap* 15 
bcpà*i x’^i bhia xrix pp*b'' àài nàà yiatv pii 
ylxa16 asni ^ eip p2 pp psèi *ìT5rtba*b bb rrti* i« 

—* 13 

1 U l"Pp>ii. Ceterum U “T^iptpi S non errore typographi 

prò Pi, nam et Bombergiana editio anni 1547 habet pXpn. 

2 U n b$y S 'HTÒ. 3 Leg. cnm S ìUJp^, U 'T\ 4 U taioàri. 

5 U ppp9, U S bp. 6 U *pW7, S pW sic et Bomb. 1547. 

Deinde U ■pnS’n et p'bpp, S pT™!1 et pbìp. 7 U $nan&. 

8 U prò "àpi et 'hX W S TlKp W. 9 U tfrpapfcrrp IO U 

'3*pìF\, 11 U "iEMfcÒ. 12 U S b’jbuP ut vs 16; Vs 12, omnes 

'bpfG. 13 U Tlpttpp S 'tti'pj, uti etiam vs 15. 14 U S ppa U 

Leg. VP1? ibp, S 'Vp. 15 U S fr^TIJb U S!^5p“l. 16 U S 

et U 'bì. 



67 Genesis IV, 16—25. 

atróia r&ichià TiPia «Tpa nini1 bébàaì 
17 "pipi rr tirici «■jì’-nfiiit rr pp ni2 * pii 

"piàfiTPu Dui» tftrjn rTa®4 sopì xnip *:a nini 

« borirai5 rr tHiì* itoi ito tv ■pbrri iTOtoi 
•*pB tv tHià bucinai bsswtìa.rv tHìs boriai 

« aivan6 dici sto «in di® p®b priori tT’P? aso:n 
20 “afri viav rrìn sin bar tv tro tvr’ii t^s 
21 piai nln sin bav •fimS miiri *TOa nai pàaaa 

•ttìrà&V1 * Kibài‘at h5T10 Dià9 bapàai8 bai 
22 pini rrìi ìPh12 pp bain tv Driv ivi C|& spisi 

pjb barri rrnn&r spinai14 «ara tvra? “rr13 bSb 
23 ^p arai!)15 spisi rrfè ,,ii®31v pan Tasi tto; 

minai p'^-cp maroso *&&7 atr-s» paH •'■irò 

svinai ri'^^an stamp» sH fisi vài®17 baio »3s 
24 S 

U-1 — 

i 
11 • - 

mra pii r»a®18 và toit arri®' 

25 svrtfiifc tv TO din aia • rsaarài pàa® rrià pa'nn 
la * Pi> an' riaS *n» r® ma® tv rnpì in rv^'i. 

1 U nini. - 2 U Sili. 3 TJ '1S1. 4 U S «a», deinde 

DV£) uti et vs 19 et alibi. 5 U PX^flTa et b$*'rp2 cnm Dag. 

e u s 7U s nan ut-vs 22" 8 u }a?M7 s •jaa^p 
Bomberg. 1547 9 U S MB ut MlB. IO U PPpn et 

«^33 ut S ìObS^D. 11 Cod. fcdiaìo, U /3»1 S '3ÌO. 12 lì om. 

ilbrt 2*1*1. T13 U 14 TJ '‘ISSI, s '15|1< ' 15 TJ ^aiz? 
at an^s»*. 16 u s rpVjp 'nx' 17 u tjK'i ntó -pairt. 18 u 

n3313> et nsaiai ‘paia. 19 U 2*bn et antea siS^n». 
TiT, T '# T • * ' “ T “! • • • 



Grenesis XXIV, 1—5. 68 

T^'nx xìn f)st rrabì "pp rr^apl bari p^n1 priA se 
xaox 'Da l'^n3 'nitìfa ■paà isddix2 ìraib rr tnnpì -d 

*'n atomi m 

Genesis XXIY 

e codice Musei Brit. Or. 2363. Saec. XII. 

Accedit lectio varia codicis bibliothecae urbicae Vratislaviensis 

armi 1238 = M. Codicem descripsit J. Levy in volumine secundo 

Lexici chaldaici Targumici P. IV No. IV. — Scriptio piena in 

codice rara est. Terminatio Pluralis fcO-r- sine Dages solet scribi. 

nrnax ri' "pa ;'i •piva br5 a'ò drtfaxì xxiv. 
troiai rrn'ar xao fria?1 *^ nflnax "taxi ‘X^iia 
-py D''pxì "Pt9 ninn *p' pa iras ìtHi Pana 
xHi «rasi xribio11 xroirn xn^x ''a10 xaa'aa 
• ■ph'D'à a'fi' xdxi risola rima13 'àa^ xnnx aon12 * 
*Pr? xnnx aprii b'rn r'nb'bì15 riso ■j'n^S14 4 
annx 'ir x^ dx sa16 xiaa rr1^ "taxi vpr&'H s 
"pa ri' ara xanxn 8 sin x™x~ --na r-a~ 

1 U S cf. Num. 20, 12. 2 U U3Ì3K, S W&t. 3 U 

siàenia ! ! 4 U iiròska S A iiròxì? 'x rn 5 M 

deinde 7p2 U A b$. 6 Ita M S A L B Bomb. 1547. 7 M 

8 M hi)123 et ‘,23 ut deinde. 9 M ‘'SH'i. IO M nomen 
•- 'Ti T - 9 

sacrum semper quatuor Jod p"] scriptum est. 11 Ita et M. 

12 2&!3n semper. 13 M In3213, et sic saepe Pathach in Plurali. 

14 M pnW. 15 M WI^I. Legas 16 M tnNrfia. 

17 M *^nro, et sic deinde per Pathach. 18 Ita M ì<3!nì<ìn. 



69 Genesis XXIV, 5—14. 

e “rana*1 Dinas stH nasi • pana snpspi sbis1! 
7 snaai srbns '" parrà Ta tr a"nn sabi2 "p 

D""pii "li y’naii "rii1!*4 jàsài sas8 n"aà àiaii 
n^izr sin sin sbis r? pns "pa1-!5 * lirà^ 

s s1! osi • parità "ia’à? snns acni "pabp n'asba0 
t»¥t *sb irraitàtà sai7 •'pini -pria ‘Tirate snns arri 

— . -c ■< — 
9 ninn n'T n" sia? "'lisi ‘pan1-? a"iin ste "là n" 

10 -aii ‘pin stàbnà bb n"te D"'pi nàiii Donasi s5t8 
aia bai bisi nàiai "teabtà10 pteab sbob9 sbab 
•Traisnipte nbs bbb obste11 bisi Dpi nterà nàiii 

11 p?te14 srai STa d? 8 smp~p siaa12 * S"teaa 'nasi 
12 àiiii n"ntea '" nasi •snbba piai "|bbte saai 

Db lire Tabi17 "pi saà "aip10 pa pài15 Dinas 
la "a;s nini sbai srb bb d‘sp sBs sn • ornas àiib 
i4 ità"si sii"1?!?19 "ini 'sia "teatàte pai18 snip 

"piaci psi nas laàii "nasi21 "ptiteppa àais n" 2D 

1 M *ip£ipb;s; propter Munah. 2 M 3 ]\i 5*3 a. 

4 M hic ut cod. Cf. vs 4. 5 Cod. de Rossi 7 M “FK. 6 M 

7 M ÌH*3t male. 8 M K3“p. 9 M info». * io M ,»n’mVD&B, 

sine Dag. in Jod; male. 11 M tmK 12 M «tesa. 13 M 

14 M cum Munah, at statim ‘j*S5 Cum Tiphha. 

15 M 16 M 17 M TOttl. 18 M ■jfjfia. Cod. de 

Rossi 7 ! 19 M semper. 20 M tib ut semper in 

Suffixo. Deinde et semper ppriaip, ut vs 17 et fnnbip vs 

lo, 16,al. 21 M deinde tppN:. — Nota S habere “|2?lS‘1'i etc. 
cum Suff. per u. 



Genesìs XXIV, 14—22. 70 

— 

rr,z~'" —x p£i pfis'S -p:£‘- appai ptv‘ *piox 
Sui ara sH 1$ sììì pipi ***5ì±i a? tàrei15 
“iin3 npx p£bà n£ bxira12? ptP^pxi5 pplb ppsb 
nnà^ ìs&èi «nS'^yi ‘P3p£7 b$ pròipi •‘rtìAs* i« 
p'^aì10 xMp pppp3 p£v xH n£:\ì8 xpbtaa xin'1^ 
àpax12 nasi ppiaip'-?'1 xiny tappi •ppr’^oi ppppp 

_4--4- 1 ^11 _ 1 
17 

. _ M — 

pìppixi àisn max13 p£axi •■ppSpd x*a P'pt ps i« 
potrai ♦rrriTptìSi15 pvr‘b£ pròip Pivnxi1419 

"ipso*1! ip ^Pax1-7 -j-a£~ p]x piaxi PWpaxV6 

trpà19 pa'P pp~ip pasti10 px'pixi •Tiaa'p 
••Pi^ab b£H p^aì20 h‘c?53à.'i’ xra^ "n£ pép£ì 
y' n'^axp tnaV3 p^ria bsPDà p£ via22 xiniii21 

•tfnaà'*? x^aa • ipso24 “i5 pipì vxH px p-tnix 22 

-o-. .1 -4- -4- 1 
20 

21 

•-pi trippa26 x-pr s;—1 xaip10 tra:, stai =,25 

1 M Pr1^ cf. pag. 69 Not. 20. Deinde KP^df. 2 M 3Pì<. 

3 M Pnd2. 4 Cod. tfV^ab. 5 M rP^P, inter *1 et b super- 

scriptum est r. 6 M appdKp *toinx. 7 M para A 'na. 8 m 

papi iÒP ‘idM, Qames propter Tiphha, P sine vocali. 9M 

ìo^ste rirra." ' 10 m n^ba. 11 m ftnwnpb. 12 m s ^pm. 

13 M nax. 14 M rPTlio! Leg. 'PìO. 15 M PPpmi; 16 Cum 

M legas Pnìppbmb. Deinde PpàìO propter Rebia. 17 M ‘’ba^. 

18 M na&M, sic et PaPP^l, et vs 24, 25 rYTOKl. 19 M Xp'pTd, 

deinde 30 job. 20 M rba^. 21 M &Op;p ut deinde. 22 M 
^ _ K 

et Cod. de Ros. 7 pnitt. 23 Leg. Spab , M Pb^PP 5^, cum X 

super P lineolà deleto. Noluit bina P vicina. 24 M ^p^Qd in Pael 

ut codex cum M vs 19. Sic et US. 25 M KdJdp. 26 M. PbpPa. 



7i ‘Genesis XXIV, 22—33. 

' , ^ 1 * • c * C. 1 . r *-'• "* - 
! *f—■ ■< f) -< -l' • * • Js — k -< — \ k , i. 

* ^in^prì^ aam-'p>b& io? bptra srn’ bv ip-ro 
23 inS VìaS6 rrà mn "V *jpp jsirr1 ms p3 rd irsi 
24 -a vS:n bava ra rpV rrnso Tza- s:~ -ras 
25 5]« «Sari ;5]S sr1-?8 rnaitf “YitòH rfrVi rt&à 
se scoi9 rbì * nnsaH' iéB “init ss sfa? ào xrióà 
!7 sHn crras àiPrn rrìi^K ^ “j^n t2ni *'•> 'p "Tp ci 

m : — 1 - 
saprà0 irrisa s;s àiar ■p STticpì rrmaht: Mi 

ss snar’r'iiy mrnì12 ‘àtinn riitìs rraà>u ^ àrcn 
2» sris‘* npn-ibì ‘pH&rj s^aprèp ìris tri15? tShfn 

•sS'pV4 xnai ril1^ "pH anni p'^ iffittrt 
so pi irnris r' bi s;"*P tra sarìp15 r? sin na nini 

rPP brhè pia lètte rrtifis njban rasr® n* saó 
* si"- b? s'teai àteà opp sna s^aa raa’r ansa sia a 

31 pài sasa s~za ffsp ns siate apra bp rasa 
■32 arra stanate snaa ba>a •s-'teaate rea ansa16 srra 

rasnosr sraa s-1 rasate snoaa19 saan arra s^teoafa 
33 bab/Pte Pi/pp asàica TpaPra steai21 “bina' "teatean 

18 

20 

1 M Jrthp*1. deinde “ibp. 2 M 'j'iìnbprm (Vìi. 3 M 4 M 

“^n Legas Kin, SKIfi. 5 Mnw 'j?. 6 et ìob te£2 ànx 

ut infra. 7 M frb. 8 M sb iterum. 9 M ìOpà semper. 

IO M ì^ipp. 11 M Sl^S sine b>, et hoc loco cum Hatef 

path. 12 M iterum riuìrtpi. 13 M i<pì<. 14 M 

15 M iterum, et 16 M t'it03 npi<1. • 17" M hic 

bri U bKri", A bxri P. 68T Not. 5. 18 M om. h,J. ’’ 19 S A ÌXT&Z 1, 

vs 25 S sine Dag.; M Npp^pl. 20 M ^pibrp et 21 M hic 5<^pp5. 



Genesis XXIV, 33—42. 72 

7 • J' -i' —-L- •<   • o * m — a- n m . : . . *j j, —u 

b^jan2 ir btra1 
» ii i ? ^Jtr\ tV' “pi '*) 'KDX5 * 7 * Dfi^SÉH 152H1 

-«. -< -i*— m —u* 4 34 
35 

J-— 1 -c. 1 ‘naNì pyi ami pai ■piai p firn iti san 
-< -< 

36 -cr tisi nns ma fpmi "pam pnaiii ; 
■’fry api • mfrn ba ir mfr10 afri nardi ina9 37 
■siaia12 nbaà nafr snfs aeri sfr nfràfr11 alai 
bmf sàs rvafr "fra s14 "jifyisa13 aTv s:sb ss 
sa àiaifr nmasi15 * •■"irfr snfs aé'fi Tfriibì 
nibfrsri17 ^ "fr nasi 'fra snfs Trii18 sfr as»9 
afrfi “jrinS frisai pay masba18 fra®* "fràip 
sai19 Tifi -pad *sas nhaàì Pfrfà nafr snfs-»» 
vini 'fa pifr sfr osi Tiahfa ^mn20 ns ■'faida 
'-1 rimasi snyfr p sad trfsi22 *'fdiàià sai2141 
-jaap sìfr ysà trs23 as amas àiaii rrfrS 
by assp sbsri24 • fray bis sbsi mais sfrissi 42 

1 M J»WN. 2 M 3 M quocum concinit 

codex et S. 4M ‘IONI. 5 M N5N. 6 M KSiTTl N&tol, male. 

7 M 'ani. 8 M 12 male, sed cogente accentu. 9 M “ijH2. 

IO M TÒ et deinde rtavbs, qui error punctatoris dormitantis hic 

et antea vs 24 ex scriptione defectiva explicatur. 11 M "TOfrab. 

12 MN52 33, Nun secundum a punctatore additum. 13 M Sfr^NS 

hic piene. 14 M *pip^ et iterum N3ÌS; (cf. vs 7) hic et vs 39. 

15 M fr-nib rv^asy, sic vs 41. T 16 1 et *nina* 

17 M ri^hbSiT. 18 M ftSJfcÒa iterum. 19 M N3t in fine lineae. 

20 M qilP. 21 M Ì1X3T cf. vs 8. 22 M rm<1. 23 M 

NSìTj WIN I"&2ta *]33 qffrìs;. 24 M X3N Ng, Tebir postulat duaa 

voces. Cf. vs 13, uhi Tebir et Mercha ut hoc loco. 



73 Genesis XXIV, 42—50. 

lamih 
-< J' — 

V pispi spa^i? viri1 saai sw 
43 n£ pa ^ la'Pi • ■pP’aìpa scìa ìPt pa àpaa2 

iaapan5 kppk shp ^ax4 pto ptek3 

44 ripa-! arn aiteà 6 -p-a-a aH ib s:& • àiii 
p'iaisì p^aB9 srbH parisi pspbs bbnpb'ipì pplb7 

45 piasi nsa npbip ppìisi ri&on-iN“i ’pa apies sr * 
•pscpas srbóS psi "paWi ‘'pias “fbab11 cjto pax 

46 ia bxiPa ria maxi px pa ma piasi 2 pip-1 pabxai 
X'Tai pax bb xtziip13 'Pàoi roba rr^ pt^pì uba 

47 rrràis '* tr pianai^ 'p pnaoì pìtòV5 •xrrr14 bb 
pa p* aoàn aiàp rniXa anaii arrax àiàii 

48 li'tì piar pàTrx16 ax ■pai ’rpiab aiaib aiiiìx 
bb alPxi18 "B lift x-Lb axi ^5 iin17 alai ab aiàpì 

49 ìiaxi bxiàaì ■p’n aàixi20 ‘x^/Bò19 bb là xra* 
■paa xnnan pba' xdpdx p'b xaaas psr 'h aip pa 

so vipì bhrxi iai21 "jaip npai xri *aa ix ■urà 

1 M W cf. ys 14 2 M ^rpm ut sopra. 3 M ttmt 

semper. 4 M 5 M 'ptìt'n. 6 Leg. cum M. 

7 M npSi. 8 M nsns et ninnisi et 9 M ntei et 

mnaKI et ^npm. IO Leg. 'HKl M nn^nxi et’nnsìO et sic deinde. 

11 M 'rpyfiyp. 12 M mn^SSn et STHèiìO quae vocalis secundae in 

verbis productio non amplius adnotabitur. 13 M iterum. 

14 M 15 M nisrcsi. 16 m Tbmfct. 17 M sia^n, 

at deinde fon. 18 M *|3Bn*W. 19 M^aì!5. 20 M 

21 M napi male. In 'Vip vocalis male prò p bis scripta. Cf. Exd. 

15, 1; 20, 3. 



Genesis XXIV, 51—62. 74 

là irmi b'^al saia "piai -oH annà si 
p'sab •'' 'p ayna by tìdì iii'abns ri’ aliasi s~ay sa 
npan'm airi ■piziabì armi pai pcai1 -pia siay 
sin is'rrarì4 ibasi * n/a^bì smins,J" 

i ^ j.—4- -t' — i i -t i 

arm ■pinaai 
^ '--5 nim ammis nasi sngsa iapi inai ìrayn s'nam 

-< J- -< — 1 - J-s-l' ■piy siay sna'miy aon° maxi smina nasi "man S4 
■jim^ nasi *b'rn ■pa nnà3 ■pini rial7 is pbà 55 
ninnisi9 'Silvia 'Iris rflas 'n tp ■jTTisn.s1i 
• mnas s'fbi sa yaaól sna^ìyS inpi ilasi • miài ss 
pift siai a? ^briìm10 mH masi mpan'm mpì &t 

mnpàa nm pmnis11 npan ti’ in-ai •b,rs masi ss 
npan n' limai ''minai rii armasi siay rii ss» 
■panbi14 ■psbsm 'sin13 ns sinns12 ni masi 

J' Z-_ 

mpan napi17 •■pn's:o1° nnp m 'àia10 iini"i e 
nam snai ina s’ìtsi s'baS by sa'àni snna'Siài 
smani20 'liirraa by19 pian *bTsi18 mpan rr siay si 
•salii ylsaa'n' siri n’ry 'inns22 sa''p21 “;abai 

;-=ii6 15 1 - 
60 

j.■' 1 apri saan asàS s’ipla ns'ra'r» pia' pili «2 

1 M pòs? et 2 M ‘pa'tta. 3 M rnìÒ sic et 

deinde. 4 M sptW. 5 M hic '“Dai. 6 M 7 M 'Ì0S. 

8 M /asi. 9 M 7p$i. 10 M '11 M visinrtà. 12 M ìonnx 

13 M “>in. 14 M ''jSn^Vl et 15 M wà. 16 M 'ÌOO. 

17 M 'tropi. 18 M VLSI propter Silluq, ut vs 65 ‘inSjT. 19 M bv 

et 'rpa sine 20 M fiOfctSra iterum. 21 M 22 M itranii. 



75 Genesis XXIV, 63—66. XXV, 1—6. 

es Sri]'?2 rr njbai nspn •■(nx' «ibaa «ni ami 'nini 
64 «ìalH nfrasi ‘sfraTi bla nfrainsi pfer ri' nini 

tia&i KDnìàbpfr s'frpro frfrfrai siai p3 

ss -Ifiaso •riK'èSnsì slfr5 nfrcoì frai siri4 :aial 
66 priir frfrwo “rap st^àSma b5 fr pifrnfr sial 

frrir fraina sfraiy ppri Nini affii sSwafr6 7 

rtafrtì inàfr8' rrfr nifri pipai 'tv arcai rpès 
•rp/aà fra9 prer oramai 

1 •nfróp10 nàrnì arma a'cìb ofraa pólsi xxv. 
2 piò fri pa fri ppi fri pai ri4 ' rrfr nfrH'i 
? fh ippì «aia n' “rfrià ppif11 *rnè fri pani fri 
4 pò aai •pfrV3 piombi ffrpfr12 * rin pn ani 
aa ffra bS nfrbab yraab prìi “sfr14 ni-y 

-u - l aabi ‘prìfrfr irfrl ba ni onnaa afri15 ‘rrvrap 
bT/2 *ji3n^?tDì “j:n/j;drra^ nrr nrnaròi 

V - ' . - • 

♦ WT‘V'1 >^k 

1 M ÌPiK. 2 M ntni Kha^S. sic deinde fcWrtìtfnp^. 3 Cod. \t. 

4 M Kh, punctator corr. in Wll. 5 M KB1'?. 6 M &W31ZW&. 

7 M *)app. 8 M ^FlpìÒ. 9 M rfrafr *1113, quod correctum in 

nrf'ft'n '3 a punctatore. IO M Sfpiap, ut cod. infra. 11 M hebr. 

'^pi et in textu Targ. 'IBpp cum Sewa super Qames. 12 M ppìBEfc. 

13 M p^aV* aut — pl^Vi. ’ 14 M om. quatuor nomina propria, 

quae repeti non opus erat. Sic etiam alibi phrasin ì"ni)2 

Titt bis et similia solo vocabulo indicat. 15 Cod. 2rPl. 

16 M 'ìò p, at in fine lineae. 
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Genesis XLIX 
e cod. Musei Brit. Or. 2363. Saec XII. 

accedit varia lectio Codicis Vratislaviensis armi 1285 = Y, Yratis- 

laviensis anni 1235 = M et passim S et edit. Bomberg. 1547. 

■p3^> hinxi ibdjJix 2 “i53xi vnsaS 3pr x^pi i 
h2Q 13531231 112320riX4 *X?/3t S|1Ó3 ’pìtT TP 2 

d“ì. pixr • ’piinx bjnir 1*3 ‘Ibx iH'àpi npr 3 
ntY^n 3c33^> 'ir: nin "j1^ 'spn radi ‘5*rrnx 
b’op'drfpTxr6 b$ ‘xniiblsi xwira xnir'Sà^p^ìri5 4 
x^ “pfp p’^ir xrririx x^ era7 x*a5 xr; “jsx 
xnb'rix ■peé “pèx ‘3512:53 tra xrp'^c ‘“x non1 

paa ‘|*rx r “>i p 5312; •xnp'Hó 
-ti, - t m _ _ 1 

^TTD r 
. rt'— -L- . -< 

8 

^9 

x’-^ pina11 • xri3;i iiay1'’ ptifiismn 3>rxa prar, e 
njr pi mira13 x^ “jrMB pfrBÌsSrixn12 'àsti nifi 
•nx:o ri® ìs^n15 ■pPitii2‘Gi bièp iHép14 ptiTna "x 
■pià'Hax10 x'Bp nx ‘pPinia'rn pppn nx pini tr5 7 

x^i xtirix nx rrillr • bxiir 5 priaxi17 apra « 

1 Y T2ìO et sic semper. Sic etiam K!nì<, inì< et reli qua 

verba primae Àlef. 2 Y M YHfcO i|tt}33ipw, M vero De hoc 

Qames radicalis secundi in M cf. Genes. 24, 20. 3 V Bmb. SHSfpn, 

M SdìOp. 4 Y inaiane*. 5 Y M pplbfi deinde pbrt, Kp^p. 6 Y 

^dpMnitKd, M Bmb. bppb pVmd. 7 V M dd3. 8 M d&p, deinde 

TpdN. 9Y'^tò, Bmb. ^wb, M ‘ptó. IO Y M M 'ìntrin. 
11 V M p'ìltpp et nin. 12 Y M ut cod. 13 V M 

nrns, Bmb. npw. 14 Y bidp rèpp, M biap rèpp. 15 Y '& ‘din tepp, 

M '5& dia sisma/’ 16 V M 17 Y M visnadN'i. y y ' •••--» ' * T ” , ’ * T *" “; “ 
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■pài 'Hba by rprin -p' “pis1 pii' -p snirrià 
■p/inp/à prv4 “paip bip 'bina3 pff “jìoo pnarr2 

9 sVi'raà vr ptabà •■pas5 aà patirà bsraà’a 
satap pia ■ny s-riiirr traili sab/a sarti'6 ssièai 
striai s'isa pjipró 'ira' rni' snp''Lb67 “pali 'ia 

10 rràTà pbrà Taa 'ir9 s1^ •n'aàwrri8 liba ti'^i 
sn'à7j 'ii''i ~ty S'chy iy 'ìblSa 'baiò sbsoi10 rrìlìr 

11 ino' *s'aay pyanra' rnHi11 sniàbia sii rrH'ii 
s'p'ia prr rrHà'n pia'12 saa nbip1^ birra' 
'ti' rraa14 pbsà sri'bis 'inai13 troppi® litio 
aaa s’r'a s^'a10 ì-rriioai15 ri'raia^ aa prs 

1.1- j* _ i - 

12 psitj' 'mania 'mila ppàO'18 •piihài17 liìn 
mia 'iiaaì aiàaa ìrnppa piti' lana19 'miai 

13 plinto21 rama' «ini 'ira' S'aà'20 nsò ba ^làt 
•pi'à ia 'tata 'm mainai bià'' sa' aitai p'èoa 

i V ^hi* et ppnn, M 7\nx ìw et tjiprm 2 V iwan? 
T^ip, M 3YM “pp-fpE. ’ 4 V ‘■pappa ‘pìT'l, M 

-papp^-pn^i. 5YM psax. e v appn^, M aspn\ 7 Y anp^p, 
M àpp'bp. 8 M ìlipìpppp. 9 Y *m3p, M ^}Sp-ìÒb. Ad hanc 

formam ">H3p: prò ‘W cf. ‘IpSp et similia Pag. 16, 8. 29 , 6. 36, 13. 

IO V M tfiBW et aàS§. 11 y M ut codex. 12 V M 
13 y f-bW sed n deìetum; M deinde àrppÌK. 14 V M fTW, 
y na ‘piapi* et y m ^ri'ittjsiaK 15 m •ppirprsas ^^a ttrpop. 

16 y »is n^a inVia Sic! 17YM ‘piispri, atM^SV 18 V M 

‘ppaO'i. 19 y M (taliQ*'$ M) TO'TSa h^n^pp “ipìirp ‘"raro. Deinde 

M Bmb. &»$; 20 Y deinde om. attiri et praeb. ‘pttna UJ'Oar. 
21 M “ptirra. 
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i _ 
sim • arairirv “a ìttcoìtk 1*05:3 Tny “odir* ; i 14 

15 
'a*na*i4 ì^s aiara" “s xjhSs rv’i ab xppn 

. — M -C J' 1 ■< . .1 

:: - 1 - ^ “*» J' i- «/" 
■pìr ■pria ptTTi6 tr -a-a--, arcbà ‘Tlrtà 

«■ai dip'ì -irati*8 p n*anb jpéjji *pobì -pìSè7 rr^ i« 
«'bara «ina lìnir ‘biiiióYrrby9 p*rsri* 'rubila 
mnS*» p nona dipi “irqtia10 spai.vi* • riera 17 

ara13 "iintósà pjpnri ^rpnnbì11 araba b$ *irnn 

b*bp* nH-mu hi p/bb' aerea: arnia* by *ia* parrà 

rpà* • passar16 dà pwns *atiiB5s rnis/a15 *ràà 

■pprs1 Ila • aorta 
tv ii*aa*22 pria521 ft*ncS- *ti rrér 
pairv parie ^p^isppaappB prora cip air-r23 

-<-< 1 
? *pn;on “pimi *]*ioid 

1 ~ ; 22 

18 

--201 v* nòdo1919 

S'à^éa ìsfiffli ■yfrpWk aab “ijcar •psr£ia,‘‘' 20 

1 Y ‘■otó'i deinde. rmtofiKI. 2 M Wii&hìO. 3 Y X-J12, 

M Bmb. KPaÌ‘». 4 V ‘nihB ©"EM fcttìrrt. 5 M hic ‘nirra, deinde 

cnm Dag. in Jod, quod in hoc codice rarissimum est. 

6 V M M 'deinde 7 Y i£&9 ‘prfsS. 8 Y 

prtatY, bis et V I tira* bis. 9 v 'b?K io y hic ‘inanw. 

Il Y ]Vf Bmb.. ìrrrrc5! cf. Pag 41,16. Ceterum M ut solet PP. 12 V 

t)’pr^M Bmb. fcjgnSL 13 M il WS. 14 V Bmb'. deinde 

Vi5'v fv^ibbs, m rv^T#?- 16 m ^an. 17 V •pjwo 
18 Y X'ninfcÒ Antea Y M hebraizat. M KPÌHìÒ 

È* his versibus profluxit doctrina de Antichristo ex tribù Dan 

oriundo. Cf. librum meum Die Prophetie des Joel Pag. 325, 322. 

19 M Ì-PP2&. 20 Y Bmb. rWE). 21 Y ‘^3^ M ut cod. at, 

recte statum indeterminatum ; deinde ‘p5‘^t33. 22 M 

Bmb. “iS. 23 Y W. 24 Y M 'J’ihS'iafe. 25 Y 
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2i rr:ii$ ann* sàè stfio2 hHnaD ‘pòsa pian1 
— J' 

22 

■p-oai pia* 1 * 3 * S * pir pTa »-D$a- nn ■ ■ n'wonsr 
mài7 •jsìfe6 'fó.rri *^s P]6f ismi *a 
■ji^sp-18 hnànà ■ppsi.ptbmb pn ìo-y by 

• 1 J'— | A • • • 1 J' • — -J A -^. — ■/•' — Q "C 1 1 

23 TiTBpsi11 ms rnan*o10 ‘anDOiNi9 appi 
S 12 24 rariì14- ’rpntòa13 Pyn ■pàiphj rpH ìp^sfi 

aspri15 Pi Kinòà snPà tapi by ìTnP] ■pPn 
snirba prià *tit^ by afri16 «sainà pa naarrì 
ìrimàsn nprni alpn bx oip p rrnin17 ai pppnì 

M Nini et M-'55na Pipa,' cf. notam proximam. Ad vocem “’aaa 

additur in margine nota pinna 'N^n i. e. aliud Targum habet 

pana. > 

1 Y M hp lippa male, tamen a Bombergo 1547 receptum in 

vulgatas editiones transiit. At Targ. Jonathan etHieros. lectionem 

codicis confìrmant, habet enim Targ. Hierosol. Np^SGa "'inn n^nN 

bìOlìn ilan N^aba ipllfin et Targ. Jon. ^ap^ai “paiaia N^ana NS>nN 

*pa&. 2 Y Nnaai N^pNa M Npa NapNa utrumque male. 

3 M niplpnN sine Waw. 4 Y Nnap~Nnn cf. ys. 15. Bomberg 

1547 OTSSa. at ys. 15 NnaSa, M Nnasa. 5 V l^nia hebraizat, 
T ; - ; / T : - : 1 T : - 1 ' ' 

, V V 

Bomb. “l’ila, M et S pia. 6 Secundum analogiam r-^-o 

exspectatura ÌJLS a^in statuindeterminato et constructo yiSp, at usus 

tyrannus. 7 Y sic! Yult anpl p, M H^Dp. 8 Cod. 

■|lV api, M ‘jlVapil. 9 Y M Bomb. ^nipnN hic et antea scribunt. 

IO Y Sipari, ÌM Ipappi. 11 M ^piapil. 12 Leg. 1pPì<1, 

M Y S Ipriti, M /nàà. 13 M NMHVS). 14 M Y Bomb. nani, 

S ut cod. cf. notam Buxtorfh. 15 Y NSpina, Bomb. S ut cod., 

M NQpin. 16 M ana, deinde pWlSI. 17 Y Bomb. n^-min, 

M ìap nin, S nptfin. Itaque assimilatio consonantium t-1 sta- 

tuenda. 
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*paìri2 aàihj* -cara1 •binari ahi piai ■pa& p 25 
xh&à -proi lòia •pana’1!3 ’iiB rn “paca rr 
3nhà n;-x ’piaaaà pabi4 piai sh’àhtì a’Hioi 

1 _ j* -< -t 1 _ m ba pòiii’6 -paia ariana •■pj’ini “paia ariana3 26 
a’anan priV frani ’niiaa8 là’ia ’5i «nana7 

irai11 pòpi aarnh phà ha pi ri’10 a?ahy pòi 
afo’àw ’iirn iranista p)àhà •vnàin aia’ns 27 
palpa13 pài’ K’Daaì ansala sioipa Pari’12 rrniònaai 
priphin14 ninfa pàHsa par aàanpiàbn soànp arnia 
ioa ’in15 banuj’i a’éaó pHà ba •a’iónp naià/à 28 
rrnaiaa17 naa16 pòiir •pnàì pània pàiS b’hai sii 

j* —m .. M 1 
’àah irbarià aba pàih ntai pnn’rpsi ♦pnrp'phà 29 
aanaa • • • bpnai21 aàraaa20 ’nriaa19 rrìh nr rop 1S 

1 MX'i^Q. 2 M Y S Bomb. TpdìW saepe. Sic etiam Vi'inN’n 

vs. 25, ubi Bomb. *’<tinìa. 3 M 4 Y S “,h32p Bomb. 

h^3ta|. Antea M "jnnDp. 5 M NrOpd. 6 M *j&pin\ 7 V fctrapin 

ib^p, S ut cod., M 8 Y sed deletum, M Bomb. 

inrox, hebraizat. 9 V irò, S prò, M ut cod; IO V “iprT, M 

pprt\ Il V M &n3Sb*l, M KttppB. 12 Cod. tP; M tfILpp». 

13 M ‘■pnppT: et '3Ì13. 14 V pìlpbfi, M S 'pb^n, deinde MVS 

‘iWBa hebraizant. ' 15 Y rbs> ppn Bomb. hDS> ppfi, S "to pipi, 

M rirs? ‘ntn. 16 M nna. 17 V 'nbdh, Bomb. 'rppip, M ut cod. 

18 Y JfQp. M S *1*0p. 19 V WOK. Bomb. ut S hic wqk, M 

“>np!nx. 20 Y KPHSTab, M xnps>^2l uti infra cum Pathali. 

21 M Y S Bomb. cum textu hebr. fWFin ‘j'TiBSJ bpUd'n. Habent 

deinde versum 30 hunc in modum: [3<Pi M S] ^rò^Sd bppdp fctpndaà 

•jìib? ya Nbpn-np drnpss; ['H S] ‘jdp'n “jsodp ainjso bdp 

&n*op ['Tpisò S] pìtpinò [M rtxnr] rjsjrpn [‘ptais? S], cujus variam 
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wdìin - nisnn iris? p s“pn rr urna, pn p:sr 
si pn nrnfiN stto rfi d^as rr -Top pan •sr'Dp 

rr rhop1 pani rrrifià npnr tri pria’ tv ■rap 
32 ♦nsìrrn2 *,an pà rran itnnyrar stupri ’ràr •rS'~ 

M 1 <-(. " — -L- 

33 imi TjIdi rr *nps~ spr rMi 
-<■?— 

:~a:~ -rvrrx'1 Trento 

Commentarius e Buxtorfli „Babylonia“ desumptus. 

Ver. 4. !tfh). Begia fc^tìsil quae forma minus bona et 

minus usitata. Saepius dicitur fcY'O pph ut Job. 27, 20 vel Tph 

ut Ps. 22, 15. 

Yer. 8. ‘pii* ^n). Melius legeretur ijb te confitebuntur, te 
celebrabunt. Kegia pii*1 T|^ tttotolp aÒ! ubi 7p redundat. In 

Jonathane simpliciter ‘plif'h T\? et sic frequentissime hoc verbum 

construi solet. 

Yer. 9. h^SSTSttol). Quod commoveat eum. >P moveri Ì131 

movere. Begia prave ex Ithpehal cum Affixo, ?rlpS3?Tpp’Ttpp. 

Yer. 10. IKhhtiìa 135 135). Sic Yeneta omnia. Com- 

plutensia UttYilia ‘■'tipi 13? Donec veniat Messias. Manuscriptus 

meus codex Khhàa ‘■'topi xa^?35 135 usque ad saeculum, quo veniet 
Messias. Bechaj in Com. f. 59 col. 3 hanc lectionem probat, 

addens HS51D fctìrto’iJa W^l 135 trinarti qui transfert vel scribit 
ì<hhì3a hppl 1? errat. Ille autem in hunc sensum trahit Onkeli 

interpretationem, Non auferetur sceptrum a Jehuda in saeculum 
quando venturus erit Messias. 

Yer. 11. fcòla irhtofitoS)). Begia tobp2 Bare per Tzere. Inter- 

lectionem exBombergo addere inutile est. Quodsi scriptor codicis e 

versu 29 ad medium versum 30 transiit, patet codicem archetypum 

nihil nisi Targum continuisse, quod textui hebraeo non interspersum 

erat. Cf. Cant. 5, 1 ubi eadem de causa confusio exorta est. 

1 M semper spiato et totolùp. 2 Y toh. 3 Y 'bmi, M 

'ai. 4 y ttjismi. ’ 
6 
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pres Latinus reddit operimentum ejus erit sericum. Utroque modo 

reperitur !>Ò^p, hic et Hos. 2, 5. Saepius hVta, ut Thren. 2, 21, 

Ezech. 27, 18, et pluraliter prì^p, Esth. 1, 6. Est autem vox 

Graeca, j Melotcì vel Melote, Agnina lana purissima et 

mollissima, cujus usus ad pannos praestantissimos. Hinc in Hosea 

prò Hebraeo dpd ponitur [DrjXov ovis. Apud Talmudicos tPpdldl 

mrids fcò^dd DidTVidd in!*. Et scrutantur lectos suos melota Par- 

habiìia; quae scilicit ex isto loco defeYtur, quae est "pi ^p5 

mundissima et subtilissima: ridb wfcia Milota alba: !*nbn□ 
‘ìnund?!* Melota vestimentum ejus id pretiosum est. l*pp 

ddd Melota tincia, et ddp est prò dddp, ut cap. praecedenti ddp. 

Regia ddd nVhp Melota coìoris. 

Yer. 18. Ad Onkeli translationem, quae simpliciter Hebraeo 

respondet njrp npdp Tppp&'b Redemptionem tuam (salutare tuum 

vulgo) exspecto Domine, adjecta est paraphrasis latior, quae in 

Targum Hierosolymitano legitur, ut et in Jonatham paucis aliter 

propositis. Regia ex Complutensibus sic babent: npdp Tpppd? 

aòi riddi -.palila Mirri mn dd pd-dd Mpdsb d'pd^ Kirtdi* -raa rn'rn 
‘d fpDppsl? tòa ddd prte Mnp n’isp rp yidipdb Mippp 
"^disi nMH& mipdsia^i h5d nr wd Minr m id est, 

salutare tuum (proprie redemptionem tuam et sic in seqq.) exspecto 

Domine dicit pater noster Jacob. Non salutare Gedeonis filiiJoaS 

(iaddit Tar. Hieros. “pSD ppp spedai anima mea) quae est salus 

temporalis, neque salutare Samsonis filii Manoae, quae est salvs 

transitoria, sed (exspecto) redemptionem■ Christi filii David, qui 

venturus est ad accersendum sibi filios Israel cujus redemptionem, 

desiderat anima mea. Hactenus Regia. Pro nMStp in fine, 

legendum nMdp spectat, speculatur, praestolatur. Ultimum totum 

membvum de Messia, in Targ. Hieros. sic legitur: Sed ad redemp¬ 

tionem quam dixisti in Verbo tuo (vel per Verbum tuum id est 

Messiam) obventuram popolo tuo filiis Israelis, ad salutare tuum 

(vel redemptionem tuam) spectat anima mea. Jonathan, Sed ad 

redemptionem tuam spedo et adtendo Domine, quaeest re demptio 

aeterna. 
Yer. 19. rddpp). De domo; Reg. npd. bpddr dp) Quando 

transibunt. Regia’addunt, Wd filii ejus. ‘pTrm tìd£) Corani 

fratribus suis. Regia prave pilndn^, quod singulare. 
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Ver. 23. fidd ‘“ddPiO) et exacerbaverunt se curri eo1). In 

Hebraeo est Jihddd^. Et exacerbarunt eum ut Exo. 1, 14, quod 

activum, linde rectius legitur SHdEìO ex Aphel activo. Istam lec- 

tionem indicat, etsi mendose prò , sic sequitur 

verbum activum "'iVdpa'i et ulti sunt eum. ^pdd) Viri 

clissensionis vel rixae ejus, id est Rixatores. Regia non male sine 

Prono. attrita “na viri clissensionum. SicHebr. d^d“ ^s?d Domini 
t t : : — *• t 

vel viri jaculorum, id est jaculatores. 

Ver. 24. Pdr.1). Et conversa est, a d*lP.. Hanc lectionem 
- TV 

confirmat2) R. Sai. in Com. In Hebraeo est ddÌFlI quod est a dttJ*1. 

Hinc Regia Pdn^, Et consecìit in ipsis prophetia ejus id est com¬ 

pleta fuit. Hinc et sequentia verba, R. Salomon scribit esse ridditi 

Additamentum, additum glossema extra locutionem textus. dirn) 
Aurum. Sic R. Sai. in Com. Regia addunt dd bonum vel optimum. 

XddT) Semen Regia frPdddj tribus. 

1) Mamis recentior inserii: Const. 
2) Eadem man. ree. addit: Exhibet étiam editio Constantinopolitana. 

1 

Exodi Cap. XV. 
Cocl. Mus. Brit. Or. 2363. 

accedunt lectiones graviores Cod. Kissingensis = K, Vratislaviensis 

anni 1235 — M et Vratisl. anni 1289 = V. 

'pinfV sanrnirri t? ani naà 
‘ìcinK3 Pii *< 'p Pài rèi» TarsH TÌa&V '■> 

n-Pcll4 trota tvn ìt’pp ttataPI ittanlp 
— -C • — 1 - -<J- — 

2 ìT-E^n -ex '• xpttj Tiraam -zpr xe'o 

xr.-x unpa' srP poxi viPx ■p p,_s~ ta mm 
1 K V KdP. 2 M WaV snaKJ, deinde PV31. 3 M K V 

■’astt’ì* et K panili cf. vs. 21 Tv Wm. 4 K tVdddl cf. vs. 

21! V 'didl MV^dddl. 5 V ddKl^M ddXV 6KM ìttici*. 

7 K K'ddpa, V M 'dpd, antea ìiadirtl. ’ 
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• ma® ,h a* *:np Trai la ^ • ‘Tilàip ìilsai -rrzai1 
• • •— ^ ^ -2^ —- • -4 ■/, — , 

lnu“tisM hnrr-iw 

i js - Js . 1. 
issa»’ tìììz-ì inaa? sa"'à 1®* remasi 'ms -àfn 4 

j* 1 y.v. 

1 

a-pa;~" ìiifa ■pm'ly5 ìin a:a‘rr * spiri aa’z 5 
r'zr '- -;••;• a’-rfo8 aria7 '■ ‘aizar ••■ 
nn~-éu par br l'à'psb yànian10 pipi assi9 'fiabe ? 
baasi15 paia14 roriaì • aapl13 albi yiìar®12 phi » 

-C-^ — 1 - -< -A 

• aa-f az-'bz iaifin ièp a^Ta16 Tiro bap ara 
J' — 

arn :r~£a p-z-a spira fià:ò18 raa1' nini» 17 _i' 

ma a ♦ h"rn 20 
.1 .4- -4- 19 

1 ■ ■prirrr fp^ira ^itsd *)in^ 22Drva io 
— 

•paz a_za;-! apraa aa- ■pfm? asn piar» 
1 m - 

mi4 ^ af>ra airi ra-‘ p:a rà“ nr • papiri n 
•pela26 ras pnaìrri b'iir25 azspz ira na a~a 

•*^29 ^é,.V^28 27 12 

0.23 22 

■]rvot:n v^rr» ■p:ìr',"~ taphn,j£° ìtq^k 13 

1 K tannn&<'^, M V 2 M K V "''m bene. 3 V M IStttt 

prò 1h3‘01. 4 Leg. *123138? K *12338, V M *12313^8. 5 Post 

*pi“pb2 V in margine inserii 8*22. 6 K '2323, V '23*123. 7 Post 

'18 K addit X'1!"} in margine, M in textu. 8 xb ‘rn cum K V M. 

9 v rvi&oatì3*i. io M K v 'lan, s ut cod. ! il K F.ribia, vnnbi2, mnnbia. 

12 V *j*l3W3)TI, M ^3^1221, S *,*12^12. 13 M V XlDjlb. 14 K ^2315. 

15 K *1231321, M Vcum Dages. 16 V *1B|2 X^btX, M X^btX deinde 

‘p/2'inn. 17 V bic 1X38 quum in Perfecto 138 W123X rei. scribere 

soleat! 18 M K V n82D. 19 V 23m M yiì1223. 20 V *vr in 

Pausa. M *)*i32piaSl, deinde nipX, S ut cod. 21 V 8*13X3. 22 K 

^223-13, man. prima “(2^22. V '23"13 n^X xb, M 13 tT^b. 23 M fiXI. 

Quodl insertum videtur postquam fibx ante xbx excidit cf. Notam 

sequentem. 24 K S xbx rmb, V xbx rPJSrxb, M 828 n^b. Corrige 

xVx iib^X. 25 M bW. 26 K M “,12F1Q, V ut cod. 27 M inpIIX. 

28MKVSlj5^, deinde M^Drabp. 29 K W31 V Vp31, MS W31. 
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'“alpi svr?2 -jBpro mi srp-s*; i3i saa~ 

14 --zi" ystt?4 lìsmns s^m3 ot svaay va» 
15 nàia6 ‘’s'ptb aiis5 hàiai “iHvnns ]'5n * riarsi 
io bièii8 'pD5à ihàfr lini bò vans stvtvr7 i*ivins 

S s3as5 y$fnst‘ "]spn ■•sdì* snerbi snà-s l'ift'by 

17 

18 
19 

j“ ava? ■wh u fcwwa* 

13 -wl'L.f 

rr 
■/112 

U y iSlO 
ps? w- 

“[tao fisi sbas làdani13 iiibvpn12 *s3vr tv stipisi 

“iitpns16 ^ sabp/P15 ^ sn:‘pns “rvPa rrpbins14 

■^s 'sraby va'vi bì sa’vl'v17 tvtvóba '' ’^t 
••—./*’ Q A -4* ^ — • ! ■<■4. 1 • t f f ! Q I ^ *4,^ I -j Q “C 

ztisi20 sa" vfiaisai itcrro^iuns moto181 -y 
va snafra'21 ip-bn bsbr bai sa" va tv ■ptT’v? '•> 

20 ssin22 re irrisi rvnris nns'Pb rinà ramósi 'sa1" 

1MKY ‘Trn'fe prò'3G. S ut cod. 2VT^bp ficaia 

M 'p'I 5*^*0, S ut cod. 3 K V *!3t sine 1 et fcòró 

■j«nttìN, M ^ppna \ 4 k vistò, M v iinp kb. 5 k ^gìts?, y" m 

ut cod. e K bto^ÌG, y TsisKia et 'm yoinma, m Visrnm nxia. 

7 K fcOTpìnp et m. p. VQr^X, punct. ilbGFlIK ut M. 8 M K V b^SFl. 

9 v nw'apa ut vs. 7, m pace fitt-òstr. io k law punct, 

333^p bis. Y “as^ et 333^1, M 133^ bis. 11 Y 'ibK Òh3. 

12 M yiÒSn. 13 K Y , K punct. ut I S *|il233Jni, deinde 

K v M TjnipriKp. 14 Y 'pnsx ppDW-rnrò-ipriG tre, bps, K 

"GSDp punctator. Sic saepe K in Cant. Cant., M ^ria^Diy tT3b brìi*. 

15 M fcwa'nparire. 16 K q'T %p3pns;, Y YÒpna, M Yuppii*. 

17 K 03^ Db3^ G^Kp ut M V in quibus'tì^p. 18 K Y rvtob. 

19 K V M ^ni3ni3 ,T punct. K ‘Tristtp. 20 Y M 3T1ÌO sic GpiK 

similesque formae apbelicae. 21 M '3?3. 22 K NSÌn, punct. 

xen sic et pQp3, V psra, MKQWl et *pSp3, SD^pG Sic etNum. 12,1 ! ! 



Exodi XV, 21—27. 86 

ansai1 2 •■pàroì1 péra arrro arci bo apli1! rrrà 21 
«arri b? 'àstià3 *rS ^ 'p t^sì ira® orlo pii’T 
b'tòàl ,s 6 •• - “CT5 • auroaan ìtddìt aroic ari4 ìttt ariani 22 

1 j* 1 1 _ 

1 

ab:,n- aboToS ips3i ppèi aioró baiai tr nan - 
— ^--8 —*9 -<Js 1-4- 

irai3 * • ara iroaa ari aravo d' par nrrr ‘ miai 23 
■piria11 rà tti/oà aro 'raà'r rb-r- arr10 itrot 
noli bb aab librài12 Tiro itoti: a-p pò bb pia 24 
adii aia '- ~ì'~s- ^'p'Tsi • hra3 ad13 Toro 13 25 

.iU porri pii D'p it’t ita por aro roani14 aro 
■pria" -;i abnro'r bripn a’^ip Dà toni Tro3‘” 26 

17 • ~ J' • • : -t'-< 1 

15 

J' • — 

bn rari TiiiipsT rari1' Trsr vroip rapii 
■pby pò'ìaa a’r D'bnàn hrriai pbro bD18'nrrp 
iob24 'ir20 pori D^'à^ irai '“oà19 ^ aia "à 27 

: aro bb por lidi p’rpi pbnai22 prbi pbinio 

1 Y M sine Dages in Gimel K ‘pàSFQil. 2 K ^5^ 

Y S "prò, S iterum tT'm 3 K Y M ; K Y M'Pipa. 

4 K wh. 5 K ÌTOppi Y '3’h’l M 'SSipl. 6 Y M V'ipìO. 

7K Y M ^ròti, S niibn ! 8 M hic et antea sX'“G'"P3 scripsit. 9 M omisit 

totum versiculum. IO K bò sine 1. 11 K p-i^ra, Y S /na. 12 Y 

M 13 M Y 'IB-TiTO liebraizat. 14 M ^SQi. 
t : : • : st t : • : s * 

15 K PfppD cum Segol ut bObrfipa, quod in Reuchliniano usitatissi- 

mum. 16 K om 'Kx 17 K Y nsni M ^sni. S ut cod. 18 K 

^rp-np ip , M Y ut cod. sed M Y ‘WRB, deinde 

19 Y Tj6K. 20 V pipi? bSFpn et om. ipEk1. 21 M 22KYS 

‘pSOUJ'l ut in Cant. Cant. Adnotatio. Textum Sabionetensem = 

5 ad recensionem babylonicam pertinere notulis quibusdam pro- 

bandum censuimus. 



87 Exodi XX, 1—5 (10). 

Exodi Cap. XX—XXIY. 
e codice Musei Brit. Or. 2363. 

Accedunt lectiones codicum K Y M. 

! '■> xdx • "rara1-? r^ìtti x'aBrs bB tr b^ài xx. 
-C 1 -C js 

•xnfn? tvsa - D’nàBi x"-x" -rp-kxi1 * * * V ~rrbx 
1 -< • • — Js 1 4; •• -C ^ ■< —- A *■< •• i o 1 ■< 

<4) 3 -pi i-2;t x~ aa “d p>nx n-x1 -p arp3 x- 
srfStì8 xnxniv x^àìià x'àiEBi lift* bSi a'^s* 

(5) pàn^sn9 x'^i p^riibcn x^ *xB“ixLi sn^à xaBnii 
pia b5 -rix àiiti iBoà x:p bx "jrb^x /h x;x hix 
1D ‘x:c~ a^a-i n bsn Tran n10 bn pina 

(e) tira rari *pfinnax13 nfó “tJrtàH xaa patirà12 

(7) 4 xairó15 arn xH Hi]bs •icobi ''arriV4 pii ■'sbx'a 

marca17 i-ai ri '- '" x~ —x x::.a~ ir~x -t 
. — -<-< -ai — . -< i •< — 

(9)(8)5xnià *nTircijbui tonarci xàr rr tBi18 an ‘triprca 
(io) n&ràrc xàài bB ranni rrisn19 pài4 

1 -<Js 1 — ùtaB 18 

1 K 'BX ^ et sic saepe il, M 'TiripiBX'n. 2 K in marg. "p. 

3 Y iJT]. 4 K ttbiS; et 1B, Y KrÒK male; M et "‘fi. 5 K 

d?2 bene, Ytì^S M tìj»£. Cf. Pag. 34,15. 6 Y M Wai’ male. 7 M Y 

3>0 ^ut Merclia (hebr. possit poni. Sic et in sequentibus “H 

propter accentus. 8 M Y 3nVo propter Ittnàlità. 9 K Y M 

•partean. ioymsii bis. li k y m om. 12 k y m s 

*paèùj£. 13 K M ‘l'innnnx. 14 K y’^iìS^i 'n'n'fi et sic saepe 

cum vocali brevi in Participio. M 15 K M rr 

«aia. 16 Y 17 K 'tt) rr, M ut cod. 18 K Y ‘IW, 

V NnniU. 19 K Y M S rÒStt. M deinde T^TT1?* 



Exodi XX, 5 (10)—14 (17). 88 

■fhi ns3 svàb2 bf vibri s"f "pHs '' 'p sraa1 

nnà vs* p-ipir ‘pian pani pasì pab4 pipai) 
b; tri sa' rf6 sb~s rn s:aa tv y' lab5 ''àf 
saf tv '' pò* T-1 ^ fisràa safa rei7 pari 
"'àrvr10 bài ps nv “ìàs tv ip' •tviiripl sf àaf ' e (12) 
• ali12 biàpn s’f11 * * V *pb avr pfs 'v sbns bb pf i m 

sfililo13 pana vrbtri s'f • aliati s~ ‘filari 1 ’ 
rrs vibriti s' .15 lari ma vanti14 s 

ian s^sa 10 
•S^pàTnfw) 

pnrbn bài16 rmani rrbim ivriasi rviabi “bari 
s“Évi‘ bjb mi sviba mi s'fp ri' pi17 sab ballasi 

"rasi ‘pana19 ìàpi isti sab sml pi18 svà mi 13(«) 

■a star bbam21 s~“ rapii s:a;- rs b-~a rraa *0 

'~s ■p’vfnti23 s'1^ naia22 rasi ‘mal sabl y' 'pu(i7> 

1 Y NpBlp, sed deinde cum M xnpTT. 2 M fcttppn^* male> 

3 Cod. nS. Deinde K ^5 ni et pron male. Y M T^nì.. 4 M 

“Tpnbl, 1 sine vocali. 5 Y ‘iny uti in Perf. 6 K ipl; in 

V sec. man. delevit 1. 7 M V fiil. 8 Leg. "pPn. 9 M iternm 

xrsnn Sic Y. 10 Cod. yen K ‘jsiStaVÌ^h7, Y M S pDpip. il Praecepta 

quintum ad octavum in K Y efficiunt versum; in M S dispescuntur. 

12 M Y S 1UB3 propter Silluq. 13 K Y M male. 14 K M S 

^Ts'n'n bis. Y ut cod. 15 Y «Vi; 16 M p Vbl et antea 

M V 'ahi. 17 K M “(in et K !!pbp, Y M ceterum 

saepissime bp exstat in K Y M. 18 Y M "pp om. 1. 19 M K 

V p^lpiB. 20 K vocem addit in marg. 21 K Y ^ 

interpretatio codicis dogmatica ratione nititur. M S &W522 

22 K XES’b niiJD, nempe 'Ttìsh in margine, Y M in textu. 23 K V 

pbrrnn deinde K M FPHpnp Y 'bit?, ceterum M 



89 Exodi XX 14 (17), XXI, 1—2. 

-nrvi b'inì 'H «Bpp piS "Han« pifr nàBaH b"ia 

(18) i5 sér Dpi * •j'iiirìn1 «Ha Hin piHsà b$ {TTiHrri 
* 'H «3p- •prn «ntràK rriiH3 :rnp rnBiì p"rna2 

(19) ìe —s pirir "l'irà bscìirp PhH -iBrn pn54 nraàH“i£ìo 
(20)^nn "*ip •jì'ìayri «H *i"i57óy6 rrH"Ha 5 «^B® ip 

(21) 17 snan» rena8 *péH "pìByn «H asrri ■jHrnn ppsi7 
noia m “m y 0 rv TiiHy mi9 "nm "arp Toyn 

"liràió "“iicàb nn«12 bàB "pia11 pia "j3$ pà ■panp 
(22) i8n£Ta15 ohi prirasa14 ‘jH'f&’ó riHizjjà13 pBrH 

«H17 ^"ós pfifr ann «H16 rBip rari pànà 
(23) 19 bs prrfia per «Ha •nrH.fiiaa18 nHy ^nnr: enfi 

-C— 

nBii^yprny "‘natan20 «Hi "Par*19 
4 piÌTn ‘pPrarp “norn «eri ^Hrisn xxi. 

i Y M pninrp. 2 M K y p^nns. 3 K y xni^ax 'ix'b, 
punctator in K XniSdX, in Y 'E^dX correctum ex XfirYdX. 4 K 

■pH3, Y M ut cod. 5 Cod. fl^Vd, 6 M *p35a3> ut saepe. 

7 M pddH et dh'-r 8 K xrranx Iiì*v2, Y xn^Hx '*rn, M nm^-ra 

Xrpa^iX. 9 Y tt2p. IO K En monstrum, quo probatur, 

punctatorem a sana etymologia fuisse remotissimum. Y Tjrflls?, 

M “pVb2. Il K pi. 12 Recte status indeterminatus positus 

est. Dlpdìi ^22 hebr. est: in toto ambitu scil. templi, et locus 

hebraeus consilio mutatus, primaria lectio etiam hebraice fuisse 

debet dlpd bdd. At in Y habes XHpX“^d2, in M Hpx sine X finali. 

13 K fthm, v M nb’px ‘,kn, v •jBp. 14 Y rjspdpdx% ’ 15 Leg. narra, 

K M napp, y /bid " 16 k *jpnp p?prrx>, V pnnp. 17IKV 

xbn, s solum xK 18 YM «ns^ppsi. 19 K M “'pdpd. 20 K 

^spFi Y ‘’bamn M “b.irr. 



Exodi XXI, 2—10. 90 

1 
pis' sn'P'aiBaV n~5n pia rrà bsna' ^a «bay 
ns pii' 'rniiftbà biP'' 'iiiniiibà Dà *pa piirb-a1^8 3 

fi'ilil Dà •Drap rrnrrà piir-'1 s:n xrr-à b'Pa 4 

snn'à pa là pia5 rr1^ l'^nì Knà'à pii' 
i?a'à8 osi "frfrtàò pii' siili rotàia 'bin sibbaì11 * * V5 

s^b 'la n'i 'nnà rr 'iiil ti' sb?a'Pb9 s-ap ia'' 
S''i'i Dip’1^12 ii'ilii ìri'ànp'i11 -piiP ia1# piià e 
irilil Pai'T15 sririT» nbbl14là sai18 firn ìri'àpb'b 
•d^P^ nHi laa1' n'~ 'ìti sPan/aa10 rri-nà ti*' -*'■-*'17 16 

— -4^ — 

tiipsaa19 pisn s~ inax^ irma^ rr ni;, pai' '-ni ,U ti. 
J' — 18 —i' 

js—js 

nH'p'1 
i21 

I fiilài •'i'Pa nà'i20 ds •N'iaps 
u' : J*1 — 

nrDT 
1 -c ianM n'^ ti'^ pms“ -a;1-; ni'pns'i 22 . — •— 

r:a róbiia24 ìli'tJ'p' rr-a~ dni 'ila rra-aaa 9 
M 1 nbi'T ri'-? ao' sro-ims25 dn » I ^‘TUT 10 

1 Y pnid M nm 2 K «nsiamsi, Y Hb2H:. Cete- 

rum V ‘jia^ semper piene. M ut Y at &trcp2*. 3 K pTÌFr^G. 4 K 

pìieni. 5 K 0^32. 6 K V M 7 K V 

Khiia^, M tt3Ì2^b. 8 K Y M Wa. 9 K &OaW, Y rWftp, 

M^SaW. 10 M d2^. 11 V M '2dpY bis. 12 K V 

sic! cf. pag. 94 nt. 23, M tì'lpb. 13 Y M XV*. 14 K atftt'fia mb, 

V M fitPlMta hl’p. 15 M 22'p^1. 16 K 23pp2. 17 K "122, 

V M “J22 et V tìbdb. 18 V M !Y'pj2. 19 M Y h!|3|2Btì3 

Y“i22. 20 K Pltt^O, V KU^2 et iterum. 21 Y Js'b'a 

J-!*1]? tta^pa, M Interpretationes juridicae! 22 V 

•prTÌK, M *j^nÌX tìS&. 23 M om. 112H. 24 K dù'bìnd et ^~T\^. 

Sic et Y 'Vrà, M rs^ìnd. 25 Y NlWrtì!*, M KpSd’ntf. 



91 Exodi XXI, 11—19. 

ii Tir rv^n dki *30X3^ ^ rrrnèi 
12 rnbtòpv ‘ Ti»*i Tps nU'T2 po pirm rn 
is “ornà15 ^ 'p pòi rr'1^ "355 8^-ri ’bTbprr1 aH£pn84 
14 “i'T^9 v&i pfri8 inR7 ‘p’ ^'oSÌ rrvb 

TaTa p10 ìH^Psi rpHup-i’-b rr-an b$ -db 
i» rraxbi iridisi12 rrTi •btbp'à’^11 rrrbain 
le bs^o' *050 8WS3 ritPTi15 'b'ùpP14 sHòpnN13 

ir by^tì •bht3pri’N1JbÉpriì<lsfihTin5fi'u:nV7nrD3ri 
« •pdv20 PnI •b'ibprv ìoHÉprià rraài rìdià 

«Hn arafèd21 *«* abnisd fran tv *£3 “fiav •pai 
19 b$ ìrad24 ■pPvi nip* dì»,23 •pmP> Vièti*2 tvp 

16 

19 

JsJ* — 
“issi vtv m'-bBii20 viri'-? avrà »5f“ vn riunii 25 

1 Y PnDW, M PP53P. 2 M K v &ÒP! 3 K PT2X, Y 

t^ibò “pan, M UJpXr 4 M fcòapp1-] quod punctator superscripto 

X neque vero deleto Jod in 'pfìX correxit. 5 Y M “ap, Munah 

in M solum. 6 K 'npapX, Y lnpa^p“'X, M P&ppX. 7 Y X^px 

pTpp, M pioppi Stipa. 8 K pìlSp p. 9 K V M 

SIBpi prò IO M '“iptp 'la dtja. 11 V naaV prò 'pvb. 

12 k 'EXI iJpPX, Y 'aai “p“nx “papi, M 'asp p^axk 13 V M 

xbapp“ qnod non factum est lapsu calami, quia ita et in sequen- 

tibus legitur. M ut vs. 12 super Jod praebet X superpositum. 

14 K Y bppp“ et sic infra. 15 K V pilDpp, M a^pp. 16 K 

PS^ati1!, Y M mscl. PPÌ*. 17 K hapippl, Y M mscl.’ 18 V 

iterum x'bapp^ et sic deinde, M iterano, cuna X super “> posito, ut 

antea et in sequentibus. 19 K PPaìO lìpax, Y M 'Xì 'aX. 20 K 

'aia p^r, Y 'aa par, m ppaa par. ’ 21 K 'atba. 22 K v M 

^SP- 23 V tìXI at punctator delevit 1. 24 K iTpa hs> Xlpp, 

M Y pipa b’J Xiap. 25 K ^pa XSt, in marg. X^Jia, Y iiXfia ìiaì 

Sic! M x^na xat.T ’ 26 K Pria, Y 'Vj>ia. 
t - t t t- •• : t:7 : 



Exodi XXI, 20—28. 92 

Js — 
ri' “in may rr 133' 'na-1 '“*0 •d'-ir ntn 20 
0*0 '“pra NinnN3 ìtt mrn naia “jabiizn rrnais 21 

rrs&S ~n ■jir'4 5 n'^ d^ftà pàà ■pr is nsP dn 
■ppsa Nara6 Nrn*N iifto’i pai pr5 aio ‘sin 
‘viri9 * n-35 'abr' ìiNarrN8 Nib“ià rr N^n Nrribb7 22 

Npà dìo “Nara “ta'aàpTn Nrr'Ni rpya rnHy 
— -< -< 

N:*a Nry pan Nry * sii: pan11 nBì: pni 'ri' 
-< Js 

nNba12 *r^:n pan Na3n nt pan nt job pan 
•■’àipiE'a p^n 'sipwa sy-i: p'^n Nyns nSi5 p’^n 
nsnaNi nÌt n7* [in naarb Nrr ra] nab ria' '*ni25 

n3'B a ni -na-y p^n n'b'“t:s' piti -d’a nPonr13 * 26 
rr:"i:r piti na'a b-r! 1 rrnaisn Nrà là ---33": 
NrrrN n' ‘n ntiì16 n* ntiì ni'15 aio •irniDp'rn 27 
ìt“C3 n' b'bSn'18 nHi «din darri' NabnnN17 mà'i 
'banNa21 “tri nbb20 “nr dìo “nìt19 rr N^iPn mari 28 

-tic, lii 

23 

24 

1 K M X^GX, Y X^feX. 2 M “lìn uti vs. 18 ^33 et infra. 3 Y 

KDPtp ! at M hoc loco ptp X53nx. 4 K pp in marg. pini, M pn\ 

5 K '37} Y M et ‘phTp'l et sic saepe U prò 0 in hac forma. 

6 K X“p3‘0, V ut cod. ceterum xnrpx cum duobus Dag., M XipSQ. 

7 Y xnjp,’ M xnhVi. 8 y nx3rrp M 'apx. 9 v pizrp. iokym 

T312 by. Il K C]bn semper, V M tjbh semper. 12 K Y M Ì"!X73 bis. 

13 K Ppsbphp, Y M femin. Cod. Or. 2363 om. voces cancellatas. 

14 K V^/Y M V^. 15 K m\ 16 K M xnpS, Y ‘TÌn et 

333 in statu abs. 17 Y M hic XTttpnx. 18" Y ^3Xm, M 

b^SXtp. 19 K tlX3t, punct. X3T; V ÌHX3T pessime, M ^XSt. 

20 K XH33 male, V mi, M n 53. 21KVM ^anxa et '3p33il male, 

nam %p*Ì5£p ex 'T33p_ contractum. Ceterum M piene *'^ri*1Xp. 



93 Exodi XXI, 29—36. 

là “ina biépd rr^ciS «Hi iriSs irianNi1 ‘di'àpdài 
29 piar pài: dn8 .b'àpri rrnab qNi cirri «nisn 8ìtn2 

so 's •iliHy pari4 b35 n-icsii ip3is prii liiHy 
Nrlb nr7 badr 133^ in N3ii3 nr6 bicto' 33H5 

si NrtìN^ in N3it3 n:r9 N33$d>8 dn tt1-? 3'33'ri pn 

32 Uni > cirri nìiitì niicrfr pi pbó pii^n micS 
J' — 

13TD3',J N11 313 “133 '33'12 '“N IN 333 333 rt3S' 

33 d-'Htb’ nciiìì15 rida • N"br in 83ii pn bià'i14 

^ 10 

11 

34 qr17 "3nì 
8“-r ri peri mài “3nfn Nini ri 3331 3iii 

rr 13 118 8fià1 'h1iàd 3'n'11'1 Ni33 
1 J- — 

•pds'20 Nmà ibi ri qsfirrscc ri pdsi19pn 
ss '13153 jblà^l 'bat38à 81Ì3 >33D22 3113 *3» rìÌ3N21 18 

83113 qp)323 N3113 C'1^' NI3H6 13'353 13'itili n’^1 

36 353'N25 18 3111 333 3133'24 '3N *13'H'3 '13' NÌ3'àì 

18 

1 K d.dpnì* punctator, Y dpprfW, M 1STdffl?l. 2 K Y M 

NdnK punct. male. 3 Y M dX, al. diti.' 4 Cod. frinii. 5 Y 13 

et nd sine b. 6 K bis et sic deinde. 7 V M FUY propter 

Ittn. 8 Y fctdd? et KnpN; sine b. 9 Y M m\ * IO K V 

tl». li k runa*. 12 m rnp\ 13 k v mrddp punct. 

K ìddSpdi ut M. 14 K 'Erta bsp, V ‘Jfifl VlBp., M ‘jdn bti)\ 15 K 

Ndp punct., Y KdìlSd, M Kdin. ’ 16 K d^in-], Y 3W. 17 K 

fcniri C)^, m y din £)ìa\ T is v Kpn. 19' M ^Bp. 20 K 

“j^bsi hic et antea, Y M. ’jiròin bic et antea. 21 K SW», Y 

SppilpX. 22 K Y n33, *%dnì<, 'dppp ut supra. Ceterum Y 

'dnixp, M djpaPPXp et 'ajddpsi. 23 K hic pbn, M Y v)bn. 24 K Y 

M dW *'dxi. 25 K M dEI* et sic infra, Y W sic 

infra. 



Exodi XXII, 1—7. 94 

xbìn cpn cr'^izr ■p’iitb wfflan trinar1 ix irrori 
•sxrrà pfrn x:à szhxi 

nàr rntrr xa:$ rófvur xrnnri/aa nx xxii. i 
x?3i ■'tiìbl n’^s: xrnoi4 x3r Dà3 ’dp2 tr1^ irH 2 
•trraitaà "arr trH rvH nx5 oHur xa^is tr1^ 
Tari8 “iy mtó xraiìa7 rr*rà rènuar»* xnèrnrx aà 3 
blir10 *^x •a^ir pTi "in bl pn "prà9 rrà "il * 

bpna biirV2 rpria tv rfrori ere11 * * là bpn ^ab 
Js Js — 

psrv -1 *nx *D^-u:"' trans nsai tr rpn naia pnx 5 
bpn ix xap17 là ■pira16 biàn pili15 nsan14 ri 

-< 7 -C. Jy 
nas pri rx ‘xnp^"18 tr p^rnxn D'run «arra e 
vv»--19 
N Qj rraà pillar pé'ipH pia là pop » i ian 

^ dss21 ♦■pn in20 b$ w 

dà dip323 arrni rnó nprn22 réntzr 
izr ^2::* rurnir djs 7 

22 

1 K ddT Peri’., Y 'dY, quoti alius correxit in ddt, M ut cod. 

2KMDp Y Jttc'n. 3KYM dX. Al dìO. 4 M K^pd ut et V saepius. 

5 K d&0, Y M dX. 6 Y nSFid^ri cnm Pag. in Kaph. male. 

7 K WTO^M. 8 K Y ddH. 9 K Y M “D, S ut cod.!!! IO K 

bd^, deinde b^dpl, Y M bp\ 11 K V d^d, Zaqef, M dSd W b^n. 

12 IC Y bildpl et sic porro, at Y piene 'd^, M bwi. 13 Y pBWTi 

et nddJnb. 14 M ìndpìlp'l male. 15 Iv pdd punct., M *pds©. 

16 K M tpd5*'l’Jii, Y pdTp5 pbdtf PY., at alia lectio circulo indi¬ 

cata non apposita est. Voluitne bld^l? 17 Y Itfbpn iat Npdp male, 

M tfbpd itf Kdjd. 18 M ^pp^bp. 19 Y M &Od|, K 'SS. 20 K Y M 

dn hic et alibi. Hoc loco Y cum Mercha, M vero ante Maqqef. 
T 

21 Y punctator 1 inseruit dttl. Ceterum ddpdp cum Dag. d saepe 

sed male. 22 K Y dpppY, M dpplpp. 23 Y ddpb, M ddpb. 



95 Exodi XXII, 8—14. 

s bb by n^ “dai1 8/di ìtt tribi8 8^ 
bd by* * 4 lòd by3 rfrx by “ari2 by diti by dirti dbré 

■pi9 blT’ 8*ini8 dipb7 p ili ’i86 “airi 8tiTd85 
•iridn S pn “in by d’^ar8’Ti p^m10 pividn 

9 bài11 “idh8 18 “liti 18 ian sparti “db ptr —8 
••irti m^i12 * -ira8 18 “dm8 18 miri “itrtd’r 8i’yd 

10 «da itt cptiji8 8"^ d8 padri p dir ’’i 8rtaià 
s’ti xfa-à urta mia b’dprt rmdrt rr-b “dai 13 

11 ♦ a*— 
irav d’Tàr maya dami8d3'jH8 dai14 •d-mar 

12 •duiari 8-cb inaili16 pnS ’rr ddri15 8“im8 d8 
1- 

« iria ma’18 18 lami rPdn p "naa barn17 tSi 
148^ mày mia n8 •d’rtiri s'a’rta may19 mH 

1 M “idpp in imam vocem conjunctum; ““iddp? 2 K Y 

“rari hic et alibi. Sic vice versa et “raìtf, at Y hic “idNJi uti et 

deinde. 3 M b^\ 4 M bS’l, sed manus punctatoris delevit 1. 

5KtffpdsS,Mfcppd;tt, Y anpdtt male propter statum determinatum. 

6 K om. 7 K 12 prò drtpb, Y in textu drtpB, in margine 

“p quod deinde radendo laesum. MrtjrV. 8Cod.semp.duoi. 9M 

pii, Y p'n at punctum alterimi erasum est ita ut prt sit reliquum. 

IO K hic et alibi aliqnoties p. 11 Y 'd'bdl quae forma in K 

liaud raro occurrit. 12 K tYP Hi“ib, at sine vocalibus et cnm 

punctis super In et ra. Yox delenda, quae et in V deest. 13 Y M 

np^n cf. Not. ì. 14 K dfct, Y aasair, M sparii dxi, quod 

punctator correxit in 15 Y iTp “QPiì, V M 

iterum p'ihd. Alii ut Adler (Wilna 5634) Tìnd (lippii Nb. ! Cf. 

Raschi et Ibn Esra ad loc. 16 Y K“iidt1ii male, M ì<n*inn^n con- 

junctum in unam vocem. 17 K b^ìW^, Y -Nldp 18 Y M pid 

male. 19 M 



Exodi XXII, 15—24. 90 

b'iir4 ■nsn ‘n^aisò by3 sìm xt:«x2 aà d^o'1 « 
“rà‘p' sa^p nai> aiàun7 sadica6 n~-i aròbàa5 iaa 

16 rtanà1^9 sr-ax -z’2- n'-- at* • •?•$-- 8 -•-■ 
•rin11 sanri 'strina h"rnàa10 bìprr nedb rrb n 

naTi13 •b'àprr1 x’^apBN icryà ab aìàan12 bà J® 
• tà'niiìbi xatò i-ri^S14 b'àptr arar? rfiSèH 
■pà^ri i'ì^t16 ■*& ppyn piiib jchaòì15 20 
♦ptìyn arri18 bà •B’naàV7 Ny-isa 21 
s^ap hanp bap" bap‘320 bis ■n& ìrn' ayn19 nSbb bis 22 

Nanna piirb-apìo nain pprn22 'rrfi^àp21 raps 23 
ppì là24 neob bn ' prtv pà-baì ^ans pinaó f ieri23 24 
n1^ «nana26 ì-ì*u -< j'-i — 

“rir25 x'n pann x’:»~ nyya 

1 K dbttJ\ 2 Y M Kd^pK. 3 K Y M ttp^Kd bs>; lega 

rr^Kd bs? 4M bufili:0; 5 K Kpbinp et Kb 6 Y M 

ìndpKd. 7 K Y M dsiddni. 8 K ‘l!n3‘1Kb, punctator 5)!PSKb, 

Y sinpxb, M WKb. 9 K M dibpdb, Y wrnab. iokym pnhfas 

Kpb>irG, at Y M piene TTÌdd et Y 'Kb'ifÙ. Ceternm M bppp 11 Iv 

^rrn, punct. ^pn, Y ^np, M ^pn. 12KYM miu-h. 13 k 

J“i3tap ^p, Y fidpp, M Jidpp et rp2db ut Y saepe. 14 K V M'jpV’K. 

15KYM b,si5in Kb KdY31 at M 'kùfil. 16 Y pp^p et pnYp. 

17 K Y M d^plSdp Sic! Pausa. 18 K dh’p, Y ddp'p utrumque 

male, cf. j-LaZU, >cLI, M tiFP'J. 19 Y S"!3Sn liebr. 20 K 

bdpp bd|dd, Y bnp? bdpp, M bdp^ bdpp. 21 K mpbdp. 22 K 

pppY_ et bdpKI, Y M pipn^i, at M defective. 23 K Y p'pFTI, 

M y^UrPI. 24 K pplin, Y M putidi, deinde Y M ^d^b. 25 K 

mb"*™. 26 K Kbl K^S vel '^3, Y M Kb K^dm 
« » ; t:t:~: . tt:~: 



97 Exodi XXII, 25—30. XXIII, 1—3. 

25 

26 

aniod nóhn asìàioB2 ‘arbitri1 fTfaS ■pién 
ari5 *ìtH n^inin4 a'&ra b^à3 ì$ ^nrn 
dii’ar rpiitó^ rrnmn *rn6 rrhftbà rriviob 
M'Sn ■nS rrrV^hàp b^apsi *,aap bap*7 *ns ■fri 

27 *tavan s- “jasa sani b^pn9 s^ S3n*n *S3S. 

28 •■’énp ansn10 “bai snsià -insti s1^ "pani -piià 
29 s-pa^s Db tt pòi* nihà11 * * V “3^ -purte Tayf *pa 

■ptirip passi13 •■òlp nanrnsri12 nsròn safa 
■p'fa^ri a"1-? stì sfri14 ]à ahbn ruaf Taip -pfn 

•rrrf ■pònti saba^ 
i Db -|T fan s’f npan15 snfa fapri sH xxiii. 

30 

2 aria fin sH •npa17 Tbiò n^16 fnò^ sò^n 
■pban18 sa ss’fs^ò ubanti sHi saihsH -s-io 

3 s’f sfasò bai • sfa D^a20 "sfè nna19 sfn bb 

-< -< 

1 K apiari. V M '^sian. 2 K Y M NDÌSUfa. In M exstat 
t ; • * • t : ~ 

XM03 *]£ 2&p, et *p quidem in fine lineolae et sine vocali. 3 K V 

m ut cod. 4 v 5 k xin. 6 k i^arrin ^np 

et om. 'ttJ*1 tf’aa, quod in margine suppletur; Y M PParìn et Ì1532 

hebr., M fraS. 7 V V^p*], K bnpp, M ’b^p'p, deinde K lY’rfpnì?, 
V M iTtoVap. 8 K Y I Pausa. — Ad versum sequentem 

in K Masora additur 'p^OS 'tt5Khl hb*l ^pìGsn fSOn ixh. 9 K M 
b^pn male. V b*>pn. IO Yox tiJpiSFi in V completa est in margine 

in msmnst-j. 11 K M fctaaffl, deinde K J*p*hai, Y n?aiO. 12 K 

/taisn. 13 K Y ‘pffii&fcl, deinde K anta, Y il^brrn “itoai. 
14 Y 2*f II rvplf prò ìOfi Ti. 15 K Y M “Ipir propter Ittnàlità. 

16 K om. !"pb, M ì~ò sine vocali. 17 K Y M fpttJ in Pausa. 18 V 

b$ fb ‘'Sana. 19 K Y "ina saepe, M fra. 20 v abm, M qVj. 



Exodi XXIII, 4—12. 98 

•■pian ist -uzzi stmn stati1 mst • minia orniti + 
“nidi stian3 nnii ■~n tì^ naantin statisi 'sai2 5 

paini5 m’n bpinà^à stantii4 misià nirn s'ài 
^sn *mas p'isnì ‘mbs “jai’nai sé6 piànrn 6 
P‘iiis ■'in stipini stasnsa7 •mirià “;n5&à “pi 7 

,'5m11st~ *'st biàpn10 st’n smì ^ "jt9 psiii "arri 
ms lisi stima mst b'apn sci stimici12 • stami » 
■jip'sn14 a'i stirsbì •■pà'in ■pàSnà13 b'pbpaì ■pàmr; 9 

■jinnn15 ■pm'i '~a seni! stasi m ‘prST ‘(insti 
intoni -pist rr sitiì pia mai17 • [om]aai16 [stjsista 10 
p’iam nnàaini rii'àaan stirnàai19 ‘nnb'ny18 m 
masti pa stm21 mn binn pnistaì20 p3s -raoà n 

-< -e. 1 

starai ■jììis22 masn par turo •■prim p^ia 
1 O A Z ^ 1 • OQ H ^ 1 — -C • —— 

ia alpini “pam24 “jiin mn23 ria min nstsma 

—u ■< J- 
12 

1 K M hebr. 5>asn, V SpSp. 2 M ^tr\ et hpDrp. ‘ 3 K 

'an Hip 4 K y Spapp, ita Y et vs. 2. bplDa^a in cod. mutatum 

in HniuaS'à. 5 K M pawa, V paip^a. 6 y m 'pn-ma et sic 

saepe Patitali ante Maqqef. Hebraizat. Cf. vs. 9 /p'W"&Ò V. 7 M 

‘’aSHBa. 8 K M pW cf. supra; K ppHI, V p*pH %pp etY HppHi 

et"pB5^p1, M carpii et pSi^p. 9 K pn^ ut cod., M Wr. IO K 

bbpr, sic M piene. 11 V "'Sttf. 12 Y M JXHpittp ut deinde. 

13 V “paSp^B. 14 K ppw, V ‘ppwrfcò anvto'i. M et /w. 

15 K punct. ppip. 

M n^iai. 18 k Y M finto. 1 t : - t' t : - 

16KYM tì'ma. Pausa. 17 K V 

19 M Nn^aufi. 

20 k top v •jìn^iasi; m 

22 M '“ito. 23 Y rm 

% i iNiifi. 21 K X“a, Y bri: nifin. 

24 K Y M piarli. 
» T T -fi- 



99 Exodi XXI] I, 13—20. 

13 mtei piancn2 ■pàS minio bini1 • «irai pnaa 
•piSià5 bn nanm «l * *i4 * pialli «*4 «ri‘in ninn3 

U-<J^ • J' — -< -L- , -C * -<U- — M -C— ...J..”. c 

j4 «■ntjsn «:“ rr ; '«nan rmp ainTr ”3537 n 
pati9 ‘■jnvpsn «ai «iabè8 bibuli pài41 nnnà7 -itntb 
«^i mimia11 «nps3 ira "« «amai10 * * unii 

- -< -< 1 -1 A • * 1 • -C. -^, . • 1 Q , 1, -J' *10 

ie “pam14 •'lisa stjm15 «arri •psp’n rmp ^Trin'112 

pBii/in «nai npiàn15 * «tìini «ani «’-ipfbn nitri 
17 bi pirini17 «naà piai n^n16 >«Hpn -pi -pa*in t? 
18 ni ràfi bn min «~b •'- s/BHn pài nbp “pii 

J' — J- -< J*m, — 

non: hnin «naiaa na «i3i^ lfl pira'15 «~ t©b 
O I • • *1 —» •• t)A *< -/•' •• .1 • •• 

-- f8 
-<— 

19 «aipa21 mab arn2p3nx ■ntai a“à • «nsa in «:>n 
-<. -< — -<.00 T — -L-    -i 1 — «io - 

20 n^iE «:xrr ‘a~ra non p^an « 1 I 

1 Y M bz^i per Holem uti in textn mas. Primitivum bzptf 

textus hebraei in Y correctnm est in Holem. 2 K ‘j'TiE&tt, punc- 

tator ptEpppj m “(^•pnpn. 3 y m ni§a. 4K^i,m xb% 

*1 sine vocali. 5 K ‘jibp'ÌB. 6 K àifiPi, M Jtìnfr male, Y papiri. 

7 K rpZTT, Y rppp, M arm 8 K punct. correxit ìrp^pS, V 

9 V M 'vsft'b. 10 K Nzrzxp Y M 11 K Y M 

a^nsaa Ittnàbtà. 12 M pTprp 13KYM rat 14KYM 

Tpnir semper. 15 K pQpp, Y Xpìppp, M Kppzp. 16 K Y M 

rbp uti et antea vs. 14. 17 K pTppp et Tpizp, M pinrp. 18 M 

prcr. 19 K Y M om. 'sb, K babet KpSTEp taQ, V Nhpppprtz, 

M afta1-ittmz. 20 K V-n et sic etiam abbi, V M in^r, alibi 

Qames. 21 K JtflZppp cum Dag. p. Y 'ppp F.ta sine b, M solum 

rtpb, at in margine additur '£5Tpp, neque vero corrigitur '•h|T, 

quum solimi “pi sit scriptum. 22 K M b^F et K Y zbpp tbp 

in Pausa, M zbns t'1‘2. 23 V dispescit ÌCX Nh. 
* IT 1“ IT : A T T T 



Exodi XXIII, 21—27. 100 

srnx1^ "niHnab^2 annusa ■pn'àH ■pbp 'babà1 

1 a~° rr-ara^4 b'àjbi 'rriànp 72 nano»3 •nà'pnan 2 
hàaà "x ■pb'aift,Ln pìiic' a1^ na rp’nap1^ anon 
Tìyrn mnS'a^n6 b'apn a'^ap Dà ■*& •ìrnaa 22 
.p? ppnlafn pà*ài9 “àbb n* àoài8 b'Haàn7 bb 
wnl 'àn‘iàà',à -pban12 fanjj -babà11 “;fr10 nà 23 

— J' 
vii&n a~ •prs'aaV'b'aòban 'ain 'assaav'’ 'arsi 

-< 1 1 13 

libra ila Tarn a'~n -pinSsn16 a’Ti -jinnaa-15 

1 1- — ■< •< 

linrsni •pinnap18 nann inani iiinasn1' sai na 
J* — -< -< — 1 -^-17 

24 

25 

rasi “jnaà20 rri “f^bra rr ■pian piànga19 '' 'p 

■jbnàa anpyb x'^an21 “fin sH •■jB'aà pirà paia 20 

■jànp rtnoà Tià'à ir ’O^m "}àp ptà rr 27 

[anp]24 pna amà1^23 aia nàn sài bb rr a'bàài22 

•bnp Plnà25 “jànp -pan ■’Hya bb n' noaài 

1 K Y M N3&ÒB. 2 K Y M Tjwfapfctfrt. 3 K V “1EP1&X, 

M “raMD&t. 4 V M fiò i^tfroa, liebraizat. 5 K ìòl. 6KYM 

hebraizant cf. 4. 7 Y 8 K p&XI, Y pi&fcp, 

M lìpKI. 9 X ppW, V M ppsW. IO V ut alibi sic et 

M ut videtur. p 11 K V M T3KÌ5B. 12 K V TpppY 

'nìt, rnK at V '“ràiò, M 'aarniV “ìV'SJp. 13K Y 'ni ixasiasi, 

sic et M at sine 1 ante \Nlpn. ’ 14 K pSppm1!, Y pswifcp. 

15 V M bic et in praecedentibus semper 'nil>3 in plurali. 16 Y 

ps^nbsn. 17 V psnjlSp, M pjn&Bp. 18KM pnnrip et antea 

pnrnrab. 19KV fbrfjK, K rppp. 20 k y m rpn^p. 

21 K T^pn, v M fcòprra. 22 K nnn&p, Y rnpìp prò 'mi, M 

“□Pitti, 23 K ttfttttb. 24 V M om. 3“ip. Deinde M “.Fitti 

prò “lOSttl. 25 K V “pTJra, M vero cum Dag. in t. 



101 Exòdi XXIII, 28—33. XXIV, 1—3. 

-< i -< -<3; -< < 2 Ì Js j' —J' \ 

risicai 
-< — M. 

28 rvs ■'sin rv pp xrryiy* rr 
29 pp *)53 x1^ *pp p ■'xnn rn 'x jy :* 

tvri "j^y prii xnS6 xihx pn xabb xin xriTci5 

so ■ponrn Pm P pp p ■pìiPnx7 Pt -ryf 'X"à 
-<j* , 

si st' “jyi® cp&n xàP pihfi rr Pxì° 'Xpia rr' 
-<- j-, i 

ì _ -<M -< 1 - J' -- -J' < *< 

rr pb'ra11 “©ax -“x nba10 “jy ìrcrtaai Ontósi 
32 -pr;'^ iiari •pbp13 p pbò^nriì .xyix Prr12 

33 ■pPrr X/Bbb ph&a pàfr14 xP ‘bp ■prìfrìyÉbì 
■p ppf'17 *n& ■pPirnyÉ16 f? Pan *nS rBnp15 pr 

i -< j' i _ 

•x—pr ~ 
1 nib ■jbfixi nx ^ 'pb18 pò tBx riabbi xxiv. 
-proa20 pbDrn birir bièb panai19 xirràxi 

2 p=iprr23 xH pxilmi Dpb22 ViiiiPibi rrara aipffv 21 

s X"y— pniaxi25 j-tìDSa xnxi *ìTby pò"1 x~ xbyi 
-< —4- 24 1 _ . -< -2- — 

i k nbmi, v rfozm 
5KVM 

fcOS. ’ 7 K isi&wna Sic! 

manus recentissima add. 1. 

2 V ms. 3 M rV\ ■ 4 V 

6 K V M fcO^is, K deinde ina, M rvm 

8 K plpìV, V 9 M *12, sed 

10 V rr o *1™, ina in marg., M “121 

rvnB, antea KISIEB*!. 11 K M lisina, V RIDIVI. 12 K V ‘tati? sae- 

pissime. 13 K K21!tf, at in marg. corr. Tj£lj2. 14 K M 'psnv 15 M 

“'laljp?* K hic et antea cum vocalibus brevibus ‘jifflni2a. 

V 'sub. 17 K )^'T}\ 18 K V ^ tDljl/b, 

M 1|À 19 K V M p2n^1 sic et vs. 9, V antea ‘pii.’ 20 K VM 

pwp. 21 K aiprpi, V aiprpai, M aipn&n. 22 K di£b, 

V filfc, M tìlfsV. 23 V ‘Jiaijp, M ‘jiaijpV. 24 V JXP.KI, 

ut 172K al. 25 M ^Pmi. 



Exodi XXIV, 4—11. 102 

o ^ • *-c) -4.—■ i -4, U-' -< • tr « 

s^p” «ay b a'nai2 Kcr- bs nn '-n manna ba rr1 
ntaa ansi • Tayn b*“a“ manna ba ram in 4 
arnia6 «Sai .araba appai 'p anaanà |bb m 
aniaia nob Pnb "ap '"Db8 ’anrni aria •’Piiràa7 
ppy11 póm barar *a Pina10 m n^tsì 'bariaP9 5 
aai nibbi néia anni 'pili '■’ 'p ■pàip nani larari « 
a-cm *anaia by p“i7 sai nmbsi a’prraa12 Pai 7 
Tarn /h VPai14 bà inami aab acarpi aapi ansò 
aniaP arnia bb pii aai m maa n-coì 'b-apni « 
ba bb pà/ab ^ ini airp16 trì pin15 nasi aabbb 

-ls 

airraai aia piai noa p'Poi 'prati aianns 9 
banaP aPPa np'17 ri* lini 'barar aioà palai 

•< Js — 

aia® inani sia af(iS iniba trip-1 ma ninni 
n* ini apri nirt^aP baisi na Proibì ’iiPaP — 19 

10 

11 

1 v om. ni. 2 v ninxi, M isinxi. 3 Y in bp. 
Scribas IP bp. 4 V M et Text. liebr. -V>3. At vs. 7 hebr. Vs. 
5 K b“Vs“H cum duobus accentibus. 6 K M 'ZITO et sic deinde. 

7 V l'biBilpSl sine Dag. in 3; sic et M at detective. 8 V M plìSS 

Kiap et V ibs pinV M ito iirV. 9 K pVsi. io K 11133. 

punct. 1123 recte, V ilSS ex ilISS, M 11313 omisso p3, quod punc- 

tator in margine addidit. 11 K plbS et K V M 13135*1, V pllb? M 

piar» 12 M X“p1T£S et XPS1S. 13 V liic et semper 31351. 

14 K b'b'n 11, V bs, M 'PI Vs cf. not. 4. 15 K M Vi XP, V XP sine 

pi, deinde ITpl XPpp"XPl, i. e.: En sanguis est testamentum, 

quod fecit. 16 M iTpl pip. 17 K V M Ipi et 1330, at V Ipi 

ex XIp’1 correctum. 18 id est 13X, at K "3X, V‘,3X, M b,3X. *,3X est 

generis fem. ideo X3'J. 19 V M 11113V 20 KniP, V HIP, M P1P. 



103 Exodi XXIV, 12 — 18. 

— -< "1 1 1 Js J* • — : — -< i — 1) -t'-s.i :   / -— 

;x i~xd i~Dpnxn ]inrDnpD- pn ìim -n xnp- 
12 ■pir -ini5 xniàH -aip$4 p6 nwa^ naxi .prai3 

n-insi7 xnTpsni xn-nixir> xrnx -ni’4 n- *pb priaii 
is p-'^oì n-iiDaàa8 ràin-i maà Dpi ••pn-siux'^ 
14 nax x-zèbì * '-n xbp- -ìbiHy --i:,nxb xni&ns nmà 

uni pnx xrii péni'^ Dirai1'1 nr xBin xdH id-ìix 
15 p-Hoì • pn-aipH nnpn-11 xi-i n-’~ n-xb p,# piar 
16 ;*i xip- xi-DÌ 'XilD ri- XDDD X5!ÌÌ xilà'~ néri 

xdi-d néà'^ xipì pài4 nn-a »35? -nini -i-ói xiiù 
i? x^dx Xffl-x513 '-i xnp- inni12 *x3:r irà nxrià 
is x::r ì3D néra bri14 • bxnB- -:o -:-rH xiià d-^d 

pinnxi pàa-'pinnx x~-dd nwa nini x^iDp p-Hoi 

: —l- 

*Vì' ^ 15 

1 K ‘j-in et V *jpp correctum ex "n. 2 K Y ‘jVTppppn, 

M ‘pnpippsipp, cui additur in margine IXISpp ^SprPJKp. 8 Y 

yv®\ M “jrpZJb ex pnm 4 Y M at M per p. 5 Y JVC 

“‘ipi. 6KYM pitti, deinde M JCVPpS*!, quod manus poste- 

rior con*, in HspVpSrb. 7 K SrVpFp “h, itaque propter ac- 

centum. 8 K npiiuoiiBa, V M snpsiBasnisa. 9 K Mrp •’p, 

Y ^ilPDp. IO K Y M STPfi'prpfctp), at Y sine Maqqef et cum Dag. 

M cum utroque. 11 K V ìpprp, deinde V M 'pgb, M 3pppp. 

12 M i-ni. 13 K K1SX3, Y iirnp, M 14 K Y M 
bpi. ’ 15 K -p^p. 

Adnot. Exod 23, 15—24, 18 vocalismum mixtum. praebent, 

quia in cod. Or. 2363 vocales paene evanuerunt. In censum vocati 

sunt codices Or. 2368 Saec. XIY—XY, Or. 2703 Saec. XV, Or. 2367 
Saec. XVII—XYIII. 



Habacuci III, 1—3. 104 

Habacuci caput III 
e codice Reuchliniano anni 1105. 

s“s b" rrb ■’bsn-'s-ps s-a: p^pnr: *bsp sp^iba1 i 
pitta Dpi srm iap «ps ppan2 spi swìrb appp 
appiana •n» x:s-r,‘b prati D^pi-^n ras-pi 
sahna stt'tirb PtiPr- s:-s-'”' ■'b rinr-py spp 

r • : _ t • - : - : - - : - - • !t : •• : - tt 

sps piparf s'as parb p’ti ras-pi stirpi smr 
sp'nisb iitiip*1 asr sortirb rrapi sa*s pov-b" 
inpr iPrain-ba libri ripb ppptih opti aaba 
rati ppati *sniba3 sp bsrir-rra Triarp 2 
prar sa a rvppri rrtisraa sprnyr sa rpriaa 
-osi srrtirb srs arr psr tpa lappi irai? 
sati Pa rara ip-na arsi lap-sbi binerò venir 
Pa tipnaa sn’pb tip fs -pa s^f ii'pb pap^r 
yiìyì awariE scorra: tfMrt arsir 

t -• - — T • - •■ tt:: •: t t - t : r : - - : r~ : 

■jFpaa • prp pappa pipr paa appai ^ra-p-b? 3 

1 Yocales ex codice Beucliliniano anno 1105 scripto et a 

Lagardio (Prophetae chald. 1872) edito accuratissime apposui. 

Accentus vero et Baplie neglexi, nisi ubi natura rei postulabat. 

2 In codice Hatef ita pingitur ut Schewa sit inter duo latera lit- 

terae positum, Pathah vero infra litteram. 

versus ita exhibet: ^ 

cn'nn.ii Pbtn. 



105 Habacuci III, 1, 2. 

Hab acuci caput III 

e codice Musei Brit. Or. 1470 Anni 1484. 

Accedit varia lectio codicis Kissingensis anni 1195. 

1 by rr^2 •'Hans pipar «nrbs 
=oba ìwvriìcr pan-1 est scyniTr an'f 
«ri •Àiirp lini7 ■prriari b3 ]aPri6 ■jafi'r piànte'5 d'b'ìB 

2 “pipar '' n^rn "fftòs? y^tò8 rpyaia •arn'r'ira 
parr dot10 ari* nsi’pàt? 

1 ^ - — 

•prt^ narri «Ss® aia prjb ■pTsraa psa12 airi 
_ i ._ 1 -< *!-<. 

OTiTL ira rnraà-i xyiirtS vriy13 m& r5a 
1 J' — J*' f j n -< -v — • / — -v / — -s i r: -*s -v. — -s. 

ran'* s-rima sysns- mrry10 sm-r «masr 
pr aia “ray= -này ^p^sà “pari17 by 

a - -o- ■<■< j*) — — M 14 

— -4- 

•r~^ 

1 K papiri. 2 K om. irb. 3 K dWriW et S^'^hb. 

4 K cum B liaec ante d!tfd inseriti SXdpiiSS "idi tf^d3 pipdp HttFl 

"ir andid p ^dd ìok mb ficaia d^pi daK “pi has siìjq dpi 
i-^b ddbt pi fcuudipd &tn*n adorna ^rdab Wdd m iitrdd 

a&n a^tthb d^rrnw KddK pd^d bd ìO^di pipdn ^da pipdnb 
TT . ” : • • • • • T t — * T •• “ T • i ' ’ T -• T * ' T “ 

'ai ‘jidird. Quae cum vocalibus dedimus ut cum B comparari 

possint. 5 K 'rOLpi. 6 K ‘ÌM^i. 7 K plLp idrp np 

Kpibidd. 8 K dolB recte. 9 Post pndida K additi pdddd Ha 

bd NpiiapiQ nna bd pa n-b^npi rdmdd p ^asiiàp &nda 

Tj&p “pipili p pnpid pdpdp rpd p Ddp itppN: dd didp 

'idi sXp^iddb dp*p\Np.’ Conferendus est B. IO K ;rp dki. 

il K Mbi dbid1 ddbd '«V. ’ 12 K pddp pndp p^N:. ’i3 K 

ddinb d^rd. 14 K ippisip 15 k x^ppdb np^pd pd 'bd 

'“dr^xb. 16 K idddpw prò 'ddd. l7 Post pda^d k fìnem 



Habacuci III, 4—9 e cod. Beuchl. 106 

aitta archisi 'bar‘a aaina apba mszb ar'iia 
'irai mp' v-t attrai ^a'srr'a rabs ntt:3 rasi 
'ai' isiìtts r'ip' irm “asia a'ba prrreraitti * 
■jBn ]'ps| rzsnaa TP^'n 'bar'a r'aai3 
Sfora aera '“sa aiata» rmn r'rattizrr' aia 
r'ainbaa p'S3t arila tiaba rbrmia '“iaip ia1 * aan 5 

abtta t*s“ a™a mai 'bar'a • ma'a--» .artì'a « 
t - • : - : t ; t : - ; • ; : • : •• ! • 1 t t •• 

wn- arars sai n'ia'a-br rasi a'“D" br 
r - r* ; • : I - : •• » - —: - tt - - 

a'-tito tp-Br'ai a'aazb VB'ittba-p pnttiro -niaip 
•rrb'i aabr ritta aabs-y-" arai asa raipbai2 
az"r ratt“i'3 iansa arwtsb baiir-r'3 5rbE-is ? 
■tanp^s'i rttrfl rs'3 lirb rrny a:—“a tazab ttms'i 
l'sba-b? ab 'trai' 13 pria T_b? 'aria-Ta s 
'' T]aip-ia wi rnr apra ,'aa ■pa-api ■priryi’tàaa 
razitt3 -lira’ ansiin aatta rnsii mr a-aba-bn 

- : B ! ;j ' : ' tt; 1 : —: t - : - _ : 

rasia br ?ia"p-b'i3 TiFnttS3 ar-brr-a '-a ■‘nrrtts 
ar'bar'a nabar'a •■jjaitt>i efori t|a?b grotta fop'; 9 

1 Praecedit hebr. : ita ut in 72 duplicato 

contineatur Waw vocis ultimae. 2 Cf, Kfop. 3 M. pr. 

Etiam Bomb. '5 ‘pì”Q 

pag. 12 not. 8. 20 K *122. 21 K et ‘WTa'n 

deinde prò 22 K 23 K 24 K 



107 Habacuci III, 3—9 

— 

rana aarna sn~s- rrayraan"raà irraa1 “ram 
■«rènna4 pà^y tìntisi fisi* anitaà aàrapi 

4 “iinni • alia a4ba rrnnaan rasai (vip4 vt avara5 * 

ìvijb4 naanaà ppipii hl_rana nnòarai nPrta rrijv 
aia avarava nini7 srfóràrà tv a’ra0 pan ppàS 

s anni "jaba nvfiraà ,rn"snp ]à8 • arali sppni araba 
6 rfai10 h1àanà •rrnà'nai arira-à nranàbrai9 * * jniSn 

pai1 rmava by irayn an ray by a rasa “Trai ana 
p’vrabai pà13 ■pPriina vivaTp12 ràn is andana 

-< i 

1 
-<Js — -4-“! — 

•à- anab aaa15 pànp'vài arairà ipnsnàV4 avaay' 
- birra4 n-i dVvb na •ìr'rai aa’~y nvns16 aaHy 

i 

-*■’-. 19 n3fi is -y- po-Trca17 arnia ^ 
^ab'valva pvrpraì21 piasi fai ■pft’v nràny20 afHià 

« paraci phrnrarai22 pcba by an •raaf1 “Qpyrav by 
■pm mn araba byi '- paip pa -;~ mn a-n: -aa 
andana *na -jnrnia niiyviè24 pìT^ainyiirt aarai2:; 

9 macina •■jprài pipn ■pay'v -jnbrarà "pjv nnbna by 

i K -,rnzz. 2 K r^x xf?^&3 3 K 'pnxsp. 4 K iix^spn^x. 

5 Post X^OìO Iv liabet ‘pp'ippn ^rPX mmpn 'TOT» taiiìT\TSL ÌTpl|3* 

'pn fÙZppft, versus 3 et 4 in unum contraesti sunt. 6 K xb}. 

7 K ÌIIÌTI. 8 K /-ip *jptì et npptyp 9 Iv 'blBa et ÌTnpipz. 

IO K S^ìfl. 11 K xrpD^pn. 12 K "ù'ip et sic deinde. 

13 Iv X^a$'3 ‘ptòbB sine "p3. 14 Iv 'p^p ilppSrPX 

sine 1. 15 Iv om. Xrns et praebet Xpbp ps. 16 K npflnaz 

"T ■J'^bzbz?- 17 K ,}5|ÌSn&D. 18 Iv X-Q^n. 19 K cf. 



Habacuci III, 10—14 e cod. Reuchl. 108 

•rabyb B‘,s© p^aas fcCBaairaTn pa^p b^a tarosa 
•srs rsB1© ■pria ^ipss pBhpri ■prta siwa rinb 
‘53? sciita w Tp' "iti-1 b'Ba x^a-by prvbarvKa io 

• wp sfiati «ai*® hbh,r> rrbp aainn cr‘s i"y scty® 
\t t : t : - t : v t t t : 

rar-'K--® lippa -noraa ytvrb—pa-: p-ayaa-pa' n 
■rinarra «ab» DbaYm aaba raba fiiBan rrib? *ip,,bc*i 
ìcp-pi siaa^e vibayp saba aiabi aaba mavn xaba 
rei arra p^a-aa pay isti rrai rnbn limiiaa lap 
pay -»3B“b? enb pni'Psa *“jiriaa i^sa pipna 12 
* >raay btopn2 p-Taiia xy"N tut narab prvbar-xa 
Krr’rìa piraa-ir p"®hab wm' prs'ab srv?batv« 13 

sarTi ra^n4 rsrp&a xaitababT1 jrsba lii-paip--® 
srar-fi tìpnmb ^aia-by pay “ben ■rirrbT! rram 

•■pabyb app p-pra 
nr© troica ^aai ntiaa rr-aina mr iany-n u 

: - r : • - .. • : •• : •• : : tt t ;t t 

■pbwby wa ■paiapa? ■pay-b? ]\ra laana !D*tér.p 
larvi pay rr iTaytói iprm by pica sa" iiapyptii 

1 Sic cum Sewa sub Maqqef in codice ! 2 Bmb. TiapFi. 

3 Portasse 4 Factum ex priore 

ti'vipx 23 K bs 'pura ‘|a^rra ^mx 24 k •jsisri'nnrn ! ! — 

error dictando exortus? 25 K 'SSB fisnà, om. 'sbs. 26 IC 

sip^-rr. 27 K *naJY',i et /É,“ni&ò. 



109 Habacuci III, 10—14. 

■pari tt'aaà di’" prp1 b'ia pnmajtì aiv'vans 
1 j,-. -< j'j' ,*t=,3 .s,;Uìl; -< J'i) 

D"p2 ■pìir ìp3D ps’pn 'pati sny-n ■jin^** 5 pa 

10 pp’ im6 arcn svià by pr^antid5 • ttyist pèdo 
■^■ri rr’vp stiviti d'iit vty7 siati aby s'iià w 

11 to yàiPi^pài “piyaa9tis *l'ipì vitati8 stiviti 
■paria psy prb'iviaà vip sitroi statata10 piai 
by di’^ 'pvrn'sa11 'prrnna pai cppró rains 12 

-t i - -< i • -< — 

13 

■paia sns aitai lartti'V “|nV,u?3nSn12 pay 'ìod 

piatii pay tv14 pisti'uisn'^bsns • sraay nb'ap13 

s'iiabtai s'iba prbriip16 pi sivà'ta15 iirirà tv 

by pay ■’Vji pri'^i'ti min18 S'a'vi na'in prb'tbaà17 

sa' sriyn21 .pri^ry1^ o^p “pari ptb'sbB20 'ita19 

là'trrn23 ìrbis tritati 'tiri22 'baii ntaai iridio, 

sa'ó pìnyoa p’ribbb niì525 pinboi24 pay by '(Starvi 

sinóó ssh? vaivi27 pay ri' vi'àyéi “iprhi20 by pici 

1 K wip. 2 K d*wp. 3 K yirtd et KttSTd. Bmb. ansata. 

4 K ‘j-nria quod ex “plìia grapliice ortum videtur! 5 K Tjr^bàrPXd. 

6 K iirn. 7 K d^K ‘HS. 8 K pdpp ilSldfli prò 'pi 'n. 9 K 

ppdrpdd. Cf. p. 107 not. 19. IO K om. sex vocabula sequentia et 

indea'nd^riKkaecbabetyhdlTj ttdbd “pdbd fiiddfi ròp Jip^W indarno 

pnpThad sop^di sidp “pWp &<dbd tirdSp i<did rtìdpbp ì<^d 

ptnptna ",lr£i pippd indarno pppbtad piia miui *pnbVi. Cf. Reuchl. 

Il K pnpjT'ìO, Bmb. dò. 12 K pn^PSrPXd. ' 13 K bidpn. 

14 K KHb^d rp et om. '$ 15 Iv 16 K.pdpp. 17 K 

pmppdd et KFO“>pp. 18 K 'b^n Knd^pn iterum. 19 K ‘nxis. 

20 Kphpn 'WiS. 21 Iv /tt3?Td deinde ÌTpdp ipdTl XdPp. 22 K 



Habacuci III, 15—19 e cod. Renclil. 110 

303^33 N33 * b“ XiVbSrT • TimniiÒ KTP03 NiT 
T : 

15 

16 ■ab‘a wi rvwaj bna traa- tivsb ■pa Tbna Tp 
sba T'rs asbha_bpb h8*taa wtfpot arma—ia 
rry-T Tm -ran* TTanb xrr “ji-rx t^st 

• t —: . tt; • T • — : t - • - T • - ; • 

■ as^arr tss rray rwiba Kpsx pyb xpy nvb apatìa 
bx-i2T by itab^ti vayr ubi aprir ab ban riaba tx n 
aain iia-pa"’ iTiribyi^ ab iti1' "^aTria Tbaiibapn1’ 
iwpnai a&'3“by raa • aberra aaiap pas" abi is 
rapab pnT vnantìT rraj«i «rxtìVi prrtìab Tayrr 
vny anbas v^na y^a irtatìsa a:a' x-as -aa 

•• T t : J •• : •• t - t ; •• ; -:i- t • : t t 

-,-rbp •’bij'n Ttìai ab'na -b Tytn -- n'rrba •■oprie 
presa rebrpb as'a^p’’ repiri rea-byi anb^as 

•Tradirà1 issa a:a Tiianp Tinsi 
T >T! 

1 De origine vocalismi in hoc codice obvii hoc tantum sta¬ 

tui potest, ex usu promiscuo vocalium — et sequi, codicem 

ad scholam orientalem pertinere in qua — non tamquam o legi- 

tur. Ne vero quis censeat vocales prò lubitu punctatoris esse 

positas iis quae in Actis congressus Orientalistarum Berolinensis I 

pag. 181 disputavi, haec addenda videntur: Zepli. 1, 6 in textu 

codicis legitur ìOnbl&, cui in margine additar ìOrÒIB TX i. e. 

alius codex Patliah praebet. Hag. 1, 2 ad bn^bxu curii puncto 

in X in margine observatur: ab N -ppBB WnS'l 

X *pp£‘2. Deinde Zacli. 2, 3 ad ‘pttnh additur Masora ‘pD^ì* i< b, 

quod apud Bombergum legitur. Zacli. 2, 14 ad accedit nota 

“nau; k V. Zacli. 3, 2 ad NpKb in marg. adscribitur NBppb. Hab. 

1, 8 ad ‘pHtiJE accedit nota marg. IpiniUE b. Sic Mieli. 1, 7 ad 

ppp^!“, ubi Bomb. p'npT exhibet, observatur ^bti pppptp et Am. 



Ili Habacuci III, 16 —19. 

i5 -nini1 2 -pjr naan-aa Rir ba1 piàpvais'n 
« Q-p-p -ab® isti rraa® baa ma»3 * pìrao pra 

[!]htiisó s‘4s pn>à bp^ himà libisi s;-r 
àjbaiai trai sS'ibi rriiSai ‘'apn'n srl inx 

17 •‘'àscari'4 * *,à/à 5ray nìHa spès pra1^ sjba 

bitf®4 by i®b® vàSn* «’ni Depuri baa4 niaba 
'sali pipi®4 prfns'*6 * pr papi Pa h5ba pbapn4 

18 Nbpisì8 * * sai ba paa ’ia’PaYVà sfiiòp pia47 «Pi 
ir iPar,®4- 

n -< -Z-' —- 7 • “■** • 7_* 

0 poa" ìokwPi in'®® - 
— -< — -< • — 

✓ 
— 

vaarn j I ICSi-lUJ 1 I | 

■piS aiàx11 P appai assi aPà;40 naa narav 
« avrò *h Ty6«i '’ arPa •‘àjb-® Taa 

asra^p-’ hspn tra bai 2 ar~*aa p^n“p '~:r -vaai 
• •fiSàwtà13 pSà a3à Piàip pia ai pina; ìtPPiP 

1 K Kdbsb prò bC^h>!! 2 K ppp ‘thllS Bmb. 

3 Versiculum K exhibet ita: dpp p fcOdbri pppbt b:p 

H'PP3pb fctsnt ^piispp Kbbp frob^p bpS wpp mp ‘ppn'w 

^a rnas niiba addi* “wb apy m'-b *apattn rosi «nw 
. . •• - - : — * t t ” ' t • : 1 r t : • 1 : “ : • • ~ - •• t :   

"pioppi*. En specimen vocalismi! Talibus textibus grammaticus 

uti non debet. At ubi gentium liodie meliores leguntur? 4 K 

bpp. 5 K ‘ipprn. 6 K 'phbm 7 K '^a ‘paid-'p 7^7* 

8 K ^TpSp 'psifisi. 9 IC Ili*' IO K post aria pergit 

ita: '51 xpp-pp aWKI iliaci larpiat 77 tapp. 11 K ysnxi 513X 

xrppiia ppp KpbKp. 12 K ‘■'Spim b?i. 13 K 

‘■'rnppftnp. Cf. vs. 16 ^n'iSd et similia quae passim occurrunt. 

6, 4 ad ‘pipaci, ubi Bomb. praebet ‘■p^p^^l? accedit nota 

atabB lll^pp^pl. Quibus exemplis Masorae targumicae addo exem- 



Habacuci III, 16—19 e cocl. Reuclil. 112 

pia Masorae hebraicae: Zacb. 5, 7 ad !npX PPbX additur blbS. 

Ibid 5, 11 PPb nb bac nota in Bombergo abbreviata instructum est: 

trbircn x rvb rò ntó « nns rò x^p^i mira x pn *pBtai : 

tbn PÒ P73X^1. Ibid 6, 13 ad ix&s-b? bìbs legitur: pn P3 à 

^3?23 Pinn [Zach 6, 13, Dan. 11,3, 43]. Denique Zach 13, 3 

l^l*1 ‘172X1 I^X legitur a^S 1PP3X et Mal. 1,14 ad ■’apxk nrfii)72 P3T1 

adnotatur IP?S PlPpb. Quae omnia non earum nugarum studio 

ductus, sed eo consilio exscripsi ut demonstrarem, quanta fide et 

diligentia codex sit exaratus, quem spernere et nullius momenti 

dicere jam eo minus licet, quod felici casu factum est, ut hodie 

similis codex etiam in Museo Britannico Hoerningio teste asser- 

vetur. Ignotae igitur liucusque et a reliquis rejectae scbolae 

masorethicae opus in bocce codice liabemus cujus textus targu- 

micus cum codice babylonico egregie convenit, at additamentis 

etiam in K obviis instructus est. — Textus Bombergianus anni 

1547, quem solum potui comparare cum codice Londinensi omittit 

additamenta in versibus 1 et 11. Praeterea omittit v. 2 pag. 105 

lin. ult. 123 et v. 6 verba “pD ‘jlìVQinD, cf. p. 107 not. 13. 

Deinde v. 5 extr. praebet iVv-i^E sine et v. 16 X^E prò 

denique v. 14 formas ‘jilS‘’Pp3p et ‘jlS'Wba exhibet. Pertinet vero 

ad recensionem orientalem. 

Quum in codice Or. 1470 vocales interdum vix sint legibiles, 

nonnullae lectiones e codicibus Or. 2364 Saec. XV, Or. 2211 anni 

1475 et Or. 1474 Saec. XVII sunt desumtae. Habes igitur textum 

in vocalismo mixtum. 



113 Judicum caput quintum. 

Judicum caput quintum 

e codice Mus. Britt. Or. 2210 Anni 1469. 

Accedit varia lectio codicis Reuchliniani. 

nttfm 
— T — 

_4- 1 
■ i «irti ariyn'2 Dyrna “a p-cn misi rrain1 

2 pfr^y tós arreno bsoir rvà8 “ma 12 
1 1 ^ 1 

Ktr'b'tà "ay^4 iar> Tfi pfrhpà pirici. sòSay 
synjss dìiìn bya pr,i-“n pPrnfn ‘'^y£ by p;à "mSm 
byb rvn'niri^ *ocrò “ori6 miihià5 by p££ bìcnc^ 
nna - sTff'smdm bsii»'’^ Taynsi1 «spisi «os 
■'Sana «£y ir «s'^isbì h^b 10^2 «ntriB hri££ 

Quum in loco Habacuci codicis indolem, ejusque usum in 

adhibendo Dages conjunctivo satis perspicue proposuerimus, jam 

graviora tantum adnotabimus. Pathah et Qames, Segol et Sere 

non curantur, in codice promiscue adkibita. Observa in O^Jp-jS 

semper fere Dages in p scribi. 

Post *l Pluralis perf. solet poni Dages, sic et post 1 e. c. 

ina; *)Sa3 Sic et alibi ‘j’rag mo. 

Post *1— status constructi Pluralis saepe ponitur Dages e. c. 

“naia. 
» v : r v •** • 

Post ì<— status determinati eodem modo : e. c. r^a’ia tQ’lp, 

Post —suffixi ‘'ÌTl item: e. c. NSbETtDp ‘’p’i'tra. 

1 r nhaup. 2 r ìiaitj mì-iìV «ara. ’ 3 r 'ur-^a 

deinde inìt. 4 R 5 R nwSnsiB 6 R fcnp^p nap. 

7 R sHaaW’W, cf. Buxtorfii notam p. 119. 8 R arrò, deinde fctt-lttP'SS. 

8 



Judicum caput quintum. 114 

btPàa a^aba2 biaia rii cip Pbàb 1 bina prò amiba 3 

araiaS aba 'b' cip nabàbà rmib aiaà3 a'ibébà 

rami "jmiba4 : baimi aìrPi&r:pDbp arnaab ambà * 
“in aPaay pia piPia ri~-l' piày ir baimi; 

aPn ■;" pierai ■'Póa by pia plasma rm pmn 

Pbbnn by “pp mysbia5 myccà rafia14’ ■jnpli;nà 

taimà -pob a^bby pa bia airia pa nyf arnia mia 

mbbn8 p^’Pó spina Pro pi7 "m cip6 pà bài ambàs 
apia p'9 “’ipiy iPbnài nip pà abbnai abbi.5 
bpos br Pibin nby ia iaa® rapa10 bài ir ‘.baimi e 
PmàP= bài aprirà12' pr'nmà bbiib11 pmS Pi 
■pm mairi amai Pipamii pària13 ]rhbàa pbia ? 
mh’Pniaài iy piPP bbtbbéài nàPà14 baimi ayràa 
;baim ma ira naabnà'P mi'Pmaà15 rtibii aba 
inin17 ambaP ri’Psà’Pir’ baim ma bàminàPr» 
bia pmniaa pia bpoànà a’Pi aràynà aPpài 

1 R *niìi1. 2 R &^Db'B et 3 R rnafiO. 

4 R ^Woìrró 'PI!* i\ 5 R WJBlnà. 6 R '-1 PjaPp).. 

7 Post T et ante “p in R legitur Piai ^Pni PÌnn-Pia 

pbs pb psì< “pii ■ni»n *^§ pV*Paìt ‘pii papa iòap 
“13PGP «piitrbs Fnny'si»-, ptoi ^ npp la Kisn nini ^Pian 

p ‘jir-te—,a mbni pp ìpiìpp. 8 R Mara paar. 9 r 

p &<pp\A 10 R- paaui nana. 11 R pi? irta ìiìppi. 12 R 

13 r psaa et s<nipn. 14 r sfctsiirw hìom. 

15 R np^npiS, at antea Itlipeel. Dpinde iixaap&Ò. 16 R 

nk»Bai, antea libpPtp cum Dag. 17 R "jnPIP. 



115 Judicum caput quintam. 

«n"7«~ tarn -nav ptriipà ps-fntn «naaa prr^a 
: -1 11 . _ *» -< o 

_ . 1 1 1 1 M 1 

hin«4 miaai n&<20 piprn>a ani*3 iai pin1-? ì-rv « 
pinna -tini psb« paisà pnaìb pó-in 

9 «n-ba «5« niteaaa ni-iài «baa : bstero-à «aijb «na«‘■i 
«’-b «Tir: «ripa nifi nab baia- -iBo1n> snà'ic'n5 

V— ...ì -Idi «ijSkAs Uk.i 6 -naa pin-i prin -ite nai «n-iisa urnà ‘"tea8 ipos 
«fì-b-ià nanna steaa ri* pè^Tab -^n m-in «nà-:a7 

10 -pappi pri-poà pHt£à ìifii s-b- oip linai8 pàiàai 
oditi. baa -pianai pira aria -jp-iàni9 pri« ba 
pHt§ pri- «3-i ba aria-n10 pinawai binari «Pi« 

11 unite:11 ìpri'n «Tàaniti pian ba -jarraài prinniiib 
nanna13 n-à parrai «7212 paoni pi¥n pò:« lini 
pan «bai «-piò n-à pàli ba pàoH- ribiàai póniti 
stenai -iipa a-ri-i14 n-niai ba -;-i «riia? ba pii* 
-iipà aritiH45 «spn -àbaia unno pàa birno-i «ai«à 

12 «liste -'nàie rriiàb -nàia -nàti s-;-i n-iaa16 stenas 
pàa ìoai-àà ià -pati "arai pia oip «naan17 -b-bia 
steiaiaa -iàn pppn lànb birra-i «rriictiti18 in n-ìin 

13 

* 1 E smal. 2 E rò. 3 E 5<n&< et nssiB. 4 E super 
T*. T TTTiT A 

'Itn TtX manu recentissima saperscriptum liabet ‘psbtf KìO smx. 

In marg. additur ‘pBi^b ìò. 5 E KfiB125b cum 125. 6 E 

lìÌTtà^E. 7 E 8 E ’ppÌBV 9 E ‘£‘'12517? IO E 

Briaé' a mn, Cod. a nn\ il E 12 E na. 

13 E “psoia minia et •ptap^nMBtfL 14 E mip 15 E 

nrra^. 16 e aia?. 17 E ‘nàilon; 18 e 7nrfl ‘wisa. 
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•< -< J- -c -c— 

rraa cip -ori p‘ pn^a2 sì nn allóra ss- ati 
3 - 1 pa in-* a®itr Dp oesa ti’ma sprrtoo ■nas tppr 

aaba Dp *inifd pHay reni ainp ibéx4 aibiàìp 
ainp frisi pfraà rei tv bep5 piai rebà b'à® 

*< -< — Js . 

serpa pa®ia imi6 néia reià aeaa in®ì 
ni®®'9 eriafr ììéoì sabpó8 pitiapfrióf Da'iiàì7 is 
p®a®a i5®®ri sdó® ni*®! rniii "fra1*; pàar®à 
■piai10 nfis bari anitra Pipi pribnaà pii oip 
saifr •frai psèo'jóiài fraifri11 irrinfraro parfr 
avalliti pi ófràfr12 aiip rfr®ai proti aafr i« 

Js • *i — 

naavrae «no: e®® ara ava ✓ sudò0 yuan' - 
pfràT14 afrfi pian rei iaaafr pifr n®a pati 
arivi afrài iabi rari : aS'H ri®na pii15 PPàipi 1? 
pifroai làp® arin^ fr17 ìeà in pi r^arn ri®16 
avaaa Pnp li®18 avaa* ilo ba ima rei arrèsi 
bipfr20 pHiàr rei spili19 trivi pilli nàti lesi « 
'braireiì pia afrapri pi®è521 riè» ispiri avaaa 

1 R '353 fcò MT 2 R «plV* deinde “QtP. 3 R 

KTtìBPp, antea Qp G^riBX. 4 R rip3S*'l mox 5 R b'vp. 
e r ymèrtm wì. VRanm 8 r tnsop GiaVipa. 9 r 
P3T2>tt$i et PSUJ&n praebet. IO R *rp]M et FFnntóna. 11 R 

munita, T 12 R anofe. 13 R 14 r yiswr, 

15 R 'narrila 18 R *iri®. 17 R om. PV\ 18 R 71®. 

19 R pia et om.’ rWl. 20 R 21 R •pfiiffifij et fiÒBpK 



19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

117 Judicum caput quintum. 

xà^ip irriS »*5ba lòia2 ììonss 'arr ba pìàirna*1 

ìiia ra b$ piai pa lin panà pia 'aba iiVàs pia 

ssainp prtày rarià3 *raà pà n^'àp «H p]6aà pda 

«rìp nana pan pòri*4 “’aaià annatì ppsSi iòsa 

ira rràanìn p-rdn pizrpn xHra tiferò nà 

pan6 papi a^rPiiOiì pàip'aà5 bana^/piai pòi 

asHnaà paa ìjpipnà piTbaà ^'tip hà3b nasali 

C'òfiònà "arri cip “pisa nini aaàà7 8 pòniòiD ■nsà 

«nan* r? ria ni lài1^ *nàDs na& ròa ■ià‘iLb 

ia "Sri say piào^ ‘’vn ma? “phàoH9 iòn s~n 
br «nati x;ab nahàà “panò samara «anp fra» 

'òaa pàaaai10 s^ara ssana risaia nari nnss 

mò* nsòpaa scabri nrr basa11 sana *.“p6nò pària 

naònp ara; 'H^àa12 “ònH? Tnjòsn nà Dà yrò'^> 
rnnàr nnràià anaò'r rrr ; piarn paà •’òiànpH13 

a“c'o'r mòrta15 pómi prar lanàH aòsnà’r14 
, J- -*;i7 — -^-4- J'J' J*Js — 

sòmarr pa imnaa mayà16 móna n?i mar tran 
pn rw ^nxn bs3 2ro an *hi nhsirls bsa 2P"tt 

l it 'jsiasinattji. 2 r ina et simaa. 3 r nat^s bis. 4 r 

•ph^*. 5 R •pjfijrfja. T e R om. *jan. ’T T 7 R scassa. 

8 R aoina, deinde *02 ni. 9 R &tH3? ltisob at deinde 

IO R ‘Jttjaw. Il R et K2bn ex quo K2bn correctum. 

12 R ^S2. 13 R ‘«ia'ijs.’ 14Tr' Sfflntó. 15 R 

16 R '235X1. 17 R xrkrpn deiude 18 R 2212. 
I t t S • — r : • t 
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STÒà Kp'iaì n&’àncà1 serri pò sanerò aria bèi 28 

'noi3 'niósin arnia pio a^aa afraà2 'i'ià ano'ói 

spinsi Siria 'b pio5 linisconn4 làaanà pria 'Sina1! 

aa'sià nrraens7 a-n f]a n1^ pi? ainn'isiDrs6 sio'ón 29 

rii pórr aria piHsà proìDOtó aHn : n’4 no'»1!8 so 

■ni'x sita aró'ó oip> 'io aia ini in bs1! mirai 
Dip aii/àn12 'isi a'i'Sia -oà: 'nix11 by piyaà 

‘niianri13';'pay'aio bapia'' pscó'óo situi'ni^ai 31 

naia siHn14 in by n'ip' ninnò scrjS'n pi'siy psT 

ayra siè'iirV5 n'sinàià aoiair pèó5 nr^sii pyara 

: pi® pyara bararì 

9 

10 

1 R nìCDFlD^. 2 R deinde 153. 3 R 

“'W. Lond. i“Okl cum Sere. 4 R fcT’jrn. 5 R 

*)rpE et fcOa^ìt. Lond. cum duobus Schewa. 6 R 

7 R wnapSs. 8 r (sic !) Ex nb r'nb. 9 R rsrrnn^'. io R 

‘psissi 11 R 12 r «‘poh. 13 rt ‘rriBrn1?. 

14 R^pSa^l. nbp. Cf. Raschi et 2 Sam. 23, 4. 15 R irùTlpì. 

Commentarius in carmen praecedens 

ex Buxtorfìi Babylonia desumptus. 

Quae a nobis addita sunt [uncinis] sunt inclusa. Lectiones a Bux- 

torfio in censum vocatae sunt editionis Bombergianae. 

Canticum hujus capitis per modum Medrasch id est allegorice 

translatum est, sive ab autore Jonathane, sive ab aliis, qui sua 

commenta ad marginerò adscripserunt, unde postea a librariis in 

textum transcripta sunt. Idem et aliis canticis accidit, ut 1. Sam. 2, 

item 1. Sam. 17, vide et Jes. 49, 24. Quaedam enim in his sunt, 
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quae vel a veritate et simplicitate Scripturae sacrae, vel gravitate 

Jonathanis, vel conformitate historiae aliena omnino sunt. Cfr. 

v. 5. 8. 

Vers. 1. 'ìAI V?) Propter signa et liberationem, 
quae facta sunt Israelitis. Haec verba redundantia, cnm mox 

repetantur versu seq. in Regiis omissa sunt. fcttiiii In die isto. 

Regia attilli &0193 in tempore isto. [Reg. convenit cum cod. Lond.] 

Yers. 2. Sic et Regia; vel ‘jWTiItt. Analogia re- 

qnirit ‘jWittl ex Kal, vel ‘jWl'i'Dl ex Pahel. Sic vers. 8. 

Prave prò «rstòns; praevaluerunt, corroborarunt se. Regia «renati» 
ex Ithpebal, in qua conjugatione hoc verbum usurpari non solet. 

Tertia plur. fem., nisi quod sub 2 requiratur Chateph 

pathach. Quae facta sunt, nempe signa miraculosa etliberationes. 

Regia ‘innati, quae factaest, scil. biSttiirb ‘pi"&) Pleonasmus 

nec infrequens, nec inelegans. In Regiis deest “pìib. [Ut in cod. L.] 

Yers. 3. 'W inatl) Prave prò inatti Qui venerunt cum Sisero 

in proelium. Haec absunt ex Regiis [et cod. L]. in^a<) Forma 

Hebraicapro^n1":*^. Regia «ìrPStótt [cf. cod.], cui formae quiescentibus 

secunda non convenit. Sic insingulis paene versibus quaedamsunt, 

quae Regia omiserunt, quasi glossemata extra textum Hebraeum. 

Yers. 4. Tjrpban» dttS). Regia T^ntt^nna<. Forma communis 

requirit Tjnttbnnat In die revelari te, cum te revelares. Sic et in 

Hebraeo est Infinitivus qttìtiEB iw egredi te ex Sehir. 

Yers. 5. Quae parentesi inclusa sunt, desiderantur in Regiis, 

tamquam indigna, cum tamen non dissimilia legantur infra cap. 9 

in ipso Hebraeo. [Locum etiam in Reuchl. Nt. 7 obvium vultBux.] 

Yers. 6. “jdsna JTiiatS) Mendose prò “dWtD “ililao, in viis 

furtivis. Heb. HfèpìppS nirvi», per vias tortuosas, calles devios. 

Vers. 7. nattll^at) Vastatae sunt, scil. illp urbes, quod 

nomen praecedit. Regia «iBTidS», ex forma masculina, quomodo 

respondet sequenti nomini, quod videtur melius esse propter co- 

pulam sequentis verbi. n“in^npì<l) Regia mendose mrfcnmi. 

Vers. 8. !OdrtaD‘i) Veneta: et quando revertebantur ad fa- 

ciendam legem. Regia: Et cum redierunt ad legem, facta sunt 

illis signa et fortitudines,etc. ìttni. Mendose prò lini qui fuerunt. 

Antecedit enim nomen plurale. [L. om. additamenta Reg. et Yen.] 



Commentarius in carmen praecedens. 120 

Yers. 9. Nròìi:) Prave prò tflT'biò Missa sum. snsi) Alias 

scribi solet *1*13*1 vel 1*13*1. Est autera *H3 per apocopam prò 1*1*13, 

quod idem cum Hebraeo M vel Rarissime vero, vel potius 

nunquam vere Onkelo et Jonathani usurpatur, sed in Targum 

Hierosolymitano frequentissime occurrit, et inde quoque inposte- 

rioribus paraplirastis, qui Psalmos, Proverbia et Jobum transtu- 

lerunt, item in Chamesch megilloth seu quinque libellis, in quibus 

dialectus Hierosolymitana dominatur. Unde non obscure vel unica 

haec vocula indicat, ad nudam Jonathanis paraphrasin, glossemata 

quaedam posteriorum Rabbinorum adjecta esse, quibus solidus 

scriptor et interpres non erat commaculandus. 

Yers. 10. ybTì* Qui fuerunt ambulantes. Regia yi!"p 

Erunt ambulantes. X2*i!*3) In terra Israelis. Abest 

a Regiis. [Regiis convenit cum cod. Londinensi.J 

Yers. 11. Yeneta: Ex loco ubi violenter diripuerunt eos et 

abstulerunt quaecunque in facultate ipsorum, loco dispositionis 

latronuni etsessionis telonariorum juxta fossas locorum irriguorum 

aquis, loco quo exiverunt filine Israeliticae ad hauriendum aquas, 

loco ubi non potuerunt edere strepitum plantarum pedum suorum 

propter hostem et oppressorem: ibi celebrabunt justitias Domini, 
et justitias ejus qui inhabitat urbes villarum (id est, non muratas) 

in terra Israelis: hinc descenderunt ex urbibus munitis ad con- 

sidendum in urbibus villarum populus Domini. Regia in quibus- 

dam discordant, et totum hunc versum Latinus interpres sic red- 

didit: Ex loco ubi fuerunt diripientes eos et accipientes quidquid 

in manibus eorum, domus sessionis absconditorum et insidine 

latronum super Incus domus irrigationum aquarum, locum quo 

facta sunt illis signa et fortitudines domui Israel ab antiquis, 

locum quo fuerunt filiae Israel exeuntes ad implendum aquas, 
metuentes ad audire faciendum vocem strepitus pedum ab ante 

insidias osoris et affligentis: ibi confitebuntur super praemia 

Domini super justitiam ejus, qui posùit oppida terrae Israel: 

tunc descenderunt ex arcibus munitis ad habitandum in urbibus 

populorum populi Domini. Hactenus Regia, quae satis obscura. 

I^tì? n2*D3 FP3) loco dispositionis latronum. Regia 'futib r033*i 

Et insidiae latronum. Est autem plurale contractum a 
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singulari quod est Graecorum ìrjfjzrjg, unde plurale ‘p&pp'b 

et saepius contraete "pB&b latrones. STQ^rra) Melius leges ra^p, 

forma quidem mutuata a Sin, sed sensu est SrP sedere. Sit, ergo 

potius ^ transpositum prò rotpp, sessio, consessus, quomodo mas¬ 

coline dicitur “lupa planities, nppi mustum. Sic 3UTPE et feminine 

fronda, unde constnictum rùppp. “ptoiE) Sic Hebraeis lingua 

populari vocati fuerunt Telonarii, Publicani, unde forte idem 

vocabulum ad Chaldaeos transiit, quibus alias inusitatum. Regia 

legunt "ptoa Absconditorum. ixppN) In loco ubi facta 

sunt eis signa, etc. Haec absunt a Venetis. Sed prò Tpp legendum 

'n&VJ, ut vers. 21, et sic saepius antea observatum. *jp£)3 SYipn) 

Mendose ex forma singulari prò ìiìOìpi Ubi fuerunt egredientes. 

TcP? ^1) Si referatur ad filias Israeliticas, legendum 

: si ad ipsos Israelitas, legendum Ylìp, et sic sequentia sunt 

masculina. [Bomb. *jpS3 

Yers. 12. i"HÌfcp) Et confitere, celebrato, debet esse Impe- 

rativus feminini, in qua persona dicendum pitti Et confitere. [! !] 

Yers. 14. ‘iSpp t>ÌE&ipp) Sic et Regia, nisi quod vocem 

non habent. iBp Liberi at in Hebraeo est “ifib, qui Chaldaice 

dicitur P5&. Yox DÌ^Ip est a Romanis accepta, Calamus, scil. 

scriptorius. Legitur etiam in Jonathane Jerem. 8, 8; posterioribus 

paraphrastis et Rabbinis usitatior est. 

Yers. 16. ttHpitt IpTiBp) In divisione viae, sive in compito. 

Absunt aRegiis. ttp p ttp ttrniirp) Ad audiendum nuntiumunum 

post alterum, vel, hoc ab ilio. Pro nuntio interpres Latinus in 

Regiis reddit legationem. Addunt liic etiam Regia, quae in Ve¬ 

netis postposita STOS? pliraV ttP'npp ttppi pttìp tt*ptt Sprols, id est, 

Ad sciendum manum exercitus vincentem in proelio adesse cum 

eo. Sic interpres ibi reddit. Yox tt^tt prava est, prò qua in Ve¬ 

netis ttpppàp ttp ttp p Quisnam sit exercitus vincens in proelio 

adesse curri eo, id est, ut sitis cum eo, ut viatori adhaereatis. 

Recte in Venetis haec subjiciuntur prioribus ttttpicp SpiÈpfc, hoc 

ordine: Quare recessistis a castris belli, sedendo inter limites in 

divortio viarum, audiendo nuntium hoc post illud, ut sciatis 

quisnam exercitus vincat in proelio, ut ei adsitis, vel ejus partes 

sequamini. Baruko quidem vos dicitis: Tui sumus. Ad Siseram 



Commentarius in carmen praecedens. 122 

dicitis : Tui sumus, An sic rectum est vos facete, o domus Ruben ? 

annon scitis vos, cor am ipso, (Deo) manifestas esse cogitationes 

cordisi Wisiàrra) Forma haec Hebraica est: legendum prò ea 

FfllBpa Cogitationes. 

Yers. 17. “pip5!) -Et aedificant. Regia prave cum Affixo masc. 

quod recte legeretur lp3S|3M Et aedificarunt eas. *jina) Le¬ 

gendum cum Regiis “(fin in illis, scil. *ppp Urbibus, quod femi- 

ninum est. 

Yers. 18. “p ftpp Qui proibro affecerunt, scil. animam 

suam cor am Domino, tradendo eam in mortem. Voces cor am 

Domino desunt in Regiis. bs) Omnes populos terrae. 
Regia ‘■'ppp bp Omnes habitatores terrae. 

Yers.' 21. Convenit illud in genere cum sequenti 

proximo substantivo : Regia £*bY33nì<"i, quod convenit genere 

feminino cum posteriori substantivo ‘psDÌ. Conculcava. 

Melius legetur ex forma communi in Pahel a vel 333 ~i. 

Yers. 23. Ad auxilia; Regia )y\yob, prò quo melius 

esset ‘j'YSpb. Nani Np*l3p Prandium. 

Yers. 25. fiWKplpIS;). Supra cap. 4, 19 sint ffnpm, Ipsa 

potavit eum. Posset et recte legi t*Q*Hp) Legendum cum 

Regiis Pp’Hp, Admovit, apposuit, attulit. 

Yers. 26. Npp'iw) Prave prò Nppp Optima. ‘ptPDìO) Prae- 

staret *pt3Ì3&tt Et violentos, violentiam exercentes. Sicbiap Occisor. 

ftnfip) Mendose ex forma feminina, prò ftppp [!] Percussit eum, 

nempe Siseram. furari) Mendose prò PH3p Confregit. P32£3) Men¬ 

dose prò P323 Conquassavit. Baal Aruch in 33 secundo legit Pi33. 

[Cf. codicem Lond.] Sic mox sequitur PpQ3!S; Traduxit, transfixit. 

Yers. 28. Kpnp pa) Ex fenestra. Regia N3pp *jp n», ubi "133 

redundat, ex Hebraeo pilatura. Nam ibi ‘j'rbpp *132. Ubi para- 

phrases versuum longiores fuerunt, ibi versibus Chaldaicis solebant 

primam vocem textus Hebraici praemittere, ceu versus indicem, 

ut in Yenetis observatum, quae hic incaute textui Chaldaeo ad¬ 

dita est. Sic et in Latina versione, in usque redundat. 

Yers. 30. fcòp) Forma Hebraica, quaeChaldaice effertur fcòp. 

Abest a Regiis. , 
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Vers. 31. K'Hp^pp) Sicut Sisera. Abest a Regiis. ^p-q^) 

Justi. Abest a Regiis. ‘TÌh^p) Sicut splendor gloriae ejus 

trecentis quadraginta tribus vicibus. Haec absunt a Regiis. 

psqp) In egrediendo, cum egreditur. Regia pppp juxta egredi, 

juxta Heb. [In vocalibus Buxtorfius interdum ab editior.e 

Bombergiana 1547 recedit. Lectiones Regiae saepe cum codice 

Lond. conveniunt.] 

Libri secundi Samnelis Capita 22—23, 7 

e cod. Mus. Britt. 2210 anni 1469. 

Accedit varia lectio codicisReuchliniani, in quaDages euphonicnm 

non semper adnotatum est. 

-Q-m 

i - -<.3. -c 1 J- J*— 

1 smarrì1 •'rana rr t oip tisico m nari 
b3 va bsvr rr Trai siri* bb bb Min 

2 'èpn2 “irsi ibisal sàimi vii1^ osi pói’san 
3 rrrr-nv^4 àbnp "i3 gitisi Tris rtr aprirai rsrnl 

s^bans’v ipnsi p|ipn nvftià vptljb hspn 
pn yvn6 sbs orna1'» bbl àsrn aiSl5 “orai bb 
-vp sa“isv8 irsi rm hvjoa ■’vy par spr 

— ^ -C — J- -c 1 - 

p^r trin ir "V yao rv“ia*a onori arao orapnaa 
■paitan br va p]si rai ■'vana ajr®10 am oijb p 

1 R Knnsupn et sic infra. 2 R ‘pBp'ÌSFi et “‘isrrh sic et 

infra. 3 r wq. 4 R “'Spiri fr'n^rHb. 5 R pnnp 

et sic saepe in Suffixo. . 6 R ■prtn. 7 R ‘OB'n. 8 R 

^"ip fcWiÉÒ- 9 R p^y. IO R ^ppB- 
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i - 
p Dip annaró Tii *iaS nrp prs1 * 

Kpa ànshpa3 rrb prg ^arHaalà pà bSai s 
arri i^-'Zh rpb r^ b'rn icona ba «Snr xrt<5 
priiri n^aa5 jtt niraa parn nrò naab «baca4 s 
sjra na rii naS ibiàp aaa panai niàip6 nispN 7 
b^àpaì8 pinna s:n -rvii? Dipi7 4p cip “'Hsfi ■$ 
nsrifnìo : Kinanà 'riiàip ■niàai 'ni^à9 ìrróvia s 

'■in11 ìransì làT iCaa 'rinoa ss'n« naiannso 
pan -ìrnspìp «Sana12 minsi rraìÌT p^b ; rrfrn sppn 

1 . _ ._ i-t ■<-*' — ,11 -< Js 10 

icaraa14 ■'ttiàip iai sistì aa^a1-’ rnrn n^a 
-C — -< 

ncaa pisi jrrnanóà ap^i15 naan pnaaa rrnsiTa 1# 
- -^-^16 ■'‘■nansi *. vrianp an^a annas pi10 rmpp hH;,ni;c n 

• • • J' ! • -J* J* — 1 • 1 • Jy' \n • 1 — % -4- • • — 1 • 

'saa ba sppnn non pr^rp17 para ba rrmrnaa 
riha njr pa19 a^-Énaa nwàa raxis ischi 12 

p’r^p20 pàaa niai-a pspn pa n*fta rr'r -inno 
ìTrrsrna21 scaa ma ppnaa mp' aia issa maona is 

-< J- — — J' 

h*ih scaa pà ^ax incarna22 apri mài paia 14 

1 R n^T 1B prò pB. 2 R 3 R ^nS^ptf. 4 R 

K32&E. 5 R Ì^T^S* 6 E TTTpl ^lOTp, leg. 'vnp. 7 R 

U*ipi deinde *)|nnja* hebraizat. 8 R ^2J5^. 9 R ^bìl 
et^nwnii. 10 r niiwrrw. il R pipn px et ?r;p‘h ut 

infra. * 12 R ìOSrp et orn. Hp. 13 R K1BK3. 14 R 

wtpbwh arsTOisa. ” 15 R ìtwe 16 R Nnpijax ^asi. 

17 R *pW?p.’ 18 R 'ttJKI et S^ftpSB. 19 R f^ppi pi. 20 R 

iterum 'bp. 21 R iW^BÌTa. 22 R ÌTnp^a. 
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15 
-C J* •\U- 

primi pò trnna2 ridici tma'a D'^s s'-an 
i. - 

'6 aan ■'“‘ì^sic5 sa' 'paà Vintisi* rpjtr'trai pia" 
i7 'tifai6 rfra !rrirr cpjbtb marad p Dip pà stb'àiiaa 

■pdaàa 'iard 'irai salì qijbro a'ri'i tj'prb ^a 
— -i-—t m— 

i8 ^ ^nnT^n/j riapri ^anr i*pwo 
« pi sìa'» nini ''fiaba afa aiàip'7 *,'1fy lìabnS 
20 pi 'jrns10 *n& 'iard 'ti' srnì'-f9 p'èsi r’f “|ac8 
21 n'ti' 'i' niì'iaa12 'tiiifa ''' 'it'à’ric'11 ini r£s 

T 

22 n'à'^in s’ri p Dip piìl frhlS iridi 'iS *.'u? 
23 '’fap'f13 fri 'tili'i bb *rS t'rffs Dip rufò 
24 d'1-7'b trini rptiid tris s'f 'tiià'pì ■ptiiayaf 

16 « 15 ^'wb.^14 1 - 
25 p a'nsi1,J : pitia 'òsi rati15 trini n'rfnià 
26 nanisSì Dìrnas trrna'a Dip 'tiiì'iaa17 'trita 

ti'aiT Dà siDti1S laàa’f strics p5a “paip* tdìi 
rari sr\a',‘fiBs p5a ‘pVrrrin d'Hd nini pi»'19 

27 srhna “pip Kniì'iaa21 p'fìrn ajbà' tn'aà “;nàr20 
naiss’f i&ibBa23 “'bri sna'iss22 siaa$ bad 'hlia 
! ‘itinaanaa pìnb'aba24 “jaà b$ ialina là'àrn 'Spaiai 

i r ì-js^si. 2 e, TTì^ farina. 3 r 'tàlami *ppia. 

4 R ^J35a*i5 WthWW. 5 R et iterum 'BÌTan.* 6R 

7 R ‘’Mtì’Jpp. Cod. antea in pausa. 8 R ^^3. 9 R 

IO R^tm Il R 12 R ni|*TOS et ^ arat?. 

13 R ^a*T^. 14 R ut semper 15 R ‘TJS. 16 R am 

17 R WVnàa iterum. 18 R ìH&h.' " 19 R j®h2F. 20 21R 

WW*ina. 22R'nBìt‘l,demde&ò5&B. 23Leg.^3È. 24TR?l3rfe2^2. 



II. Sam. 22, 28—40. 126 

-plori2 ppn xèn^a pipnxn1 bxrio41 svi xay tri 
--1' — 

p!rn>y pnianar xhs“pn “parali pr®a“? Tny nx 

;““4 bxbup-i rrnva rrna xin nx ■*£ iTxan3 
T T | 

“riaS Ttiyr xa^yb. àbPna xniPtì14? xbnbnà “api* 

a“ibxc “ìi^nx nèrbapnioPf5 aDX“pa’aa ax ; x^prbr? 30 

“pi xrrèiÀ rrrnià xbrbr7 xèiHx ipà'pn pàio bb 

tì-pra^a by8 pxrnnàr bb’a siri pipn x-n xTrn 

pbyn arsioni “irrisa12? rayrn xipnsi sèi by pbb 

rr’1-? pra-a saloli arala arna$ bb pt"9 prarnea 

rra pra^ -jayi “j3a ri rr’n •na “p 8^» nrs1# 

ppnaì11 a'^pia r12?' “pyon xrrbx tabn'na sax ppprn 33 

ira byi annasa p’rr’np “'‘nrn12 rèa rnnìà Q“’^a 
CppinaV4 xirp riyaS “t rp'^a làbàpr “Épnlf 

-parali “inpri15 fppri “’à nana tari xèni nèpb 

rniiir xyTyrTx'7 x'4i rarp wes "; arrèsa i àrnica 37 

piirsàbì ipìtinabn ry min ami pinaioi -ajèmÉrn 38 

noni mèn pbhap Ynaii opa’n18 i'W a'èì pìrnéaì 
araa$ armari19 aarp-oyà'à a'n’fó àmjy&i sàran 4o 

1 R Recte! 2 R TpÒn cum Rag. in h. 3 R 

ijism 4 R '*>1. 5 R ‘pT'^23* 6 R lDÌas^ et ‘pdàd. 

7 R KJSW'n. . 8' R %7Ìb?, 9 R i\ 10 R ròs$ 

male. "cf. p. 84 not. 22 sq. 11 R ■pfetTOii. 12 R et 

iterum yW)?. 13 R et Cf. Habac. 3, 19. 

14 R Clorosi et n^J?3. Bmb. ni2J]D2. 15 R ijn^Q. - 16 R 

mninn w4a. 17 R fitówrat. 

28 

29 

31 

32 

34 

3 35 

36 

18 R tìfeMaV. 19 R Kdànn. 



41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 
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127 II. Sana, 22, 41—23, 1. 

rèip arnnn4 'Sodi rnifin ^ albana-! ]^pn 
n^rryo ■pà* {•j'toséì hnni "^yà Wp ■nrrira'2 
iptrn^s a^nprrà4 s'^ì ^ cip f^xai p^i ■jt¥i? 
■jìrin n^àyn ppnr poi6 ayiai aBsyn iiìniBiblil5 
auri . inlbn aay7 nSi’^S/n 's33nr5rni iiiìnosi 
lininn41 atbiny. h3n sh33iHbir tryr ay aiì^y-! 
■jìÈnè' àroay h3n f’H ivana8 pia8 yibib'1! ^ 
ariinyi abpisi xd510 by ■•-- s liftnti'iià9 ]iyiri 
1531 xstn -j'iaì11 «lìì Q^p lìaSì vili* 

-C -t' -A J'- -<— 

tppn n^a B‘aiai12 pisi fjipn ai’-! armii Tiiiiip 
-< i- 

-t Js — J' J' -<. 

araay inni amsyiis ìnn »,, -« *«JJ( 
byi 'asola Tinsi45- nnuin 'H aiianaH14 papi 
paay niisiai48 31333 'ssnnsn1' hH> aioana^16 parpi 

-< 1 13 arnia sasbpis 

ataayn p' 733153 irà19 pnby Pisnrirn rriayi "psitbn 
ìrob/a ay2 ipns mya^ uoa sannan20 133'a 7335351 

ìainHy iy rryiibì tìi1! rprnsa'-! lira itiyi 
j- 1 _ 

rpo^ hn3n^i ti- namD ^ms yxxm. 

1 E iteruin 'pipi. 2 E pltfia. 2 E ta,ri et lisa. 4 E 

yinrtó Vfcg. 5’e ^rpoTn. ' " 6 sic cod.T, e ^pp.’ 7 e 

“pS^SEp fcràaa. 8 E "pS. 9 E Waa.. IO E K6‘’à'“l»a deinde 

frpasp et wTì*. 11 E rpppii. . 12 E kTx damasi. 13 E 

llSp. 14 E $ttUafctf?. 15 E *»3ÌBa t'pp^S|. 16 E KttJdrò 

iternm. 17 E ^‘'pa^p, 18 E fTiiaaa5!* deinde ‘pS’iin. 

19 Cod. fortasse iTtf, E "T». 20 E •jnattWtn. 21 E f^3bs?"tìp. 



II. Sam. 23, 2—5. 128 

•ir na rii nas ■nna1n> innàri sAaro' naf S sa^y 
afri2 irn’ns nanaà rràà liba^à sanai s~aì nirsi 
nas sbsiirn ìrnrQiDin B'àà "pria3 naia1-? ■ppni 2 
nabnsi pn>s b^aà4 s:s p anp nsiai nra rii 
•'“by bs^nir^a sn’ns Tin nas snnB sbs5 nàisà trtinp » 
■psn6 saaip siabs aaà a'’^ab bsnirn srpn b^a 
roi'àun alpi rny7 sinica sin sabia ^ insSaH nas 
■maiy fii^ •jimay spia iiàraiàs :pn sn’nnna ■* 
ninna pip ninna9 siin'TS'n ■pi'ny iinsn ■pàa 
ninna snnTsn Ttiyn siaaiàai ■pjini bnsn s^sa 
nyali; ninna10 srftni *pyans ssa nnn nn by rpnp 
■piPini piir? aé^i12 ]iànnn poà mài11 s^af 
naà naoaisnasa14 sn fnsn sri/ara niab13 panà 
tit 16 Tin mas ssyns by snaà mti'n sirnaà15 5 
nnà'm •’H ap a^y B'p17 ms bs anp hrra *p5à 
stéjì màsna -ino ■pa^pi s£a sirp •'àiiba 
•mànp niiya bai ■’amà ba18 ms 'risi sa^y’-i 

1 r vnwi xrmris. 
T T TV 

2 R ‘pjsrn 3 R Bmb. 

et R ^mattati’b'Jbà, Bmb. 'n fi&ina. 4 R ViJbtf’K deinde W^ìSTip 

^53. 5 R *!*!& fcófct. 6 Sic cod., R ^laKI m 7 R TWl. 

8 R ‘|,b*n^:3 deinde ‘■p^rniS’ ut semper. 9 R “flW om. 3. Easdem 

vocales et infra praebet. Bmb. ‘■riìYns et sic post 

TWl 'att)31. IO R n33ì3 ‘TÌÌT'33. 11 R ‘W. 12 R 3&>ii. 
t : t •• 5 v~ r • 

13 RWrafiS De duplici resurrectione cf. librum meum Prophetie 

des Joel Pi 246 sq. 14 R ÌOS^S. 15 R «FhSPQ. 16 R *p:?SB 

sine Dag. n. 17 R tìba tJ^p deinde ^ÌtÌS. 18 R ^a^’a-te. 



129 Jesajas LII, 13—15. 

*.Dh'pnn x1^ Tip liba bB ■pài p-nynà 
e pTón pnpsàT2 pai nxtxi Tpy x^ràT 

pbfx prì1^ paiizfi pPr’Ty ohxii3 abx iSb tppzh 
^ p5 pxì ‘.TP ptTì rnpà1^ -max tv^i ny psprn 

-rp^y pèprfi p^tx piifó nipà^ TÉai in:x b3 
•yxz rr"— p^T x'P- bnrn5 aìibb r/~- ]irn4 iy 
p^x mix tP pPinànis7 rr’1- p5P pìiarn p5-iià6 
xri ira nx^bnxa pìpitr xipliix3 pTiiy xrvurxn 

:xa~y rr naT sn h0“P 0 by anab9 xa~ 

Jesajas LII, 13—LIII, 12 
e codice Musei britannici Or. 2211. Anni 1475. 

Ex codice Reucliliniano in sequentibus non nisi lectiones quae 

majoris momenti sunt addentur. 

13 pprn Poa dxt xrràa Tny ri^sr xri ui. 
14 pà'ào pàT birra' tri sv’^ rasi11 xaP *xtt 

•xabx'iaà ppfrii piTiTn13 xrSay 'PS12 yiàh nini 
15 piur p5b?a pprna' Ti^y px'ào pàay -ra' p5 

xPii ìth pri'T ix'yniirx14 xHi TX pftàiè by pPrT 
11 j' ^ . i — 

T~snox lyaa 

1 R Frbppb. 2 R ll‘npB^3S“*'p. 3 R G^n. 4 R ‘jSm 

ut antea POP. 6 R bn£)P et 6 R 'patria bene. 7 R /2'“i!i5. 

8 R KPpimìÒ et 'pifi\ Leg. “jYlpìrA 9 R 3ppP. IO R et 

■jPE;S. 11 R sh^GX 12 Leg ^3. 13 R yinprpp. 14 R WEpìt. 

• 9 



Jesajas LUI, 1—7. 130 

1 - . — 

«riìtìa yìì pppni sì «ìfnioad pam p liii. i 
«'pia «arrn1 •n«'idans p b5 pia miri 2 
•niàiià3 riddai panai pai ■pàdada2 «n rtPìp 
nini «arsa «anp4 rnmr ■paD4 pa pai pai bb 
naia-s «‘‘ìì priTfi «dm5 irli «d rpd sB^s 
ppyìjfì bai7 rim «anp vi Tri taciti6 rdrs 
«niaba ba rp4 pdsn paiàd8 * * m via ‘ira baro'’ 3 

J' ■< 1 

pnan piai10 •paa aitò «n piv pan •pm 
«dì pròà «33» «rada ■©« spboa mirri11 sa ai 
rrdnà «iridai da4 siri «Bali12 bb pia • panàri * 

. -<-^ 1 ■» -< J- :— 

-< 

rim 'p p ina14 ■pana panàri binisi pana' 
«Bairia brirrtò15 «arip'a fra da4 «Pi •pai 5 

«Bdy do417 mada16 nasbsaì «Bridba noanx 
«ibia *xad pana' «Baiti18 'riParéd nìBninài e 
'p pi s3Pa irriniX b-apd “da «Bnrianx «Bba 
ad md-ria «Bdia aiti paaad «ibi miri mtr ? 

-< j.—t- A 13 

1 

spn20 bapnà rrfré nf© «£ Pi aririrà‘,J «ini 
1 - 

1 R xatain*’i. 2 R pntós. 3 R '■m 4 R 

Xttìdip semper. 5 R fcòipfct. Bmb. cum codice ìoin. 6 R 

7 R Ì21. 8 R “dp^ et p&Spl. 9 R pipi ut vs. 4 lira. IO R 

,i3iTpi.': 11 R npnV. 12 R Manin. 13 R ppppup. 14 R 

“,np et ‘jaawi. 15 R ^nn*w. 16 R sabig. 17 R '$o\ 
18 R ìOìOin. 19 R “ir 3FiPT23. 20 Ita cod. sed Dages 

T ” .. u. "TX* 
monstrat “’SPpn legendum esse. 



131 Jesajas LUI, 7—12. 

-u 
xr.7" DipTi x’arnaì “id53' xrc::~ xra'xs x-aa;- 
•xba b^baa2!3 rràhs fini2 rr^rrp^ fr^V xpna 

« pnfrrV xbrrì’^S rryr5 ajniÉàì yrièrà 
*,èVrà •*iyi7 w"x “xynax1 *^ biir fa hrnàiT ss 
yrrì1^ iy 'a? lìrn yip8 9 * * * birrai xjnxa x«aày 

a 4 

-<■ u- 

9 m dsrro 
i _ .a 

=uo 
7 ✓ swizn rr x^hi9 

1 - -c : - 1 -i— 

nxtMi *nà£ ya^pn* x’rj bhia xràxf xriiaà iojìw '1 

10 nifi “iìt tnp yàì piraisi yésà12 y^^ar x^b 
nxpb'^ bhià Iran x^xa13 ri* “xbrbì ppaà’^ xa^ 
yaì yii yso4 ytifràà irèbaà yirr ytiàsb yii^a 
• yrPar rrnvrà nwi xfHiX Payi yàà yìrr'14 

11 nàsrièa15 ynrr yrasb iTar x^aay Tcràà 
Pr i-prosara17 yrrbba rifarà yìao'16 yrrxbo 
yfràiii bri xr—:-X~i yxac xbBsa1^ b^à yxBt 

. J' 
12 rn yx'ào rari rirà st't r^sx18 ria -Pa" xin 

— J- J' -< — 

xnia“ nsar p|“n rixiy20^^' yspn yi“eia “òsi 19 

1 R sine 1. 2 Reuclil. nHBX 3 R at in 

marg. additili' lectio alia, it5. 4 R ‘p'ysi&^a et /tatìB53il. 

5 R yy%\ 6 R 1,inSlr\h>OT. 7 R qua 

scriptione vocalis brevissima post 3 indicatur. 8 R ‘pBÌni. 

9 R IO R d|*TttS et W. 11 R !|b5M et 

JO'O&W. 12 R -pto'ia bene? 13 R WS'vtéft prò ìnàffi. 

14 R ^3*l/ì\ 15 R '3)^63 iterum. 16 R •jitfaiZ?\ 17 R 

'33Ìn3. 18 R 19 R '•flSHS. 20 R nsta13? sine 
: : , v ” » • - : t t 

Mappiq. 

9* 



Jonas I, 1—4. 132 

pinti by sim xr“-à’~ vista avVa rn n'aSD 
• rr^1 p-iri svhVabì •r;i pà'io 

Jonas caput I—IV 
ex Codice Musei britannici Or. 2211, anni 1475, 

cui accedit varia lectio codicis Petropolitani 133 = P., Reuchliniani 

et editionis R. Stephani 1556. 

n3ì^ ni' Dip p n&iis D$né nini i. 1 

rrx Dip •“réra'r [■‘fta» ni nSv n’jP] sn£x 2 
[xnin xrrp b't'S P] xrsi srrp r'iri1^ 
[jhp^bo 'isP] fijv^o “*§ [r'^i p] n~-b 

pV>àH fiSP Dpi ! ['331pH P] TBTpV •(’STflé'S 3 

['infni P] -iir.v1 Dip [pò F] p sjr1^ [pbyaH P] 
«sbx5 [remiti p] remasi is^ nn:ì nin’i atomi 
nraì [rnaitP] crea erri atavi0 a’viiti [albaP] 
aip p aa^8 [pròni p] ■ptray bre'v7 [rtfP] ri 
[avaP] ava rvrvrvri [atami p] atomi "itivi9 + 

1 R 2 Ita semper vox nin1 exprimitur in codice 

Lond. et Petrop. R habet 3 Editio Roberti Stephani 1556. 

•— Cf. Dissertalo mea Bemerkungen ùber die Vocalisation 

der Targume in Actis Congressus Orientalistarum Berolinensis I. 

P. 143. — Fluxit editio e eodice qui nostro fuit simillimus, vocalis- 

mus vero propius ad consuetudinem hebraeam accedit, cujus 

variam formam adicere non operae pretium est. 4 R ‘’asrvw, 

Steph. 5 R cf. Steph. infra. 6 Steph. recte 

7 R P Vpri?, Steph.Viri?. 8R Steph. 9R^a3nW Steph.^rw. 



133 Jonas I, 4—9. 

an biaìn; [biafd nitniP] nini sa'’ [byP] by mi1 

■snbrrs'n [s^airsH Sa;aP] sao ssbsb sia 
5 n'n^m2 *a ~zl ibai [saaoP] s*5sd ialini 

[iinP] Tini pria tv'1^ itinl [prn^frtP] 
■jiTOi s'-ps'-n san’n [ss'-nsa ‘i P] ssbsai sa a rv 
rvyns^P] slbsai3 sià rvyns1^ nra nrii [/jinra P] 

« s’ièo an nnhi1^ a^npi “[Tini aaaì [sl^si stb 

cip ni cip ppianP4] "pan [rsP] ns sa nhb' nasi 
nm‘ Dnp [/paP] pi [annri’P] arnrp cs sa5 pn-bs 

i Tinii ìib's n^arf'n nab inasi 'laa6 s’^b siHy 
■aai irrS rrnànH -ài nasi P] bàa &fi pany 
pàny Tini sb^n sin sinica pi7 * [bnl ynab pany 

8 s:~ i» nn n^n nasi *n3T [byP] by sana bsan 
prTày'J sa si^i 'siri [sfriiraP] sinica sa bàa 
pia ‘si pinrna s*n sts10 tis rs [^p] ‘pai 

9 n:s12 nsn-r.- pn^-nasi *ns [say pnTbP] say11 

nain b'iin n:s spaici srpbs nin‘ oip pii [s;s p] 

i R wp n*n, P ni rni. 2 Steph. iihrf?iii, r «i^ni. p mox 

-phn. 3 R KQ^ÌW-K'TO, Steph. KSPX1, Dages in h et aliis locis 

hahet uti R. 4 R p^al. 5 R CD^fifTS, Steph. ditto, deinde d^hlnp 

Hebraismus ! — P d^tta. 6 Steph. Hebraismus! 7 Steph. 

ina. Quotisi il prò X scribitur Hebraismum sapit. 8 Steph. 73 il, 

P ‘'in. 9 R ^li'“pd^:> ad exprimendam vocalem brevissimam ; 

Steph. ila; ila est Hebraismus. IO R 11 R dd. 

12 R ttitt et sic porro. 



Jonas I, 10—16. 134 

i-■'rni • [spuria'p] snisa'1 tri san rr [nas -- p 
«a3 rr’s inasisan [sHfri sonai; p] s^rns'iai2 

10 

• • • —■ 

saisa haitvi onp *,à4 
1 -U 

ns s:iar. ist ~s sma? si 
nasi •■pim ['in p] 'in "S p'iy sin nini n 
sa- rnì'i5 [rasiP] -paia sia n^ [masiP' 
pppfi m^iariai bns [sarP] sa' ns [sbsraP] saa 
min7 sa-n mani -iiao6 pin nasi •[rfpnP] ^ 

'1mia "s sds yr -s [pai'tP] ~i5a?à8 sa' 
[s'nàiaP] snai ■ptriBi 1 pà^y pbn san sburra 13 

menimi b'is sa' 'is ^'55'9 s'^i sàiosrn sars'n 
inasi mn' nnp imaV0 •pn''L?y [cppnP] tppn 14 
sH nm' ['sa 'approiyaaP] siniya b'ap [masiP] 
prò s'-i' pin snain n'aab11 nanna na'i }$5 
saa nw rs '“s '3t [dìP] Dn nani sb~ny [pmnP] 
n5i* m li'coì12 ‘sma? “janp [siyn nP] siyni 15 

sa'^ 'mani melisma sa' mi [sa'-Ln p] 
san s’^nn13 [s'nàì;P] s'nnf, iSmni •[mbiiafo'aP] 

1 E tfFilL'iB1 ut in sequentibns. 2 E et sic porro. 3 Stepli. 

Hd Hebraismus. 4 E Steph. solum film d‘ip b,d. 5 E filmi. 6 E 

Stepb. ‘dlbd, P ‘d'ìdO. ( Leg. deinde "Olddl. 7 E fimi. 8 Stepli. 

‘pd^Sd; deinde E N5N cf. infraIV,2. 9 Steph. ib'm. IO Steph. 

lìOBd, p libisi, E ibdl. 11 Steph. UiBi male, usus enim status absoluti 

hoc loco falsus est. Estne Hebraismus an neglegentia in legenda 

abbreviatura? P iT’ttJBS. 12 E s^csil ut P, Steph. JQ^dM. 13 Steph. 



Jonas I, 16, II, 1—6. 135 

rrilP] topi* 1 «non'i' ito«i mor obp ]52[«:nP] 
ppi"ó [rroiP]2 rìtrST mrr obp [■pró’b 

1 nini nif rr «or «5iì nifi' pioTi3 u 
‘ptài1 *’6 * xn'-lr «5iin [«’toóp] «’TOó4 rw [rfiniP] 

2 Dip “5^ ’^roì '[■ji’^’b «risani p] "ìH^6 «n^nì 
3 npyro ’ìi’bB: “nasi •xr:-:- «rro-ó7 rrn^x nini’ 

tvjhX/B ’iii’-ro8 b’ipi mrr obp ’b [npm’53 ’rrbsP] 
4 «’piai?^10 totoiì *Tnsd xn-dr 'frjja9 xairin 

top] “iiriD mio12 «mai11 «53’ì [xa’dnP] xabo 
’m'mi [xij’IP] «53’i ’mdnrra bo ■■'to [no 

5 Dip ]5b [mSrrrxP] ìvótox14 rpiax «:«i •itr13 

[x'TOiroxdP] x’-TOrcxd 5|‘òl« [stop] dto -toto 
6 TO [«TOP] XTO ’ìlÈpX * ["pUplP] -pipi15 «H5’to 

5)101 «ir ’d [rito lo p] mio Tiàò16 X/BiPtin «nia 
_ /r> 

cf. Meliagyana in Forma nostra est status abso- 

lutus sive indeterminatus, cujus usus in Targumis accuratissime 

observatur, a Syris vero perturbatus est. Pes. habet Ì2^d.<u?. 

1 R l"Ql. 2 R ìHIM. 3 Yocalem longam a Hebraismum 

habeo, vocalis producta est, quia aramaice consona insequens non 

reduplicatur. 4 Cave legas Steph. ìO?p hebra- 
• • ■< — 

izat. Scriptio hic et in R pronunciationem vulgarem expri- 

mere videtur, qua 2> uti alibi !X tractatum est. Mieli. 5, 11. 5 R 

■pra*, P yiaa*. 6 R 'jìb'ò. 7 Cf. Not. 4, P iterum K^aà. 

R &OSEIB. 8 R ‘Titàs cf. Hab. 1,1. 9 R W3. 10 Steph. 

ISOpa 15S male. 11 Steph. IfiM. 12 R ^ nS_rip. 13 R il?. 

14 R 15 R 'Tpl, semper per o. 16 R “tb tip np uti antea. 



Jonas II, 7—11, III, 1 — 3. 136 

8 

[mnfd «^ìts p] mnro s^its '“py1^2 b’y ^n11 

p2Tj3 B-np riso ■pàby4 "Dà y? «rapirò traS «5h«3 

m^brnmn6 •tìH« nim h'n «"rana5 «pcx1^ 
n’rai mi5ir«P] iVrai mraTà7 rimi «irbis raso 

'ri’ra «raSla «^ •‘pimpi «'“ram1^ hrvtbàs "[arp1^ 9 

■pffi [aéimai p]òb libai “in«ai9 [«ibiiyÉP] «mya 
r«ii« nraairi bpa10 «3«i "prr [^rsP] pì« m’ò 
■jpiiB11 n-b®»- miini “jaip amp« [àsnpp] àarip 
r? a'raì «diì1^ nim rasi *mm aijb iH>sà rasi n 

•«narrai nm 

IO 

-<-U 
mr oy mm mp "a rara; aura mm ni. 
'àbnàì «fai «rnp rfis^H bm« Dip mma^ mirar 
btso rm Dpi • “jay b'baa «3«i13 «fiSiai m nHy 3 

_ M 
cip anni amp mn mr;i nirn kxeìtisp mra 

1 P ^n. 2 Leg. ^pslT, P '^pS‘b~. 3 R scnai et 

NfiQpina. 4 r ■pjsfcfc, p ■pdb'd ^è. 5 r panasi p aSfrid. 

6 P 7 II ut cod. at Qames. 8 R 9 P 

“inSKd'n. IO P omisso bp habet FirtàU^lfQ; sic et Stepli., at in R 

vox in fine lineae posita est. Deinde 'dpp. 11 Legas 

‘jpTlS, vocalem brevem Hebraismum esse censeo. P antea 

12 Versus 1—8 desunt in cod. Petr. 13 Steph. fcOtf "'’n, sed 

in Targumis nihil est nisi Archaismus, quem accentuum ratione 

habita aliquando adbibitum esse docui in dissertatone de vocalismo 

Targumorum P. 185. In lingua aramaica tempore Targumis- 

tarum adhiberi jam dudum desierat. Cf. Pag. 31 infra. 



137 Jonas III, 4—10. 

— M 
4 xrnpn bTt^ “Sf ■nói1 "pài’ xr-r -pita ìtiìT’ 

psrnx pjièn -iaxb in xS^ pbna 
5 mnri x^abbn rnrS biax2 iràrfi ‘xasinrià rririn 
e xaaì 'pirtrsT bsT pira ppo nìnbi3 xaià 

rrrniba ■òbisà ojbb rririb xaba4 pì^ xabns 
•xaapbs arivi xpo5 *èsnxi rrsà rrp5 ■’isxi 

i “is'aB 'riiidvrn xaba irrisa rfiiiàa iaxì r“axb 
xH arra pàstr x'1^ xbsi riti6 xrioì xaox 

s xrszn xic3x ppo ■jié5n‘JiT •■pria' xH x^aì prv7 
xr.ai irfmàà “da piiivi p|ijbró ìiììt nnjb pHsri 

9 [stts rrxbP] rrxn rr9 ■ja •prpTiri xian8 pii 
xb’rs arrivi10 [lirivàP] pad uri pàb>i irvi 
rrtti'ì [fruii cfiprvap] p|ijbrà arri mp cip pi11 

10 pfrni:?13 mir 'p [anp *baiP] prai ria12 x'^b 
nnb xriaà [xirm pnrrixaP] pii rr rara14 litb "x 

ras x’pb basa^ b'Sai15 xrbaà pà mrv 

1 Yocalis longa prò Hebraismum sapit. 2 Steph. 

"’ttjSN; quod ubicunque occurrit est Hebraismns. 3 Stepli. 

et *ppto quod est Hebr. 4 R in marg. additi I"l3*n5 nib /1I"P /tain 

ni 5^3 P^i<n ìo\)B niìrn. 5 Steph. et R Npu; Hebraism. 

6 R "'pini, Steph. ìoin. 7 R per u pn^, pyp"), etc. 

8 R NSiisn. 9 R IO R dnproi deinde Steph. *nib3. 

11 Yoces n^T^rn — “p desunt in R. 12 Steph. "idiD Hebr. 13 R 

•jiiT’pdi» rn; P *)in"Hni3>. 14 r "innpi^p. 15 p niÉstV’ *x 

Sic et Steph. "n sed R “it}'"]. 
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auraP] rrd tppni1 sda sdd rapd aridi iv. 
naxl mr-p Qip [dsiP] dai ‘[(db rpprn «an 
iy “darà pi xdn mn-' dad bdp paidP] 
pddd3 d'Rd pò by ani* by [tfjbP] D'p2 darri 
«aSn6 ìdfdfc [n&P] ns ■n& abrr5 d» ìd'd4 
ndai piatì ~6yS— a*ai an pernio tdafni [wSnP] 
•Tòsti rr ps ao mp’ pai •«ad7 nidddà rrijarà 3 
[•rf'XT/à niadiP] mairi8 atì ds [draP] dà 
•■jd pipn9 [sTrtHnP] tdndn rum taiti «dada 4 
ardpd [riinà/àP] rataià adà «rnp pj mà piai 5 
[an'dtìaP] tdbtìa10 pari [pan rrbP] m'd -nyi 
idi11 [afa dP] and iy adda [nnP] nndn adà 
p-dci p^jvp addi* imm pad ’srop tpóa dr « 
saasd [nP] mari by adià àrnàd mà pà bd 
[dal ndaràvà mbP] “'rada ' 2 md [tcB&dp] 

d, ^ r -J-' ■<— -i- -TT-V ~1 “4» ^ i Q • • k “C ‘1 • ^ ■ sop [xa~i kvttiP] snnu phppr By ma ■nm 

1 Steph. Cpprfl cf. Y. 4 plpn. 2 Steph. om. tì^p. 3 R 

pd^jab at deinde “JSSdEib. 4 R NEpn. Steph. uti textus. 5 R 

frOSpn cf. supra I, 12. 6 Steph. ut textus, R awarn fcOEpd. 7 R 

ut cod. &ttZ^3 nxrV’&ÒS. Steph. P SW2 ìlNn^^à. 8 R 

R nto^a. 9 Steph. SppPl et sic porro. P £ppn. IO Steph. 
7 

R xnbbiBr!. Recte textus ttlnpaft = Bar Ali ed. 
r - - t** 1 - : t : - 1 

Hofmann Nro. 5803. 11 Steph. R !TO, P rra, Hebraismus! 

12 Steph. R ?^ntzp:n-‘p. 13 R Npn. 



139 Jonas IY, 7—11. 

7 [péraSP] péran2 ardiri1 mrp ■pori 
« nini 'Bòri5 p^p rf rinai4 òTrrdn seòt’ 

aòiTp rrh mrr paii sbS3b [raTaaP] nlna»0 
nifP san b$ sbbb [nnsciP] nnltiì anp'fiB7 * 

mòaPs aa “mai rmm'1^ ìtbsS rf b*NBi 'hbnicNi 
9 afrfòfi rai^mn’ -mal "fwtì prfaTò nìa^anP] 

• sfilò i$ ^ pppn9 * afnH -aai p*PT ^ pip1^ 
10 [a-1f ÒP] a^n i^p'p br afon10 na ìttp nasi 

■pfj aÒr^f12 '-fifnin11 aHi [n p] nói anbar 
n aH abai ‘lis [arnìnaP] arnia a^b^aì nin 

“>30 n£ rrài afab afnp nini ba [cifra p] Dina13 

[arma òc na fra r aren arnp óra P] arnnm 
3>T15 [a’r r amrà ìarP] N~-" SBDS làf14 rc$ 
[rfbacf’ mira’ paP] rnHamcV6 mirò’ pii 

•’ào amàai 

1 Steph. male Kfrlbbin FV\ 2 Sic Steph.; B p&iE3. 

3 Steph. B P 4 Steph. Khai. 5 Steph. TTS27, B ttTS?7. 

6 B fiSTfflS. 7 B Kfip^PlB. 8 B nww. 9 Hoc loco etiam 

Steph. Cpprn, P £ppn et B qui in reliquis locis habet SppPl. 

10 Sic Steph. at B n&H. 11 B WTPS'n, St. mia1]. 12 Steph. 

in duas voces dispescit 'bn il ; » 'bm, P ^ib'ìbEn. 13 b wnss;. 

14 Steph. ‘jlS'n, B *121“! "l'np^S. 15 B Srn. 16 Steph. irtabb; 

B rrbsft’rb Hebraismus. 



Micha I, 1—7. 140 

Prophetia Michae 
e codice Musei Britannici Or. 2211. 

Accedunt lectiones codicis Reuchliniani graviores et Petropoli- 

tani 133 locis VI, 3—8, VII, 14—20. 

nsra doliti mrr nnp p i. 1 
rnitr tran x^aba rrpTrr Trix dri^ ra^a xtòTaàn2 
'rràx ■ptibià x^aaa 'D^tcìtì ■p'bàó ba ‘àbnxi 2 
tho'^ pài riìiri x^à*1» rri nx^aì xaax 
-ma * ^ana mrr xn ■nx *»Ta*npT x ^a‘da ìtiìt 3 

■pèarn • xaax -spin* 4 ìt dìó^T •’Hbrn nwàistra * 
xtb oap ]à xrnaiaa6 ■paTairr xnàaì5 %‘TflnDin x'iiè 
xi hi spy tra 'aìda * ■pTicxi7 * * x:a5 5 

x'^n ìpr tran “èn x5hx bitftir rri bbs ‘xÉnai 
•D^oTÌ'i x4- i-ntr tran itbn xB'xr’ p-iarn 
d“ naaa ns tra -j^pn rrV1 ■piata rtaxi 0 6 

m 13 xtibaba15 bai nx14 xrnihxb xroax xr'rr-. 'aixi 
xnn^m16 tra bai xiàa pìpitr xrirvtaa bai pppT 
'fi’^s arabi làbaax xf.ài17 ibxa -'x rìsr rtax 

1 Cod. rnFn. 2 E ì“Ui}'“ra','£rt Hebraismus. . 3 R iT'iapipp. 

4 E ^pfi. 5 E fct^lBtìì. 6 E tfrpStéS. 7 E “pplIW. 8 E 

om. bs. 9 R fcOpJSt 10 E sic. et infra. 11 R 

12 E Pi^S male et ftìSM. 13 E ^3VW. 14 R 
t : t ;- ••:••: t 

15 E et ‘pp'P’V a(l quod in margine additur .^PS ‘PPPPT- 

Bomb. ‘iJ-ìpf'. 16 R anròm. 17 R NtTit et iilitòstV'K. 



141 Micba I, 8—15. 

screma1 * ■pare piSrére ■preré sn bi "preare sirena 
reai s’bsi smisi3 prèma reiréré piare psrétrén 

-< 1 - 

9 rerip miré rea5 ni nàa"s nnna4 sréàa*“s • pàré 
10 siili pinn6 * sm rea *D^wre ni Tèi rena bréaré 

•pànarè ilitn sàapa sreré1 sréàa parer ■pian sm 
11 pnfta psrétréi smi9 ^Hb resina pàrén póm mai8 

nl&à pàré Trai'10 psi 'area pània ppl' s'm 
Rimari fo 'irérèi rea prénà'b 'rè'àp bi nnaà 
ambre paà pn nao’m pn pànpaì ‘pois préiìnn 

12 srés ria bi «are reirei11 •pàré’S -®» “are 

-<Js-< 

1 - J* ■< 1 — -< J' 1 

pnann sa sremsm ara~ sarea'- aam snnoai 
• amizjin' 'rena breare mire nnp ■)» snaà nnnb —s 

13 urèi a'à'mà pàrén s®ré14 bi Tré srerér lò'pa13 

miia15 inanas *pà rea p'àn snaiaré sré pàli 
« aras rea17 re asnarè16 piàmp pmicnpaà *bsrèré 

'àba isréia'm pia irrési pàlia s'aairé pneiaré 
15 recrèaà pàrén pà'rèy piena tps1s mi 'bsrèré 

1 R 60^183 Bmb. 2 R rè&OB. 3 R 

et “pass. 4 r Kpnna. 5 R om. m. 6 R ‘jsiinn 

et -jilDn^n. 7 R rrnssa. 8 R !FO'9. 9 R éWS. 10 R 

siT'B*’?. Mox Bmb. rèrèpà prò ^rraa. 11 R npnrè ‘nat. 12 R 

KB'n&tfl. Bmb. K‘iaba*l: 13 Cod. 1tr,b5 incuria punctatoris? 

R sibila. 14 R so^rè. 15 R prhp. 16 R ^pnxrbs 'apip. 

17 In marg. R ad hanc vocem addidit: r.rèipp rèj-CQ “parrè"! nx ££ 

l'noarv' ’jinrvian^a. 18 r invertii ^n^ì< •pana.’ 



Miclia I, 15 —16, li, 1—8. 142 

16 

•biotri «ynx ninni pHór ■jnpò*’1 nHny ny 
-filisi2 "ninsi «nasi «fi “]piisn -si by «ani -à-Hn 

• "pili iHa -n« -pi by "pà-ii tra «sc« pi 

pfinony by trii nira'o is-aH pianai --3 n. i 
•prbn-i5 «H-fi n-« -n« piasi «isai pàipa4 
-£:• ppayi positi «-niì pHtsii «iiHpn piàfn 2 
ns«fi rum na« pno pii • “-risonisi6 7 * *£yì n-ri-iì 3 
pana piyri «Hi «tri "pini «ni oy by anènS 
•«ifitri pjy -~x salpi xaipis pòfin «Hi pània 
*6* x-is-yiì x-bxi9 ina pi-Hy bitir «inib xsibi 4 
psìH pisa -àyi pfip'Hina xsriins xninx 
•psHsà pfinHpn pi-ri pòri11 pini pfinsonxa10 

■pii s «■ npi xinya enea tsin nna12 -j « 

nifi xay- 
•< 1 - 

psbn13 «H nxsis pisnn «S • mirri « 

n-ii:i piasi nai piòli ’iysinx pHipà «H -n« 7 

-risiili pbx dx msr trip pi nari nspnxfi15 sipy- 
by -ri-ri-x rosr-sH11 n-naxi x-spri -asina b; xHfn 

b-iiH -ai pri-iih b-ajsà ’tiapi póHriai bo 8 

1 E/ 'bspi ‘ppDp 2 R *)3 Bmb. '533! Lectio hybrida. 

3 R fcO. Bmb! 4 R ‘patjjstì. 5 R pìlpp3. 6 R f^pSprm 

7 R pilori. 8 n&ipl h3lp3 Hebraismus. 9 R 30^3^3*1 ìrb^3. 

10 r p'nni&nx». n R *]‘iìnb. 12 R nnp. 13 R psb^n. 

14 r nwT ’ 15 R 3Bpn^n. ’ 16 r nxn^b. 



143 Micha II, 9—13, III, 1. 

, — *< J- — 

pi-ita ■porta psrp aaaay pn ~apa paca som 
prn1^1 priyaia py paci pHtótà piPrja pàa 

» raaà pa-riri ajy rara2 * •s£~p naaró pria pà*r 
pàas •rifri pri-p «Ha pari prirln pritó perfori3 

10 sria tra sviè, si s'ri ■n» rPri ràrp •pà^y’a o^p 

nrvn»o"? r“n5 *tx nnratìb4 r^D^rirr? 
11 *pDrY2*7 arpia * ‘tq ■ptn6 * b2 *m~" ]TnDì3 lina 

Tri aabr8 tan * pritv* psbar -par ima' pr1^ 
priar pS «ripa h‘ó: tra ‘ix^c~- rPH'in sra 

2 paarùs10 xàss ssroa •■pii sin ay ìa-pa y^s 
«■'Sa pirribS aaps sarip papi11 apr trai 
ria saiya12 icari ria siya rririas srinS bica4! 

j.— i j.- 

_£• _ 1 - . . 
i3 sirràipa ra para» pp&'r1:i * sa;x aia pii siri 

paai sari baa15 -arri pria^a naia pa pia14 
aia piòrp sriuay ri-p papiri pana a-a6'16 pri'^ 

•pribyéa mirri saaaar priaca17 -cri» priaba 

i n-à riràbar aPr •aa ria riaà rvriasr ih. 

1 II ‘jSBn,ìtafc. 2 R JniB33. . 3 R rpn. 4 R Leg. 

'"’ao^. 5 R ^3*1. 6 R ìSBtr. 7 R hnb. 8 R in marg. np^ xb* 

in textu 9 R NSpìÒ. IO R 11 R 

pn^3. 12 R iOriSS. 13 R om. \ Scribit yipp"; et patinisi ut 

jam antea. 14 R p&^p cum Dag. 15 R ^Sla ac deinde 

ppppp. 16 R mp, et psns* 17 R hic et ante •pirnB^S 

cum vocali sub IT. Bmb. utroque loco ‘jifPttPHS. 



Micha III, 2—9. 144 

■pòi2 • xbrà >'T-j 
-< i -<3 -c ■< 

- » I birra* 2 

piai pììiia4 nsi raii pó3i<3 xraihx1^ ^-iir-ni 
pbrp* piiai rii rasi inni5 -picS libai pbrp* 3 
pigiai7 pi*n piasi pfibNra6 nra pici pbaa 
li'ra S'p^ni8 sili libi x"as pigiai aia pbin* 
libini^i bip* a^i msr cip p^*r irai ’srnp + 
irà'sasi arai allibi abnrai libili irrorai p'Hé’i 
■ài ìt parai «ipà '*33 b? mir ira» pii • pbrbaii 3 

— 

aà'ìra vnnra pini noai10 prò pbi~ braiin9 pi 
7 •< 1 

X~r 3 

P 12 

pira *aibp rn’rài piata pr’1^ brani41 
spi ranni atr^i pàainni naisnà^i piibisn 
pnrn*i *«3ni pbrHy bsp*i abprà 'ni n*13 a^api 7 
nsc bi psmi*i ara^a14 pjasnn anprà h*i3 
cip pi -irà 3 nin pbii '~R pbirii p'riai15 

pi nibàó mi pipai -r-’-bina aia ani ‘biirr8 
apr'ra nain14; aniìirài rairapi pii16 mn1 cip 
mi 'rara ab pi làara • rilàtin babordi -riiin 9 

mi ari arnia p’-bpbpai birra* mi raiibrai apra' 

1 R stth. 2 R *}3&. 3 R ‘ptMKl. 4 R “pna^H. 

5 r iin^v ’ 6 r ‘jirnm 7 R ■pateasi. 8 r fcYjsSrn. 

9 R In marg. additur 30^5 hìivi. IO R GGpp. 11 R Saia. 

12 R ■pnna^n, infra ^nìTa1^. 13 R 14 R xsbxbz. 

15 R ■plpS&tò. 16 Verba 'S^l 'pi pii in R desunt. 



145 Micha III, 10—^12. IV, 1—+. 

io ras aia p;àa pn*fd ]bai 'pàpna strina1 b5 

n stanai "ri sinica2 sitar ’p^aia 
nmr siano bri -ps^a ssoaa sn'nan4 piia3paaa 
pias siri nitri snrió s^n rrar pianai5 

12 bpn paz pihain bri par • sitai sb^rr Tifi sH 
siaipa7 ira inai rn prr’r6 D^tcììn 'Trai 

■ sicin niar r 
. — -< 

i mnr swipa ira ila rr srar pica m iv. 
rr^sÉ^ piana snara sili babai srià w*5 'pna 

i iirs piar ps"3D pàfty pirri 9 •sniàba8 bB rii’-by 
n-n~ s uri» n-abi nmr sicipa10 rifa, iiàr péài 
^bisa "pii miiip ppni pusa sbraca apri 
miri sabna libisi striis piiti p;àà ”s nrris 

s papn paba'r nani psa© piar pi pia • tPbiriìaà 
pnn^niài pà-a'n prra-a pàaaa10 sa’rj la 
sm rt 14 cy ‘Isa ai nritPi; 

i ■<— 1 . —e* i — I n sm p~aa~ 
1 i -C «ri min naa patir15 'saip piai ri pabstr 

starai tas riai irta miir •ri ninni -niirsià 

1 R XrtaVpp. 2 R *pprrÌlÙ2. 3 R “ptaE. 4 R 

KìlK*'p5ìl. 5 R 'pàprn at in marg. additur “pzpnpp K b. 6 R 

•ppsnb cf. supra. 7 R tap-a, n.ETfib et KìlJtan. 8 R Kirnsba 

omisso ba. 9 R "pipta. IO R tap^. 11 R “pSBSta. 

12 R Kb ■pbaab. 13 R -biia\ 14 R -ta. 15 ■porta. 

10 



Miclia IY, 5—12. 146 

by tdiìt1 4 * srajy bB ‘“x *rs tt5 mius mrr 
L-C 7 — 1 7 

s:-~x mri'-; saisi VTnni2 serali sriyo^ in^si 
1 

) 

.tiìt T-N stirtfi s:tj * traby h2bybi e 
J' — . .1 — K. -<J--1' 1 1 - . M _ ir» 3 iraena-n ét ifwk Dma 

-<7 — * 1 *aS' 
— Js 

sr^'oyt'n rr hifttf76 *hÈ2 *yyn trip 753 71* » 
-< ! t i- 

ifr’^7 miri twìiibé “’^jnrn fpjsn t&~- vrraiA 
bicrurb Nr-iró nxi ‘ìeB’^y “li ]$%£ ■prBn ìoiìó 

«nisba «Tny ^ p^jn «rais hBn;b nbp "B “pàtri 

• oHwVi7 * «ftois nisbàH n«*Bip «SÉbrà -arri •tfpàH 

déì T'i ^bbBfi r:-:H «barinà n« «à^ p5 
rbsns «ri yriì 10 «py vàpn9 •n« ras isbà h5bà 

1 m- 

I 
C 12 

1- 
irsi «paco hylTl ana •«rr~ ^ii 

bj' ■< J' * -< 1 -IO * -A. J' ■ J' • —■ A. J' • •   • Js — 

pi ~y panni1J «~pnn -pam snipp ■ppsn ps 

, 10 

M — 

— ^ 
•-pài -~ys f«à nmr "pp^ìp ]àni14 psrnan pn 
“rv£r« ■paini "«aio'5 pBày "py pstór»4 pi n 

1 

rrr 
i . - p j* — j- — . i i _ 16 «-? ■pyw ‘«ro-y ps nassa nmi sinn 

-^j' < 

12 

— j' 

■prsp -“« "rilBbsa17 ■p'asnos «~n nitrì «ri i 

1 E ^Dìrr. 2 R VVprpì. 3 R. om. 'b&t, deinde 

4 R ì<:VjVj53 ut infra. 5 R npp\s; et ìaaatVWl. 6 R 

et sic plerumque ne dicam semper in prima persona Im- 

perfecti Pael. 7 R 8 R “2^32 plp32. 9 R ^SpF. 

io r pp. il R xmpb. 12 r xnpìps. 13 R pappi. 

14 R *,32n. 15 R 3x\-o'et 16 R ninn. 17 R 
I T - ’ T * — T T f* l 

vròb^:}. 



147 Miclia IY, 13—14. Y, 1—5. 

13 —x ■jTn xrnno '■aaopv nap *xn-*x~ xaana 

paón4 pànsiBi x’^Tias3 pipn aie» pài arar 
protrarr 'p piainì 'fùrie inàaipHtiprn xir.;ó 

14 arrrtn -H: x;-x' bi pài cip prinja a--' 
i - ^ 

x-mna ina pria9 asà nHy p-pxi8 rsnap passa 
asma1’ “ra rr xnoa bn 

-C L— 

1 nxaanxa snin arra n^sx Dna iva rxi v. 
arràa xràtoa pià4 naip pa naia n»i x'ibxà 

norfà pàip’aà inox mais *n1# bxna4 bn iabìà Tiy 
2 “ixirì xnaH^ pria11 p1©^4 pi» • xà’a? 

3 Bi'àiaa Qipa • isaa4 ni prr'ni piano4 prrnx 
rrrinx runa xram mini mia nap pj pipai 

■’HTO Dn13 mais no"1 ma "x anni-a aan nissana 
j-— 1 u- ._ 12 

| I» li 1 I 'J - — - | 

4 ax nxanx xan14 xn^a paia aà ‘xaax 
-a J' . -i* -< -< . — -L- ■<-/' i-' - i; 15 bià’1’ aria16 xinnaaa pi"1 hixi xmax‘ 

5 xinx ^ piai 'xrB5xls hasai xnnnì piba17 nriaà 
xbaàraa xrana pipni aia; yix na xanna arxi19 
• xbainni pii4 x-1a xbynxa bìà4 xaì nxaiixa20 

1 R anws. 2 R ^ÌEflpsi. 3 R fcÒn&3. 4 R pròr 

et pVjpni. 5 R pn^op^S. 6 R ftobs. 7 R 13*33*1. 8 R 

prò 'ttS&O, ante l^iÈEfi. 9 R irta YiìTn. IO R P'papi recte. 

11 R I^PZ et Xrnpn. 12 R pZir^i. 13 R “13? prò tìS. 14 R ^30 n,pp 

et n&ftin&t. 15 R &« stata. 16 r aubs issa5!. 17 R "pasta nsnià.’ 
TT "5 tt;— ; T t "• •• t • ' - t:t 

18 R K'ZSt* cf. alia. 19 R tsinsw. 20 R Xaa fiìttìinx». 
t- “ ~ : t : t - -: •• 

10* 
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*(à tt^tb 773333 lia 3pr trai 'Sri 
“pia tt^i «Sos b§- ttmpbTb ■'ò'ó'òi mrr onp 

-< — Jsl - J'J' — 

npr trai m nro 12 *127 
1 -< J*— — Js -c — 

sicuro* srsaa ansa ‘-x"c 773733 ian s'aaya 
rrHi bicp'i cubia ■ns'4 Diti xbS riSa sfr'Ss* 3 
bSl “x:c bS btHir ";t fpnii5 73353 *26 *ahr®ai « 
nisv "fas Sisifi sroa vri 'pàrnir “Sai ^539 
ariósi qiirrSTn -riisl "p'ià s'53333 nicic ariósi"10 
arasi *K's'pn 7“'“ia ba nassi "jaisa S'33333 v-p' n 

saèsl '"p ppr s’^ 73537318 paib 7iinn raba11 12 

hii*A,Wo ì -c — 

ai3r,u 115 inynan s -1 paa 7nnapi s-73733 
■'352 arasi “rais s*a»y ■'Htiìé ipbsi" “p 
sàa333 73 71 mania13 maral12 t:oa rasiti ,_]aai 1- 

• srnris labm fmrp sri 
S’ilà D3 71 Dlp Ì73S niìl-i t? ]33 1373® vi. 1 

1 R ttja^aò cf.p. 147, n. 18. 2 R xanim, qnod in marg. addidit. 

3 R NrHb=5l. 4 R rpp\ 5 R r^“ ’tì'ipt? sine ad b$ 'UT, at in 

margine dicitur : T^id b'J 7jnna ppnp Ti!* 'Bd. 6 R ^iapNb ita 

et infra. 7 R om. *nnp, deinde 8 Quum juxta d^iisa 

exspectandum sit “pSda (Buxtorf in lexico praebet *]SS|a) voca- 

lismus *p5i2a eodem modo dijudicandus est uti ì^da prò IK^a, 

scilicet 3> ad normam consonantis K tractatum est. Cf. adnota- 

tionem ad don. 2, 1. — R pipasi. 9 R Ta^SÌ. IO R ‘Hdisb 

11 R “pd^b. 12 Sic Cod. nahdl, quod nescio an sit rectum prò 
•< J T T “ 1 1 

Xanài. Si nardi legitur Hebraismus est aeque in usu vocalium 

atque in scriptione per n ; R nardi. 13 R 'nsiB. 



149 Micha VI, 2—7. 

i - 
2 niìTi x:--: rr saniti vaie- ,_pp snai '^ann 
trita dj> mìr Dip «ri “x xans aiò’ 8api7 

s trias*2 83Ò 86 *nfà5in ras bioa*1 tra' Din 
'naios 8^iap 85TT63 sa là trias sr -p tasa1^ 

* [-jfipse&p] irip'òS •ns "alp4 TTO8 [‘nàòsp] 
*]tbpns sniìa? [rraaiip] traàì o^sài sansa 
r.é'2 .[^à'p] •"•■; xrrn "pipi trfi’‘ni2ii [“rplp] 
arai sa- bs x”i“ rrx -ari moa xi-x“ 

5 ps [“òvxp] “érs aàs ‘[xaHf^p] snzio^ rxrà’r 
si" pr^p] p~a “~72 sa 8717 3S7"in X3“’f 

ns TC& ~à [as^a irtrp] asbà rrn4 [a-nxp 
Tanà/i ■pà‘1r XTirns pini x'“r [risa iap] 
[s^S^s rrap] x^bbrtra “sr,'pàà [--tra niraa p] 
8713 • filtri [xnilITP] Sfili! SÌ "6'“ [brSP] bri 
sfi’^xH[labfraxP] lasrrax mnh aip rrsx [xaaP] 
■fifiiip rfibasfi salii [riibap] astò rrtiriai 

*< S 

10 

7 mtr àntrfi •sdb* [aap] ai ■prosi •piasi 
p^ra [rniarap] rvara [“aa p] "pii 'àbsi 
■ali;'- f|“.n rui ^“a11 pósti [rtiaaip] traai 

1 E, om. ri”1!. 2 Ita codex, sed non dubito quin legendum 

sit mSiax, P ttnatf, deinde ‘lasa’b. 3 R «SÌ1!??. 4 R 12.- 

5 R “,*W rniDE. 6 R 7 R fcòaba. 8 R ■jspfcjS. 

9 ri5125 Hebraismus. 10 R ‘psb&n et W222 et mgM. 11 R 

om. ^2, P vocales ‘ppf'àn habet, R ‘pFlfcttn. 12 R ^ain. 
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-p ì-rìnnà1 •■'lèsS “sari jpn -aà [aie-ri p] aià-n » 
-p-à aeri nin- [saiP] sai ac sa [sarsp] saos 
ani-pi [pn -óre-' pnH-sp] pi issé^ pn^s2 

r:a 'ini4 [sieri rnb-aap] sieri m’-b-àb Dr.nràb3 

s--a: bp •"j““S“ strame [sa~n~p] sem-r - 9 
J' — -C. 1 . 1. -C -<U- '-i- ] } Js -< J* * J, Js 

aao -aa— p~m s-smai ■pea smp ba mm 
n-a6 rasi5 nia *sansb saa nsitn srabiin seba 10 

pri-a7 apici p-cai aeri pins sà-àn • tal 
. — Js 

panai p—pea n-an o-eai atri pai ita8 * parn 
j* 1 

snsri eptan ■pmna pn «mwi ppnm 
11 

12 

1 - — — 

s:s psi pinaisa p~aa pnba-m npa prmaa 13 
FiS 'snerbi11 ba -p-bas snab10 aia -’m -ti-ib-s 14 
s’m p-anni *paà aiab1:1 ~p ari aaen s’^i bii-n12 

sHi anni ns *noas sanii’-b15 a-ranii14 a-T-an 15 
naam17 naa {pian s^m pn-T n-ian ns ménti16 

-man19 n-a nana pnntéi ba18 •nari -nati s^i para i« 

1 Legendumne ittalwàpro ithawwa ^hr5<= P riinnx, 

R nmnu 2 R ‘pipb^. 3 R th^. 4 R riil deinde 

xFibrfta. 5 r rrxri. 6 r qsp ma. 7 R *,rpE. 8 r 
*,^Vt1/33. 9 R‘ppw*!* Cf. Pag 2418. io R xrra\ 11 R Ètt^on*. 
12 R bb^p. 13 R ?|joa ì<n-o?i sppb. 14 r n^pirn -pi, at “h in 

fine lineae. 15 R xbzzpb: — Cod. nòtti*. 16 R “i2Znn et p t t'- : 7 - : : 

Bene, “J2, |r^ torcular! 17 R ‘iBSpni* 18 R bSH deinde in textu 

Rhabetpfi'irD'n cum circulo critico, quo remittimur adlectionem in 

margine 'p pB indicatam. 19 R ‘'pttS. Hoc S est ’o cf. bs et bà. 
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b'ia preliba progni axrx rra 'baib' yirnayf 

•a? ’TTBTn rcam-ih xrarn fìs;' “tv xaà^ 
•■n^apn 

— 

i s'stj Ficai *rnn *x ^ r 'sa! nax vii. 
. ... -e. -e. a- . -<j- • -i' 1 -i— 

’iSd x£*p -s4-oà3xr; x:nx p x4T6n tosi pia 
nrssn hhh pa ■paib5 «tHi -ai n*^ Fpp4 “ra 

2 rr^ xira'iei trwpTV x£ix p »4Tén "nix ‘'àsti 
■pea ■'HìnN rr "ics paa8 har m “jsraaH p-ibis 

3 b'xa10 XDiébìi: ■pààp x^i pYrn ■pàxaà9 'stì:^ 
bi •• J* — -e -A— i -e. i .. j, _ j, . . j i . - — -< — 

'^aa Xa'l “p D^ÌSXI Tay “EX Xi'T) 

4 xaa • xnY-bpbpi13 bb lìpidi a12 ìtbsd pàrin 

apri16 p ni15 rrr p pBTin nbp pia trai14 

pb17 aa1-^ 'pierò dì4 irà yó r&roà pia a'apii 
5 pàrnn xH • prb^iàib18 vr pò naie pai frisò 

*7 ““ V7 --/ù -a *p4p nrràà apba19 ’pàrrrin x^i afra 
« x;s: xr“à2" sax raba x~a x'rn x:Tba -x 'pra 

x_a:- vnxDD nnanV- x~?pa21 xn^a rrs'x ds 

1 R *fn*Ì3>. 2 R X^’J 3 R XE^ *W33. 4 R t);*4|p. 

5 R 'aiS et K^3iaV. 6 R et ^XS et rrt. 7 R ^3-T. 8 R 

f 5é3. — Sensns : insidias struunt, profer kemìnen. 9 R ■pmasrb? 

Timbra. io R b'wù et “ifcx. il R tr^bìfx xn. 12 R ^ hic 

et antea. 13 R XftÒpbìfn. 14 R ‘’iBjsrpiia'n xna. 15 R Sic! 

16 R Xj^fi et 17 R “|"nÌ3*&—18 R •jinVfins. 

19 R ak1“i|?2. 20 Etiam neosyriace in dialecto Urmiensi dicitur 

bràta ; R Nnnzi N bx. 21 R Recte. 22 R nr*ranV, deinde X^n:n. 
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i - j.-1 - 

yn« a*a«~ mm «m:z «:«- • rrr-a ••;.:« ' 7 
Ipriti «H bhap hip“iì5 vaa «rfrx1^ » 
Tà ivzvP ■■« dip« riessi5 *b ‘rair nHy£4 riiP 

1 — Js Js — — Js Js l 

p ra tsi- d-w ma« •■’*a rnr ’ mrr «~apa 
J'— . — J' 

rostri a*1! ■p’P8 “a “’Miaip tran7 •■« rr^rap rnrp 
rili anni •rpriiira rn« nrTi’r airpsr r£bià 10 

)j.--- 

•« «■■;« nini «rnz nD'snm tzz- r~aa 

ìinblai ■pirP "jra10 mari «Parii np-rinin 

■zarr «rii; «;Pà£ •■ppizr yóa ìirr^11 *ìPn pan 

•«raaa rmb ibai’13 «inn «3ià£b«pT2rP «nòna12 
-< 1 ^ u- 

«spn rapi nr.«15 yar sril'rà ■pterr” «inn «:Paa 

«zz tre raP «tz rapi «iPaP aranti16 yà-rt 

«trarr ba i“z^ «an« htrm '«ria «rial18 trsaraa 

«uaà20 "jP-araa yaa [dzPspJ erhl •■p^rSiy'* rr&à 14 

[«nPirntsbP] «ninnar Tira21 «ir.P «alraa“tPbor«P 

-< M ; 14 1 ^ 12 

1 Hebraismus ! Legas ‘tàlS, R '3^. 2 R KHbxz 

3 R vnb*i. 4 R b^pz “iprip rò. Haec fiorente imperio 

romano scripta sunt. 5 R trtpK mbfiip ^pK. 6 R 7 R 

yrzn. 8 R “srn'n. 9 R b^zz wi, deinde rn^spni. IO R 

11 RT pp^nz *"pZ lì^pb. 12 R 'UpSZ in Singulari, in fine lineae. 

13 R “pbtiZrp. Synagogarum usus lege vetitus erat 138 p. Olir. 

Ewald Geseìi. Israel’s2 VII, 377. 14 R ‘J.llZJSSPp. 15 R p.ppp "Vinat. 

16 R in textu cnm 53 dagessato, at in marg. exstat '0 

pi^pp^il per il et sine Dages. Armenia major in laterculo Polemii 

Silvii 385 p. Chr., non vero in Notitia Dig. 400 p. Clir. exstat. 17 R 

nfitniSB. 18 R ‘VUial. 19 R 'Zite. 20 R «B3*. P 21 RTTO. 
T T : r - T - : T T» • T 
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pan'rr2 Nai'tìVn1 pi lini pPriiibà pfra* 
rSa pèrsrr [a’naroa p] a'nanSa [par'fr p] 
dPs •aa^i 'apa pria ansar] “abbi pna 
[pPTnSp] piin» [D'niaip] D'aaàn asnSapipèà 

« [bàìp] bSà pina'i6 [S*aaa p] u^aaa pin' •pr'is' 
pii'rnà8 pfiàis ba ppv7 [psiizrp] pio' pPinrta'i' 

ii ajhS ba pfì'Bis ba pnmo'9 * [■jarifr p] panrn' 
pinr [ara 'HHt5 snnap] itfsa '"^Pt10 sn'fa 
pSrrn12 pàarr «Sn'nS mn' oap pòi11 prran-ià 

is p'àé14 arfPs nS “pina13 rr’s '“jarp p' 
rrraonSi aaSab15 pilli ba [naiaaiiP] narai pia' 
['ri p] 'jn 'PS STTSTi [aa^a'np] pàHo-n vili n 

15 
3 

4 

—5 

-< 

if ciao'17 nj~" siatìP- maro aiti' '«m sàà'K'n 
1 - -< -< aalfi 

n - 'pa'a“~18 'p-n [rrnàrnap] ivrarna sani ba 
20 a]br 'iaip19 [pr'rp] pnr *bSno' 'Sin ba rcs* 

bx r'aa rr"^ [ana'-p -- p] «na'Sjin aia 'nia'^ 

1 E P aùhind. 2 R ‘pnprn. 3 R ‘spa. 4 R 

yinp^E, P pnpé^à. 5 R “JWQ. 6 Sic codex. vocalis ab 

n ad praecedentem consonantem relata an Itpeel? P ■pnrid*!, R 

•rtnrm^. 7 R virw 8 r rimri'iìo. 9 R pnnd'di. io R 

Il R ‘id sine 1; deest in P. ubi versus reliquus 

legitur: :"j2É 

13 r T\t 
•< -< . •* ■< -< — T 

P fin aia i>. 

18 R ■’ap^n. 

sana* ^ dnp ^nrpa^n^à. 12 R 

P “p-pò 14 R pini»*. 15 Cod. 

16 R atìia&Ò, ante imail. 17 R ttJÌaa*^. 

19 R npswr xaiusip. 



Semini uni Mordechaei. 154 

-Ai xrarai x»a ’nrro rrjnT- nrrax ni:c 
nvrpy3 x:~ ["ótrip] -tin [xraup] xrad2 pi 
Tisn “paPp [xninrp] xróTa by “ipynxi pna* 
ara x:rpix45 xna^pp pa£4 xray [rayrip] 
_ ‘Dip ["arap] 

n 

1 R pflca 2 R ÈOnns. Genesis 15, 10. 3 R met 

“JjsSHTPatfT. 4 R pia. 5 R NDrmxb, deinde trtp. 
T : • ; » T “ T T T T T :y T 1 1 

•■onm xab'n 

nx-nìr “,ain/ai wranx niabab ■pmn Mina1 
xnbina bpi xrvrbaxi3 xan xy-1-!2 xni xab-n tabn 

1 Textus desnmptus est e codice Kissingensi anno 1189 exa¬ 

rato = K. Accedit lectio codicis Yratislaviensis anni 1238 = M et 

lectiones codicum, quas Joannes Bernardus de Rossi edidit in libro 

cui inscripsit Specimen variarum lectionum etc. Romael782. Sunt 

codices quos adhibuit: 1 Codex Pontificius = P Saec. XIY exe- 

untis vel ineuntis XY, qui anno 1512 Mantuae correctus est. Ad 

bibliothecam privatam Pii VI Pont. max. pertinebat. Cf. J. B. De 

Rossi Variae lectiones Parmae 1784 I P. CXXYL — 2 Codex Yati- 

canus anni 1295, Urbin. I, qui est Kennicottii codex 228 = V. Cf. 

De Rossi 1. 1. P. LXXII. — 3 Codex Ambrosianus = A, cujus men- 

tionem in catalogis libro Yariarum lectionum praemissis non reperi. 

— Textui in M inscriptum est hebraice blD ItflbJl. Discrimina 

scriptionis plenae et defectivae non adnotata sunt. Ubi a K recedo 

lectio codicis K in adnotatione exhibetur. 

2 PVA ìwt, M ut K. 3 M atnspbn&a 
J t t • 



155 Somnium Mordechaei. 

anam [m] 
pnn Tanna 

nn« armi anbnai 2 ama ba mia1 bs 
4 paan *aanb xrs3 -mr ba ib'nnmai 

munì annpb pa bnp ba [...] irai'1 amann amiti5 
pnn pa mm8 pimiairn-a bpb ayna7 ■'Bay ba 
sena- ama? ba n'apa tst an os pran saar 
•abma mbr arai"9 aaambi mmasbcb mib’y 
ayna12 -sa ba aba*pi11 aanani a::s aitai10 ama 
oap ibsi ib'api13 aanb amn amia aanb npsi 
prima animiate pra aamm • ai'b baa mrr 
asina am rana barrai pmrn ma arsa rrbi 
arsai bmaa amar15 pan pa aasr pan pana11 
a-mb ama17 mm [,]lf,aaap pa ipcai pmrn pa 
•asnaa {parai bna aaa aa-1 ”-n18 pamn ■'tisi aaa 
ba 'sia bs anima anali mai19 arata nmai 
amasi aanb narrai20 arsa aas aani 'ara 

1 PA om. ^53K. 2 PYAM ìòm male. 3 PVA N£ib3> 
prò SCmiK. P. om. !>nnb. 4 In K deest 'trina, YA fcttnrx, M 
lìOtnmj*. 5 K Èttari semper. 6 PA ‘inai, Y liOI, K 15S\ Deest 

aliquid. Ante 'p b'D PYA inserunt “pP; M "pi b^Ep bz> “pn SW, 

7 P om. fcC*r:x. 8 Codices omnes mm. 9 PVAM malati prò 

mbm '3*n. io pvam mm. 11 m &ònpi. 12 mpva 'in bs. 
13 M iibsptt. 14 mpya 'n ma maai mnp *p-n “p^n, M rar prò 

mnr. 15 pa aarp *]n posi ‘mani hw Y “pn 'n 'n 
■m apcsi pmtin. m 'n *pn umE^o -,maran amar. 16 M versi- 

culum punctis distinguit. 17 M !XW Spanata. 18 PYAM 
“pn, k un. 19 pya n;:i, m ama mai, k nnr:. 20 pa om. \ 
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rcn dìi» sms bp fipnai issa'2 aatnm s'aV 
sinn sai1' pi ‘nsps hnmb saba srm snnam3 
a>nahs sbi miabp4 sabm m "pria “ita ibnbi 
]an mb pp ip5 mm *minbp nnasb ■p“bx sipjb 
ns b"mns ma sroba -iresb ^aa~i5a nasi mpnsi 
"ara mb 'narrai- "aarv,s ns0 sn napabmios 

I IT 

■)» "aip npi8 *-pb nnasp snpma sm '“nTba7 
mm "anpsi stmosp strìbs'1 ■'' D~p -s-bai 
spbap sp"bo ■pambi sparò10 ~ò ‘rrab 'strippo 
■paiao -mas nrpab mapp "bum11 poi aniahs 
tpsmm "pana "bai •■poim biaai “ap biaa aipab12 
sb "" shabp bp -por14 ipop nasi mròs ^13 mp 
sani 'mi mrpj16 -ja sbi15 -jarp p nob sppns 

1 M JOdTdT prò 50d“i. 2 M !|2«d. 3 De Rossi expressit 

ÈtfTtiWl. 4 Y cum IC mddòd, P A rYd^òd, M ITdd^Òd et ad 

hancnormamsemper, ‘1dd‘ò, al. 5 Nisi ìTÒp2 legitur ab Òp2 locus 

turbatus est. Vox. òp2 vero dubia est in lingua Targumica. Cf. 

Buxtorfii lexicon s. v. 6 M “pò irTWlDW XdÒTl ^d5ìT5 ‘p^nK, 

P Y A deinde irV^nttinKT Kdò^H 'B. 7 P Y A M “pnvòd, 

de inde M «np^d. 8 M ‘5521 prò ITdl, servato altero ‘22. 

9 P V AM ì<nÒK. Lectio primaria videtur fuisse 'd«T Xilòli XDJiÒK. 

10 P Y A an&Tiò, M «Tb^hò KDTlò. Antea K ‘jppdò cum Qames. 

11 V A M ut K. Sed P nihiì nisi ^filSK dip ^òim Ceterum M 

TDK. 12 P Y A dlp^dò, M dlppò. Legas dpdò. 13 M om. /_l. 

14 Ita Y K M sed P A Ò2T ì“T51dn 15 M«ÒT. 16 P Y A 

gridìi, YAK TllTi, P M «ITITI, prò quo „Josippon liabet 

De Rossi. 



157 Somnium Mordechaei. 

nspba» prò riappb1 sbi po sn noay oobn 
sbr biaa2 ‘norrrsi nony> “jnbma pròs 'pin 
s‘aby ròs5 pip p nòro4 dos ~rrb prab3 
15 pn seti sòco6 saonb "pp‘ p'ab sbi 
■pirb yrò'S pn rosei:8 * nsbob7 paab no'o 

-‘noi sis i«» Dirs • s:b" opn'sr sicopi snn 
banco SDpns br> siersb10 uncs sbr sd-st1 
o man12 pm 'rubro nsy n' "pbabi iinor'ob11 
l'ics: n*oo “pa'an do • pm ‘rubro n&ns -orn 
srb14 “piròn n:a dos ■jD‘D“a> i“bn "jbc ooa13 
rroa pn anrc amba15 ‘pici • aròab srnmsbi 
“sdì yaa o16 rrmsan rnan'i anno amen biS'i 

i p y A ^^-db. 2 M br^v rrx 3 M ‘jmab, reliqui "pritó. 

4 P V A M n^h“J. 5 M X‘oby reliqui xrbtt. 6 P 

Y A M K “ib*1!:. Melius scriberetur ìtr&^Q. 7 De Rossi 

edidit rfpì<“i“P, quaeritur num e codicibus an errore Typographi. 

8 P Y A M 9 M om. 10 Punctator delevit M defec- 

tive. 11 P Y A I ‘jlWPb‘1. Leg. ‘prrb^&b. 12 PYA nn&o, K 

“ira. M. om. voces sex sequentes propter homoeoteleuton. 13 P 

propter idem plirasis initium om. 'b'n “|br G1“iìt. 14 Cf. 

emendationem supra p. 156, n. 9 propositam ìOnrQxr SXilPKI frOnbx. 

15 M ì<ì~ibj<. 16 M in unam vocem conjungit uti K N“C“"i. 

Deinde M et K "£01. Quum in lioc libello "H rarius legatur, 

scribendum est fcOD’p et quod confirmatur scriptione codicis 

P, in quo exstat “'Otri ",Eiì:*n. Ad lectionem "piDl De Rossi ad- 

notat: „Puto legendum esse vel cum Y et A, vel "pii et paravit. 
Amanuensis utramque lectionem confudit et ex duabus unam fecit; 

ad marginerà autem notavit *lbl'-\b "pl“i "pD^I et abscondit id, 
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sraiajms sbasaaaybi pyara bica '“Tcn* 2 ^bmab1 

smaoa sbi -aiy3 ssnnasb snm'pa sa,hp tv 

toserà6 i*nbs sav5 mwbna ■pan sali4 * s:nib:.i 

■pam8 •“b suri mas ~3^bj7 samum saiars 

nm ia pi -p-pre9.piasab ai -s:nbs 

'bai -jaap -(b pa> ai mas maya nmia10 -p-ir-m 

mpab "juribn ras •■pbimis o^nab11 pnw "nubi 

•subì ■pa^pa pi phpassabi -aan12 * srmb 

paapb pi mas ssros -pbin14 * mas pai aliasi43 

sai ai "trmassm saia? "naonsi piim45 

anab saaay pi sjnnaassbi -pan arrab saimass 

•saia? bi pi srroaas “jatob sjmznpi stranb16 pb 

quod paravit pedibusSimili modo etiam in textn liebraeo maso- 

retliico errores exortos esse demonstravi in libro meo Das Gedicht 

von Hiob Jena 1871 P. LIX cf. P. LUI sq. Sic Job 19, 26 '■''“11222 

sine dubio exortum est ex ‘pil22. 1 P A /"'b3“ib i. e. '|HrYb3“ib. 

2 P “pT&rH, A V M ut K. 3 P Y A “p223>; M ut K. Forma 

p22p est Pluralis. 4 P A K2T, M N2YD Kmb32. 5 M “p\ 

6 V ut Iv, P A M K32in2. Deinde P A Ì02"JY!X, at V M 

ut K. 7 PA 30^3, VMutK. 8 Yoces 'bx ex M desumptae 

sunt. In K lacuna est. 9 K spatium, P Y A M sine lacuna. 

10 p A -ir:n nw^'Q, Y mw-i nniP22. M nwsn p. 

11 De Rossi edidit pbX32K enrrab; M -|nb*rj2K. 12 Y “jWam, 
M Tp^tt3np, P A 13 P A “G2K1. 14 Vocales ex 

M desumptae. 15 P A Ì0223n Kns&ft&W '■pannai, Y ^2221 
502221 pn3t»"l&<2, M vero nihil nisi _jri2&!n5<2 “p2lpb. — Lectio 

codicis P primaria fuit ìXroonbC 'p2221, deinde r22l correctum est 

in '2121, '2I1N2 vero in 'SDAKE. 16 P Y A M K2^2Hb. 



159 Somnium Mordecliaei. 

isnbx -inb rrb orna x;p‘aa -pna^ nab1 Ksnbs prai 
-jpbin xniaabob3 pnaia linnam iin'pnanab2 

•‘a7 narab lirrbarni; iin‘b'Da5”iT xnaabi4 

ispira8 xnbxiaaa 'pan sa? ir aaaab wa--rc\s 
limbo-ea iraaa pa10 *] pnnan 'prr9 ia ina 
linnmoa aaiab ivtt12 pian pniniiatii purbani" 
abi “poenK bai "a? ba pia Dirsi i'1 “ppma rr 
xaan “paia rr privar annaffia «‘aia13 patino' 
-inai15 ninni amab p’bax nani14 *sTin arasi 

•p'prann17 anaa aspna ba “manasi16 

“ison ijtn 

pnnbs mp «ina ib'apis mina barar bai 
ian prp'aNr para pnb pausi19 xnpa po-a ba 
rnox ambi nas n^arTar20 nspbaa anran na 
Qìrs ibaa n'marpsb22 ■” na naaxi npra21 snaba 

1 Y tfsb. 2 K imp^&nab. Leg. nbK. 3 P M fcOn'vasb&b, Y A 

et Josippon cuin K, 4 P A rnttJb, Y M cum K. 5 M ‘pn‘1btD“’3 

ut deinde omnes. 6 Sic et V A sed P ‘■piibQ^ì'Tl, cui adstipulatur 

apud Josipp. ambntn M pì-rb^ìTi. 7 V yjs, P A ‘pnn, M -pan. 

8 M ‘ppna. 9 M "pìTT. IO M om. *jO recte. 11 P A 

‘•pnb^nì, Y pmbzVil, M ut K. 12 P V A M 13 V M 

ut K, at P &W1B, M deinde Knttmap. 14 P V A “pSìTì et 'p'te'X. 

15 m rn'pi. 16 p y A grattisi, m ^t^riaiossi. 17 p v A 'isn *n. 

In Y M nota marginali habet ^3$!"! “''jn, quod in P A deest. 

18 M ibnp. 19 K p'p.'frYJ, M piSKT 20 M n^pptpn. Yera 

lectio rWJrtfl est. 21 YAM np^ cum K. At P np'J.' 22 Y M 

ut K, at P A ftrvrap&Ò, quod de Bossi vertit ut excitaret. 
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1»m «roana p nnaa o snis-z cip ia nbm1 

■ppoi nr sroba hisi2b r’ rnbissi «yai [siso]2 

rns..i rpyis4 rn ryiEi spis riszbi srnzisir3 

[,]5 smalto matrsi saisz rsayi capi prsbai 
snbs irzz masi risasi7 sriEs6 by rbsr 
mr:pi sbo osai8 soba bz by szba bsiiso 
by mbai9 soa rana dio trbisi 'srs‘ sraa 
•■prrrar bzzi srainrzi nrzi saoi'° syis myis 
nb mbi minbz rami “rasb11 pia yo ozs 
minbzi nabn14 rom 'iinbz13 mix ira o Ty&12 

nimbi xa'xi szs15 fèz pili saba roz szm s:s 
srob sro p iena18 anta rósisi17 snoy saro16 

roz snob srio pz “peni “ani rósa pizp19 

1PVAI rbrn, K Xr^m. 2 Ita Y M, at P A Krura. K ut 

vide tur fctlZPn. Vox itt^lin deest in P Y A M. 3 M nnnawn. 
t ; - : * 

deinde ntòl. 4 P V A M Ó3>125, deest deinde TPIU . . 1 et 

legitur “lìPiKPal, at M 5 Punctum ex M. 6 P V A 

btliSIK. 7 M om. 6àJ\ 8 P A *>“0, Y M ut K. Deinde K 

nblD, reliqui ÌÒ*D. 9 Ita K V M, at PA solum bjó, omisso 

13*6125. IO PVA !tf*'2*Q1 sine Deinde P A fcW'lhrQI, Yvero ut 

K. At M fcrrDlilWl fcWQI sine 11 P A Nn^ìÒ, V M et 

Josipp. ut K. 12 M *Y->rp ! 13 PYA Contra wrir&m 

exstat in M. 14 P V A xdbti = |.39ci. Leg. ^ir&ni cum 

M, in quo Ìl3^n. 15 M cum Dages. 16 P Y A airone 

at exspectatur Stat. absolutus. Tum vero ÌY32 corrigendum est. 

M 17 P Y A 50X125*1 bene. 18 P V A M xwrtì. 

19 M -pnsn. 
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asbn misimxi net psbi1 pin amanx xsba 
-t as bs i a2 “ìcsd x“ xDìibx pisi * “in xar isn 
pai t,]4psip tbid px "hm ps ìirr so3 4 xbapmxb 
pa pian8 ^xy m pis7 ara ìijyisb6 “asti5 * xb 
* pnm bisab pnaia m innsi10 pbhxn suri»9 ma 
nix mix 'b xynax11 nnbi ^maxa myaa mix 

- t r : • - r t -: !•• 

misaa psnpsxi13 xhaay maa xstinax mxrrai12 
pay mi •prmsa15 “xisai xisia14 bs xnbapi 
caia pnixi17 xnspn16 pr mi prrraa xniai 
•pn xrmaha psmayxi18 psy birsa ‘xiaab xmnx 
xnam20 [,]xnypaa19 xrya -pii xiaiaa xmo 
pnb xnp-sx pnmnabi prossb21 x-aa pa xanb 
-iepsi23 xio-ai22 xsita inibì xisu usa ps x-a 

i M *jab. 2 P Y A bsna, M Ga-b? ns. 3 K mrpDG at 

P Y A M ìim GO, De Rossi lolle eam. Iidem deinde "'G-pa, M “a 

4 Pnnctnm ex M. 5 P Y A G^YIG rPGG^b ^GGn. 

6 M f^GG^ab. 7 M pGG. 8 M pITllGG, num pITOGG ? 9 P A 

wsj M tfìnWK, K ni^K. IO P Y A 'S Iidem deinde 

ba^ab ‘pmE‘l£. M bs^ab recte. 11 Ita et Y M. At P A W©*’». 

Scilicet ipsa salutem non vidit, sed fando Dei facinora audivit. 

Psalm. 44, 2. 12 P Y A GiGGG, M ut K. 13 P Y A “prnp^SX, 

M ut K. 14 P ut K; Y fcO'VDG, A fc^GG^G, M JOGGto. Stat. ab- 

solutus? 15 M om. '5G. 16 M ISS^piG male. 17 P fcWGGJK'l, 

M GjSGGK ÌTG, deinde legas NGGGG. 18 P Y A ‘prrGGGX, M 

pipGGGBG, K ptGGGSW. 19 K SpGG, PVAM KnSpGG, vocales ex 

M. Sic et punctum. 20 P A nGìTI, Y tttiGfYG, in K lacuna, M 

'nb pnb rami. 21 M pnpsab. 22 M KGppG bene, reliqui 

per ©. 23 P Y A “'GSG'i, M ■'Gqig’!. 

11 
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sabiosb sm sia' ip -prò8 swas'2 symb1 S'»o 
sbn sms6 snmaa -pno pais ■pmran5 •■pnmn4 

piai pba iimanp sn'nai san'7 
snraioa syns "pnb snsmi pnyns10 m yonsonsi9 
ssnrns ian noi *pmta '^aicn12 snati -|n:onsu 
snibtta i"i3's sm limano n-a yomea13 san piairb 
na'ab 'b synio's15 sss ma14 nimbi •■pn sai' 
■pmifnaa sn ma nimbi -pay moan sn'a snb'ban 
baan sniabaa p'p'ms sb ■pmaan 'bya ynsa16 
lintii'S'ffib ansi 'nan sniabaa yirnaios17 sbi 
oinsn sniabaa pay 'a"p nsiasb pn sniabaa18 

i p Y A rnitrb, M k fccniujb. 2 p A «rvpAK, v 

fifffta&t, M fitofSX, recte ^ntSì<, Num. 11, 31. 3 P Y A "prò 

'bussò xm &nri3 *)o, M ut K. 4 M n\ 5 P Y A ‘miti, 

M ut K. 6 V ÉCn&G, P A ìcnx, K «ansò. 7 P V A fiGH*’, 

K nan*!. 8 p y a m -firmi, k irinm male. 9P'ya 

■pi^nibriKi, M ‘pini&nìo, K ‘jini&nxi. 10YAM ut K, P ks-ik. 

11 Y A -pnì&hK, P M amorix. 12 P v A m&n, deinde P &gb, 

V A ut K “[aiti, at M ^GILi miilGG cum K convenit. 13 P V A 

‘pim^iGG, M ‘pinpGG. 14 P V A M om. D“Ù. Cf. Pag. 22 nt. 18 

et mox infra. 15 De Possi edidit acTtra, M KSmrtK, K KSnmt. 

16 Ita et V M, P A fitónaa male. 17 P V A M lli^psm male. 

Sensus est: Non eo consilio eos in Babyloniam traducam neque 

sub regno Medorum et Persarum iterum inveniam (liberabo) ut eos 

sub Graecis perdam et foedusmeum cum iis subBomanis destruam, 

nam ego Deus eorum ero diebus Gogi et Magogi i. e. in aeternum.— 

Futura posita sunt, quia haec verba Moysis tempore dieta fìnguntur, 

cui Deus promisit sese illos servaturum esse quamvis calamitatibus 

multis eos percusserit. Cf. Megilla lla med. 18 P A risbEG. 
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• inai aw 'ara ‘pnnbs sin2 sss ons1 
sor' l'nbsa ■jrrn ssmba «ab® a® sb inai 
ssnnea sb [nrs] sm ina» ps^s [ars?] rapa4 
inao' pnbi pir iimbt-35 rr pnb's iinnn n:s 
'Kiwi sa? n' pon-aa6 "pus ons ra^ab proam 
sa? n*1 spmb -nasi8 sass sp? *a7 pria ’pnm 
snn's aiabn s?ra!’ pinn "pn pntr ao'abi pnn 
r' p'msi acs11 ami •ro'nao pan smn10 
ninans12 aip'n asa ba ra 'nnaain 'aiab ba 
sar "a mr sbi 'irai smaban sb'ba rr 
habai~iriba "para pnb's san *is> sabn nrnsn13 
S3*a'b pia cip rann pnias snbs tasi15 • mbsi14 

1 K om. dOS* haud dubie propter vocem similem praeceden- 

tem dOSO. Yox in margine suppleta est, sed pertinet fortasse ad 

not. 4. 2 Y nin, PAM om. 3 De Rossi S<sb, quod et in M 

exstat, K 4 M *pno*d S«mdd SÒ Strpl ‘ptamx *p3S< ruspa, 

p Y A ria [somdd A] ‘pnrh&a sò d*m “p^ds< “prn ■pfib‘is< ruspa. 

— Yox fin» in K yocalibus destituta delenda est, ejus loco ex M 

restituendum &WT1. Yox dVUS uncinis inclusa de margine sumpta 

et dubia est, pertinet enim fortasse ad DTifct dOSO not. 1. 5 Y 

“pfibd^B. 6 P Y A M *jlITidd. Num legendum ■pSFpdd? 7 De 

Rossi edidit “in prò *p, addidit in margine, exstare lectionem *p 

neque vero dixit quonam in codice. M npS» p. 8 K V M 

pìnndSO, P A “iroso. Addit de Rossi etiam sub finem Y habere 

-pnndst. 9 p v A M sc*n. io M *ppsn s<np et -pinnsosd. 

Il M "l|tijs< commutabo, recte ut videtur. Deinde K ^Wdb, M ‘’UJiQb 

recte. 12 M 715®, P Y A ‘OimttS. 13 Leg. Wn&O Af. KHS< ; 

P Y A M WW. 14 M recte ifibsO. 16 Y 
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“pa^aa rmao hi pin1 sav anain -pasi 
aaba aiiiam mp pam 'b am parrai -man 
aip -ja ìris2 bmm ranm mrr -ras «bmi dii» 
mah “marn bn d? mm -pxas xnbKiyaa 'si"is:i 
«iinaioai 'icmb5 asma “jnas aip4 ìraanai s>aa 
amab marba7 ani -mba -parò6 pn "i mancai 
araba- pnab max-ma m omabi pmaai8hb3>a m 
pia aarai xa'pm ròmi amica amba9 -ra 
nuca msiaip mbsi hmsnD“,ai mbrm11 mnbma10 
maaba ba>ni -parrai42 mibc “pbm am “paia 

•nbaa miaipa piaai13 bbaa pa -aip pa brmab 

1 P Y A ‘pi. 2 M !>YX, K fcO'YL Non in solo Reucliliniano 

codice a et à promiscue scribuntur. SPA Y M 

4 Post t'ip in K lacuna, cujus in reliquis nullum 

vestigium. 5 Y 816W1, M fctntpnnil, P A solum X1DW. — M 

vocales praebet. 6 P A p!n?2&Ò, de Y non constat, 

secundumPagl63n.8,cumKM pFìns&Òvidetur habere. 7 PAYM 

iTMibS. 8 In margine codicis (qui P esse videtur) additimi est 

-p$n. Josippon inimicos tuos apud Breithaupt, sed in edi- 

tione Abrahami Conathi. De Rossi. M mn “psn pì-naù*! 

amaVi. 9 P Y A M «ratta K rato a xf&x. iopva 

M W'Fbrtna, sic mox pFòin. li P Y A M 

12 M pp^FV'^. 13 P Y A deinde /bip 

Subscriptio K N3 ìOS^&P ‘pl&S p^a Reliqua evanuerunt. — 

De Rossi bir rbani bw 'inban piba : k"3 anfibi Kipi&s p^oa 

ptn ; n^niaibm ff&x. — M ìo 'a^&i tafani ffn answ "pibs psa. 

aroba «mbx sf ‘o^ai rtón fsg p^o. 



Stellula vocabulo praeposita monet vocales ex analogia esse 

positas, — Genus nominum, ubi non patet, indicatum. — Numeri 

minores majoribus adscripti ad adnotationem criticam remittunt. 

fructus, c. suff. PPb^d de fructu ejus. | *ldì< 

Levit. 11,19 nomen avis immundae, quam milvum censent. Scribi- 

tur etiam JEfit. J adidtf fistula v. ddD. I Kd^bx arista, spica, 

Xd^dKP arrn, mensis spicarum i. e. Nisan. 

‘idtt periit, PI. Yldà, Impf. ‘"Id^, ‘Id^S 30. 133. Forma 

T'dV' Hebraismus est. Pa. ^dSX perdidit, 5WPS ‘HdfctÉ .spernentes 

consilium 48. Af. ^Pdlìk id., unde kT1dY'^i *5$ donec perdiderit 40. 

Inf. ftddìò 32, c. Suff. ‘pìrP^d'iiìÒ 111, prò quo legendum est 

‘pii^dfllìÒ. Dialecto palaestin. fc^dln 155, I Knb^dtf f. perditum, 

res amissa- 95. | JXS'idK m. perditio, frO^dà1-/ fctPlàd in mortem 

perditionis Jes. 53, 9 i. e. in aeternam mortem sine resurrectione. 

"DiS Kdì<, SXdì< cf. A (3 [3 a, ó Tcaxrjp. m. pater. 69. A breve 

prioris syllabae ope Dages defendi tur contra correptionem in Xdis 

ceteroquin necessariam. Cf. grammaticam meam syriacam I P. 64. 

Bine c. suff. “pdìt = ‘TpdK 45, 77 pater tuus, m. "p^tìì* fem. 71. 

VPldì* 62. pater ejus. "phìiS pater eorum. PI. KriidK, abs.‘ *]iidfc<, 

c. suff. “’rPdS, 80, 84. fcOPlndS, 'pbni’idS. Scriptio babylonica re- 

centior per Hatef designat ‘]‘lbni"id!X, 46. — Nota Syrorum 
e> 7 

regulam ortboepicam, qua j-s) = a(3a patrem naturalem, M = 

aba spiritalem designare docetur, artificium lectorum ecclesiastico- 

rum esse, codicum usu minime confìrmatum.—Forma suffìxi ‘’PiidN 

est Hebraismus. | Nomina propria cum dì< composita: 

«nrpbS, as:Pb&. | arridi*. | nbik n. p. loci cf. mx. 

bdX luguit. Part. “p^dì* lugentes, p^dXd, 144.— fcOSdi* 
P fr* y*T\ ^_ 

luctus, profer e[Bla = jlcj 141. 55, abs. juxta foret *bdi<; 

■p^bdi* lamentationes nostras. 
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&OSB fem. lapis, abs. pì< 102. Plnr. abs. pidN lapi- 

des, pisi ‘pidX 33 lapides magni. Yocabulum est hebraicum, Syris 

ita ignotum ut de significatione dubitarint. Cf. Payne-Smith Thes. 

s. v. Bar Hebr. Oeuvres grammat. ed. Martin II P. 77 scholion. 

pna fc*pdX Deut. 28, 24 pulvis. Yocabulum hebraicum vide- 

tur, Syris inusitatum et exTargumi loco laudato in SyrorumPescbit. 

translatum ideoque explicatione egens. Bar Schinaya : «U^JJ 

jUiJ!, i. e. atomi in aere volitantes, pulvis, Severus bar Schakku 

|5oL (-s.a-o? IL*#, i. e. arena tenuis, palea. Stat. abs. foret *pdK. 

plumbum 84. — *ìt“idN membrum, Plur. ìO'“QiX 

144, unde emendandum NìiddJX 33 in XìrndN. Buxt. recte 
7 T T ** 

Q ^ 

scripsit, Levy ìOp'p quod re vera est ala, Ir®!. Yocabulum dia- 

lecto Palaestinensi proprium, Syris inusitatum in Evangeliario 

liierosol. ed. Minischalchi occurrit Matli. 5, 29. 30. Syriace dicitur 

j^D50i. | *fcnn5 Plur. c. suff. 45 ala. 
— 

MX aa« = hebr. nomen regis Amalecitarum Num, 24, 7. 

*15^ mercede conduxit. I 96 accuratius 
# 1 -c u. # " 

mercede conductus, mercenanus. J ÌOSX merces, pretium cstr. ’nSK 

fcOOfct 91. 92 lionorarium medici, juxta formam regularem “dì< 

140. C. Suff. m. rP'Px 96, fem. »Y"I3&5 in scriptione recen- 

tiori ìfia&É 132. | epistula. Scriptio rnrtà 118 haud dubie 

falsa est. Yox persica liabetur. 

“•"TX tunc, *p^6tn id. cf. 
*< ^ —* 

Jtfnd'iX humus, ager, terra 61. 89. Yox apud Syros usi- 
P yP 

tata nihilo secius extranea est, quum vocales ab analogia 

etymologica recedant et originem vocis peregrinalo prodant. | tnì< 

n. pr. protoplasti Adam. | dliì< Edom, Idumaea 11. n&flVlX 

Idumaeus 12. 

]“TX &OP1K fem. auris, abs. puà 127, c. Suff. ÌTOTIN 90, PI. 

‘pà'nà, c. S. 
. -J' 

n K'YPtf, abs. T'PX potens. 84. Yocabulum Syris ignotum 

Hebraismumsapit. | ìO'n-'X 147. Granarium. Lagarde Gesammelte 

Abhdlgn. P. 10. Yocabulum peregrinum. 
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im'lX nbnnx n. pr. urbis hodie Adri’àt. 1721. | X3H1X bra- 

cbium v. jJ'iT 
» ~ ^ 

nnx 'pnx n. pr. etymologiae incertae, quod Grillius cum 

Atharvan contulit, Aaron. 
v a, 

XIX IX Particula sive. Juxta oj, exspectatur IX. Estne 

Hebraismus? | xnx signum cf. £jj et nix. 

11X nix n. pr. loci 15 cujus nomen etiam hebr. defective 

scriptum est. 

blX XD^X arbor, abs. ^X. | bx Deus Itnin bx Dnp 281 coram 

Deo visionis. 

niX xn"H*X cf. xnn | X^“I1X ex hebr. Ù^plX formatum, Urim 

(et Tummim) Deut. 33, 8. 

nix xnx abs. nx PI. x^nx abs. “pnx signum, praesagium cf. 

XIX. Cf. X^bp Num. 21, 8. 

5iTX xnitx PI. “pi^TX legatus. 11. 18. 

brx bìX abiit, profectus est, iìsTX'l et abierunt. Impf. bnnb, 

bnn. Impr. b^nx 29, ib^nx 19. Inf. bina 20. Part. b*nx. | X^TX 

Plur. Participii currentes, fluctùs, torrentes 84 hebr. Debili 

nnx inx cepit, fem. c. Suff. “pDnnnx xbVn timor cepit eos. 

Itpe. Impf. * nnxni. 

1HX xnx frater, abs. nx cf. "'niinx, c. Suff. nix, '"pnx il, 

male “inx in codice, nbinx, xninxb , fratri ejus 74. Plur. *'prix 

c. Suff. nnx fratres tui. 77, ninix fratres ejus, “pànnx fratres 

vestii. I miinx = nnmx nx 4 patris ejus frater, patruus ejus. I 

ixnx n. pr. Ahab. | xnnx soror, c. Suff. fnrinx, xlnnx 74 (recte 

x3nnx), '■phnnx. Plur. est *xninx. 

TÌTIX tnx n. pr. Ahaz 140. 

“ÌIIX Sensus radicis est pone esse, a tergo esse Pael. *nnx 

retinere, pHnxn x£ ne retineatisme 74, nnxn xb 97. Af. nmx 

tardavit, moratus est. Plur. 3 fem. h'»TDrH X“iniX morati sunt 

currusejus. I xnnxid quod pone est, xnnxb 78 retrorsum. I *X3“in'lX, 
*< 1 , •< •< 5 t 

abs. •pniX 25. 90 juxta “pinx in scriptione recentiore 68, alius. Fem. 

XnsnniX alia. — Haec forma in Sing. apud Syros non occurrit, 
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qui habent lÌj~*ì, at Plur. m. jj£*| ex ^5^n*lK et fem. 

ex *XPP Defili* explicatur. 

tEjn^ n.,pr. Abasverus. 

I012X *pÉ£ì< ad lect. p^iiX 64. Rbamnus, axavOa, Wegdorn. 

Lòw Aramaeiscbe Pflanzennamen 15. Cf. glossarti Galenicam 

j.^oi wicaJAoj? in editione mea DMZ 1885. P. 294. 

1) Particula interrogationis quis, quae, quid, uti Ara- 

bicum CÌ} £jf -• j | quae componi tur cum stirpibus demolì- 
, , , -< 

strativisutiìO. Hmc^^ quaenam, frn^Xquaenamturma 116. 

TT^'iÉ quae est urbs tua 133. Syr. jLl^j ni. |r-| f. 
* x 

PI. coni. Msc. in Targumis inusitatum Prov. 28, 16; 

11, 26 Syriasmus videtur, ejus loco in Targ. adbibetur Msc. p^iS;. 

2) Ex usu impersonali procedit vis particulae interrogativa localis 
•<-* .. . 

universali, ubi? Itaque TX ì<?32 “p^D Jona 1, 8 quanam de 

gente es? 3) Cum particula comparationis 3 compositum, quae 

ex nomine a radice “p3 derivato processi, efficit "pX sicut, quo- 

modo. Yox “pX deinde cum p^l coalescit in ■p'13'’’X quo modo, qua 

ratione, XEbxb ‘in S^Yl'V’ Deut. 32, 30 quomodo unus perse- 

quetur mille. 

ex ^ exsistit et &o demonstrativo, si accidit, 

si est. 1579. Quis sum et quid genus meum — si opus est — ut non 

me prosternam . . . sed in nomen tuum spero. 

*xrb“If< Plur. cerva 126. ) n. pr. loci Elmi, 

cujus significatio est arboretum. 

□“>£< terror, cstr. P130, c. Sufi*. inatte, 

— ^PdPK 146 quando v. nPd. 

n\X proprie nomen existentia, quod Suffixa in forma 

Pluralis sibi adsciscit. Adbibetur sensu verbali, est, exsistit. Ita- 

que *p8f35 piPP^ DN 73, si vos estis facientes, si facitis, et in 

2da Prs. Sing. "irPìHd ex quo tempore exsistis, natus es 22, cf. Dan. 

2, 26 bpd prpNP ubi Ketib “pP^JX. j Cum compositum efficit 

rrb, non est, non exsistit; scribitur P^b” Micba 7, 1. Nota 

formam Suffixorum pluralem non ex vero vocabuli usu plurali 



explicari sed ex antiquiore forma ‘TX in Chaldaismo biblico ser¬ 

vata quae cum Suffixis composita easdem formas produxit, quas 

similis terminatio status constructi in Plurali effìcit. | Itamar 

n. pr. viri. 
, ^ 

m sa ^TSX Achzib nomen loci. Forma est hebr. radicis 

2TD mentiri, quae aram. foret ^"13, et hàc etymologià nititur inter- 

pretatio 14117 e codice E aliata. 

ITDtf X^taX vel PX*it2X secundum orthographiam codicum 
• -< — • • 

babyl. suetam crudelis, Plur. ■pX'lTDX *p1Pi 48 angues crudeles. 

Eadix est PD, de qua nihil constat, forma videtur Elativus aqtàlu, 

accedente àj, quo nomina secundaria derivantur. j *xrT,'*i73X 155 

saevitia. 

box b-X edit, comedit, absumsit, fem. nbsX, Impf. b’D*’’-, 

bib^n, bib*x 721, bibuli, c. Suff. yiSisiiS'Vi xV'io11 ne 

comedatis ea. Impr. *bl5x unde Plur. c. Suff. XPI^SX. Inf. 

btep 161, c. Suff. ì"Pb5hai cujus esus 14. — bisPa Gen 2, 16 cum 

vocali longa falsum est. Punctator nomen indicavit, cibum. — 

Itpe. b^axrx, impf. bN5xrb, *pbaxn% Part. Vaxn^fem. x5aSnà. — 

Af. *b“5lJÌ edendum praebere, cibare, c. Suff. Partic. 

“pìnb’ b“5ra 144, E, baio. | *x£:s‘la cibus b^xrràn ba^a ba^à deomni 

cibo, qui comeditur 9 cf. Genes 2, 16, c. Suff. “jbaPa sine vocali 

longa Exod. 23, 25. | *xr‘nSàX clamor cf. xba Af. "’bax. 
-< «< 

X^OX 128 arator, agricola. 

&$b&$ *xbx lamentari, piangere. X^bx 141, X"bx 142 planctus 

cf. UX I xr-bx cauda adiposa generis cujusdam ovium 316. 

xbx Particula ex "X et xb composita, nisi = jj| 126. | “ìbx Part. 

ex “X et -ib comp. = g.^ si, utinam Deutr. 32, 29. Conjungitur 

cum “pè e. gr. PO'ip no6 xb" pó l^X 2211 si forte non cessisset 

coram me. robax “là ibx si forte comedi. 

lbfc$ PiSHbx n. p. tribus Genes. 25, 4. 

nb^ XPbx Deus, abs. Pib^X 5316, c. Suff. “'iib'x, “làPb^X. In 

scriptione recentiore habes Xìibb* 46. j C^ìibx Deus hebr. | pJlbx 
Part. excipiendi, praeterquam, nisi. Censent contractum ex *,p xbx = 

nisi si, at babylonice rarissime 'bx, rbx inveni, plerumque Schewa 
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'b£, scribunt, uti et Buxt. in Lexico, Levy contra 'ìibp. E. gr.'pfiVtt 

“'iTHinbd JKdttJb 96 praeterquam soli nomini Domini. Itaque 

cogitandum de biblico pb sed, quamvis N obscurum sit. Cf. fcOG&t 

rubus juxta rdd, b^ddX juxta Scriptio alia est Ipb*1!*, 

•pri^x. 

^b» ‘p’bà Pron. demonstr. illi, cum Ni"! compositum ‘pV&rt = 

19. C. p 20 ‘pVfitd, *pVfiO 6. 

bba *b^ì< Pael Inf. nVHn explorare 17 terram inimicorum. 

3*btf tan$bN n. pr. viri 4. 31. 

qbtf *J|bx didicit Partic. pass, et Inf. ÌJOS^bN v]V‘^‘in 223 num 

discendo didici. | Pa. tpb’N docuit. Impf. “psbb docebunt, c. Suff. 

NDS^sb"1 Impr. ‘pa^SlbN doce eos 45. Inf. N£b"N 5. 113 et “'SlbN in 

‘prràlbNb’ 103. Partic. *t]b"d e gr. tarafi5* 'finTP psbd 143 adsues- 

cunt eos vino, c. 2"P pers. et b rei. Itp. Impf. PI. 'pdbxrn ! 145, 

docebuntur. | N£bd PI. N^sbd magister. j N3SblN doctrina, c. Suff. 

‘■'isblN 44, Cstr. saepe more hebr. pblN prò pbiN 145. | NsbN 

navis 132. | N^£bì< abs. pàbN millia, “’ÈbNG milibus arietum. 

sbtf pdbN n. p. viri 4. 

Dtf □X Part. conditionalis si. Syr. ^|. Estne Hebraismus an 

forma antiqua ut diib in libro Ezrae juxta plnb posteriore tempore 

usitatum? Comp. c. atta fìt dNNd 1915 si forte, cf. 19 h — In 

quaestione disjunctiva alterum membrum indicat, dN — i“i num, 

.... an. 146. 

T525S *NHdN, abs. *NdN ancilla, serva, c. Suff. "pdN, JT’lndN, 

Plur. *NniHdN abs. pdN. ) *NMiidN abs. TidN status servae, ser- 

vitium ancillae 90. 

xrididN, NnddN 89. 124 caligo. | blddN cf. bldd. 

DEtf NdN f. mater c. suff. H^dN, Hdà, nd^N. PI. *Nniidà, 

infidi, pdà. 

fOX pd^n credidit, Impf. *pTir\ pd^fin, ‘pJdPn, Partic. 

N3d"Hd, p^d!, Plur. *pid^id, ‘jDd'Pd. Est vocabulum peregri- 

num ex hebr. ‘pdNìn confectum. | *Nirn3dPi, abs. ‘GdVi fides 47. 
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Scriptio recentior est lJzrrt, cod. iDaPin. | itDallx artifex. j 

n. pr. patris Jonae. 

“ra2X dixit, ba!X*i et dixit. robaì*, script, recentior 

47, dixi, Impf. wn, '“ia)*12X, ‘p'ìa’1"1, Inf. , Partic. pass. 

— Itpe. Impf. ‘"raJXJV' 15. | ficaia dictum, verbum, abs. cstr. 

‘la^a 19. 25, c. Sutf. *h = verbum Dei. Num Xó^o^? 

cf. J^Vbaa. | JXba'iJX, abs. cstr. ‘la^, 2, ^ìaià, 95, m. agnus. PI. 

*jt^aK, ♦"pSaà. | fi&ilaS Amoraeus, Plur. 100. 

*}&$ *)j< Part. ubi cf. -J*, n!X *jìx ubi es? Cum “ja unde, FiK *)3aì 
•• «<. ^ •» 

h'ns< 133 undevenis. Loco laud. scriptio recentior est ^ D a ^ ; non igitur 

*]3a sed "(Sa proferendum est. | *)lk et *pì< Part. condicionalis = 

da si 161. | 2X32* ego. | 2X3H32X nos. | yi32X, yi'lk, ‘)13*'K> hi. In 

sententiis nominalibus copulae vices gerit “pai* *pb2x6a immundi 

sunt. Cum 2Xfi comp. *"p32XH syr. ^aJcn. 

DDK *03ì< rapuit, vim intulit 103X, Partic. act. ‘pdS’jX, pass. 

d*à2X 38 juxta b^3X, ttSlisx, Plur. “pòlis* 117 latro. 

*K5ì< nasus, iiBK hy 73 in nasum ejus, Plur. *!X^Bì<, 

pS!X, “’BX, c. Suff. VnÒ!*, pìn^S!* nares, facies. Di? "1B!Xb contra 

populum. Resolvitur in ^53ì< 155 X 

tD2Xtt3?2X, scriptio recentior i<Ò:3!X, abs. c. U332X homo. 

1!53ì<b ta'Òa;'ll qui hominem quempiam percutit 91, b2XT£p U332X ba 

quivis Israelita 34 *$£^'2, 1Ì332X ‘il 148 homo, 2*à$32X "ai filii homi- 

nis, homines 48. 25. 26. SXtt^ip *^31X STOB filiae hominum urbis. | 

B31Ì2X n. pr. viri 68. 

fiDìi Khfhx, cstr. ribPà 35. 41, abs. 2*n;x 124, Plur. 86, 

cstr. **VU3, abs. pÒJ3 67, mulier, uxor. Radix Singularis convenit 

cum Pluralis cum et quae sunt Pluralia tantum. 

1 1 -*• J -*• 

‘ìn'-'K abstr. status uxoris, matrimonium 75. 96, cf. inai*. r\2X 
1 J* .. a. 1 

Pron. tu, com. pbJX vos, msc. * pJnfct fem. 

Nb2X inusit. Partic. *ì<“b;x medicans, medicus "|Ò2X 2X32X 86 

ego sum medicus tuus. Pa. Part. ^<DÌ<"3 medicus, 49 
-< -< ** 

medicor. Itpa. *!Xb!XFilX, Inf. FI2XÒFI2X, H&tbS'FX 39, 38, curari. 

*!XFlb!X medela, sanitas, abs. *é>2X salus. piPbb JX^F 1b2X salutifera 
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est arbor oculis, jucunda. Cf. aethiopice \ in phrasibus 

ftOA : : fortunatus et 'jm-Zi ; : destitutus fortuna 

Ludolf Hist. aetb. Commt. P. 41. Cf. Targ. Qohel. 10, 4. 
t - 

‘jOX Deut. 33, 16. X306O in rubo Exod. 3, 2. Punctatio ab 

aliis exhibetur ita: X3GX, X3GX, X3GX, X3&X, XS&X, X3&X, X3&X, cf. 

Levy s. v. Buxt. in Lex. scripsit X3DX. E vestigiis in codice Lon- 

dinensi conspicuis restituo X30Xd. 

nox *1POX n. pr. Esther. 

X2X X3'X abs. 3>X lignum. Plur. ,p31‘lÉ "'SX 129 ligna hasta- 

rum. — Plur. fem. XP"3“X Jud. 5, 28 fenestra clathrata, transenna. 

£|X pX Part. etiam. | "p£X cf. sub. CpX. 

q3DX “]5X sese convertit 159. Yocabulum dialecto Palaesti- 

nensi proprium. | 15X d^-iSX n. p. Ephraim. 

fiEX *XP£ìd Plur. X^PSld signum, prodigium, portentum. 

KXX xniix mactra, panarium, c. Suff. “jril^St. | 3?23£X v. 35d2J. 

12X *X12É'iX PI. *X‘il:£,lX, *"pÌ3£lX thesaurus, horreum. C.Suff. 

Plur. in Pausa, "psl& 36, ‘pfPlilX. 

H1X 35d“)X cum deriv. y. dd"i. 

2HX X313HX abs. "pinx purpura. 

T1X *XT1X PI. "pTIX cedrus. 

nix XH11X constr. abs. JillX, Plur. *XPnnX, "rillX 35*5 via, 

semita. Est femininum, ",ri^ 2dU5d et XI r xrillXd 35 ^ ‘]P1“lX 

",3pn"i 145. 

^1X ‘’IX Part. si, quod, quia, ori. | X">“iX Plur. *xr‘P'“iX abs. 

539 leo. Pag. 1643 XI^IX (vocales uti M posuit) est Sing.leo. 

“J1X *HpX cf. Impf. *“p1^ cf. longus fuit. Hinc 

"|‘Dlln 502. 13114 Af. -piix longum reddere, extendere, mo¬ 

rali, PI. ‘dHÌ’lX, Impf. ‘pd'TP Partic. pàbdb "pia xV non exten- 

dens (iram) in aeternum. | Xd“iX tempus longum, prorogatio 105. 

D1X dIX Aram, Aramaea 6911 PiXdlX Aramaeus 32. | *dlìx 

157 idem quod in textibus Palaestinensibus. 

blaix *XPbalX abs. xbalX vidua. 
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ì<n3“iì< f. lepus. | ‘pDPX n. p. rivi 15, Arnon. 

0*1^ *OPX desponsavit lmpf. blPPri 38. Pa. Partic. fem. abs. 

J*&Pì<É 966 desponsata. 

&WJPK f. terra abs. cstr. 2p£, c. Suff. PI. 

*ì<P3JP&t, *‘|2Pì<, e. Snff. “pJppSpJK. | tfPP^Pfct Adject. fem. inferior, 

infimum. Scriptio ree. 5<!P^3?’=Ì5< 47 3. — PPi'PlK id. P^SHJÒ in 

infimum tabulatum, &S3HSK PPS’PSK ima terrae 160. — SPVbÉ, 5Kb È = 

5>P&Ò “p infra, c. c. b 58. | 5>P&fc accidit, evenit v. 5>PP. 

tik fcWY'Pì'ia maledictio 37. Vox peregrina, ex hebr. ìPPISp 

formata, Syris ignota. 

TfiJX *P'ù:Ì< effudit. Impf. KtÌK Partic. pass. P'PÙK, effusus, 

male cod. P^m 145. Itpe. PmPX Impf. pérórr 45. 

Itti» ì<pnii< talpa Lev. 11, 18. Dubito de significatione, hebr. 

est P£itt)3P, quod Lev. 11, 13 est stfPtà. 

DlEtf retai* v. rata. 

P’ÌÌK n. i3i*. viri. 

TÌJTBX ì<PTÌ:"'ì< ìgnis, abs. JXtPX, 5tb*3ì< J*tZTì*5 sicut ignis devo- 

rans. Eadix incerta est, tata!*, ta3K? | XtSpX fundamentum c. Suff. 

KPttPItf fundamentum ejus. fctfjta!*, "pia!* Ezr. 4, 12. 

fc$lTlX tfPK venit, '■'PPP!* veni, ‘iPx venerunt. Impf. ^P’1’7, PTPP, 

Plur. fem. 35§, fp^ 52. Impr. JXPPK 18, 24. PI. iPKi 133. 

Syr. fi, cZ. Inf. “'PPta, c. Suff. PPlPKid Genes. 24, 16. Partic. 

*in5 Plur. ‘jP!* J*5b»S. Af. *“TPì< *^PP{* c. Suff. duxit nos. 

KlPì* duxerunt me 16313. Impf. “'PP*7, c. Suff. ‘jlJppP7 ; Inf. c. Suff. 

^PPP^ 109. Partic. Plur. f. "pPPÈ 150, m. tjP*1a 118. Ittaf. ^PPPI* 

Impf. "pPPpi perducentur 520. 

'KaP!* heri 9221 Etymologiam quaeras in Grani. Syr. 

mea I p. 118. 

‘jflK KDP!* asina, c. Suff. “pPÌ<, Plur. abs. ‘pPN. 

IXPPJ* locus. abs. p5p PPfrO in loco puro. Plur. *iPPP!*. 

Cum a contrabitur in PPa i. e. pone, post Pppa post me 6817. 

P1P!* Assyria, SPMPlPfct Assyrius, PXP1P!*. 
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a Praepos. instrumenti et loci, per, in. Ante consonantes 

vocali instructas a, *p5a, vocali destistutas à, Phanà. Ante guttu- 

rales vocali destitutas a, ansa. C. Suff. ^à, "a, "pà, rra, ha, JOa, 

p, “pàa, “ifia. Componitur c.Particulis là a, b"ha, -paa unde *paaà 

inde, deinde, Thbà. 

*183 K^a f. puteus. 159. ^raa 1603 Partic. ara. 

1383 f. mira impf. laxan et laxa-’n maius fuit. | Af. 

ttP'&OX ab’es 123 et la^àì* 327 abìs male egit, malum intulit, 

Partic. "plàfctaa, Inf. SSiaiSax. Itpe. ladani* male cessit, male se 

habuit 146. | 8lìrà, lira Adj. maius. malitia cstr. 

Eodem sensu irraWl pura 15810. 

baa baa f. n. pr. urbis Babel 1113. 
jt> o y 

ma Mieli. 6,15 cum Reuchl. leg. *"Pba:n denom. a ina, ìj.rj 

torcular, torculari subicies. 
^ -c - PO ^ 

ma Xma laetitia, Bar Ali j.^*5or3. Payne-Smith. 

b-n fibbia = hbba hebr. Bdellium, vel ut aliis videtur, 

nomen lapidis pretiosi. Lagarde Ges. Abhdlg. P. 20. 

ma aaa Pa. dispersit, c. S. “psàaa, Impf. c. S. "p“|à‘ia-' dis- 

perget te, •,‘iìàaax. Af. man Mieli. 6,15 cf. -na. Itpa. naarà dis- 

persus est, 1. Pers. PI. ìOTnar^. Part. pass. PI. iranaa dispersi. 

bna bha in Pe. inusitatum Itpe. bhianx confusus, territus, 

perturbatus est *8Pblha terror, perturbatio. 

pna Af. ^pinax, Partic. -pppaa splenduit, lucidus fuit. 

ma *nria splenduit Saf. mnaha v. sub aia. 

ma *n‘,ha, Ps. 2tla itnn-'Pa pudore affectus est, puduit eum. 

Partic. prilla. Itp. assimilato n est *rfia^ Impf. -prha-1 1536, 

14412. | *xnrna abs. KPiha pudor 152. 

aia ttaa porta. ìO">2 raa pupilla oculi a iZ) puella, deinde 

pupilla, xopr] cf. Diminutivum jjco^s filiolus, jiaflaras filiola. 

IPia *aa exsultavit, Impf. 3?iax 11111, 1522. 
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fila ìtma 83 noctua, hebr. rrattJSD, quod Lev. 11, 30 redditur 

fctnnàì* quod vide. 

Tin *Ta diripuit, Partic. ma spoliatus, direptus. Itpe. Pàarx, 

Inf. !XTfanì< spoliari. | fctmà cstr. mà praeda. 

^Ta saa fidit, Impf. *3?!^, Pa. 3>Ta id. Itpe. aut Itpa. “jlitam 

140 findentur. | itóJ'pa pars panni lacera 1639. 

sm ana elegit, ^nmm elegisti eam. Impf. *ana*\ Itpe. 

*ananà, Impf. anam electus est. Partic. pànami. 

bt^a *biia Impf. baa1’’ desiit, cessavit. Pa. b^aa cessare fecit, 

destruxit, irritum fecit. Partic. pb’cjaa. Af. id. b^DaiX cf. 482. 

“biaaà 15213, E, I^aarri, Bomb. “baam forma mala. Sensus postu¬ 

lati irritum facient mandatum. | oblila cessatio, vacatio, miibDia 

pm cessationem operae, quo tempore caesus a laborando impe- 

ditus erat, pecunia data restituet, persolvet. 

ra rs Praep. inter. c. Suff. “3 Pi, ‘ih’13“'5, c. p, “pSSab de 

medio tuo. 

S*’! *an3àpi castellum Pi. amsmà, c. Suff. fiumani, phmsapi 
1279. 

ma na pernoctavit Imprf. pmà^, Imprt. ima, Inf. ma5. ( 
ama domus abs. cstr. ma, Pi. mna, c. S. pinna a 10917. J bx ma 
n. loci Bethel. 

XDa aaa flevit, Pi. iaa, Impf. *p3ap Pi. pam, Inf. aaaà, 
Partic. PI. pa. | ansia fletus. 

sdì aàalà primogenitus, 16114, abs. et constr. est *aiàa, quod 

male aiaa solet scribi, "13 aà aaaia primogenitus fìliorum tuorum, 

“'Saia ‘'Sa filius meus primogenitus. Plur. cstr. 'aun na mpa 

legas maia 10210. aaiaa fructus primitivus, primitiae. j aa^aa 
praecox, primitivum, nna ‘maa primogeniti ovium. | aaiaa primi¬ 

tivus et ut videtur antiquus, afasia amia Deut. 33, 15 hebr. 

Dap mari. | amàsia primogenitura. 

tfbn *mb*a vetustate exesus est, fem. na'b’à 43. 

bbn *baba perturbavi^ permiscuit, c. S. “pab^àiba 107. 

ab a degluttivit, devoravit f. c. S. aaaa pìnsba, Inf. 

3baà. | D$bà n. pr. Bileam. 
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pii pss n. pr. Balaq. 

K51 KDd Impf. PidO, Pidii, ImpnPid 2311, bd 276, aedificavit, 

c. s. •piSi 116 prò pisd, Part. pi. pd, itpe. “'brà, impf. Phnn 

aedifìcatns est, Plur. fem. 'pdrP. | &rDd, KriDd v. dd. | *pà*3d n. 

pr. Benjamin. 

DOn ta^Ód Impj“. ddd;' suavis, dulcis fuit, PI. lÈ^Ód 8614. De 

dd^dd cf. 1283. | ròdOld abs. "pddld 4 aromata. 

001 d^dd basis, fundamentum, 1283 d^dd in Beuohl. 

POH *“idd contempsit.—Partic.pass. “pl^ód contempti. Cf. 

p*->. | ^:“id1d contemptus, abs. pdld. | Kte0d cstr. ddd caro. C.' S. 

^Sdd, pphddd. 

POI II xndlòd nuntius laetus a ddd, . tc. S. ròrnibd. 7 ^ ; 

fcSJPl &<dd32 precatns est, quaesivit “^dd, Impf. ^dd*1. Hinc 

corrigendum lddi< 160 in “’dd&C Partic. fem. N'dd intèndens, 

volens. Hinc fc^dFPrò fc^dd Xsbì<1, et navisin eoeratut disrumpere- 

tur, naufragium factnra erat. Exoritur Futurum periphrasticum 

in lingua neosyriaca excultum. Stoddart Grammar. P.109, Nòldeke 

Neusyr. Gram. P. 250, 295. | xrndd, abs. *“dd precatio, rogatio, 

c. s. ‘'iniid. 

D^l ddd Dent. 32, 15 ri^lbdd 127, calcitravit, concnlcavit. 

Impf. ^dldd^ = w^ad^J, an ddd^ = ? 

b?l *ròsd cstr. W“d, W'd 48, c. S. tt^dd^Pl. cstr. Pari, 

dominus, herus, maritus, ^nriì< b^dd, ìCnrPì<£ iPbdd maritus, W'd 

Étdin inimicus, PI. c. S. ^dd^ PaSd, inimici mei, ‘Tnidn Pfyd ejus, 

‘phPSl'i Psdd eornm. Fem. ^òdiH vbzz inimica meal524. | ròsi 

dldS Dominus Peor, nomen Dei, contractum in "vidSbdd 30*6. 313. 

P*1 N^dd cstr. abs. “i^dd, c. S. ‘’P^dd, “p*dd bestia, brutum. j 

ròptàd lampades, taedae. Bad. *“idd arsit. | dldd n. pr. Beor. 

n?l n^dd confudit, terruit, fem. PFPdd 124. 

PII *“)dd praecidere, detraliere, unde ^P.Tìdd, OPPISI? 

PI. Krddld subtractio, annonae caritas, defectus pluviae 128. 
•<—1 P * P ** 

Forma Sing. esse potest *tfPP2£ld cf. |Z5oda^ juxta jkaJo?, 
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p 
at scriptio solita codicum Ktdd'idd, Uttdd^d commendat 

formam propositam. 

*3>pd fìdit, *xrdpd vel *ì<rdpd ut ed. Sab. Gen. 11, 2. 

Plur. *W)3>pd c. S. PWpd vallis, planities. Ad vocales Sing. cf. , P 7 

. ^ ^ ^ • ,, ^ 
npn JSdpd f. grex boum, Plur. cstr. pd"!r ‘’dpd greges boum 

tuorum. 

3<nd creavit, Impf. ^ddp Itpe. *^ddJdì< Prs. 2 ^rdddSdìà, 

PI. lìOddnià creatus est. | *3YdTn, c. S. IrP^dld bona valetudo ejus 
£ •* j 

qui sanatus est cf. jàv*J| ^jy-i sanatus est a morbo. N. act. 
O ^ ' * 

et ^ j. Est interpretatio juridica in favorem vulnerati. Nani si 

baculo (‘lMSttJd bd Exod. 21, 19) sanatus a morbo non utitur, quid 

fiet? Cf. Sanhedrin fol. 78a infra, et R. Ismaelis interpretationem 

in Mechilta. | Kdd cstr. abs. dd, sor. ree. db, fìlius. C. S. ^dd, 

pdd. | dd? dd semen, pdp dd liber et libertus cf. inscr. Palm. bil. 

Barathae. | PI. &05d abs. pid^cstr. did, c. Suff. p3d^d3d 7415 filii 

tui mulier. drdid, ^Inid. j SXdidd 15120 fìlia, cstr. *ndd, c. S. pndd. 

ra est Hebraismus. PI. *!XSd2d, cstr. *n3d, abs. pi, c. S. ÌTTOd. 

T*0 fctVTdd m. ferrum. Syr. 

T? Pa. p^dd benedixit, PI. Id^d^ c. S. pàd^dd, Impf. p^ddp 

c. S. Vl^dddn, Impr. Sddd, Partic. act. p^dda, c. ìdiN, comp. 

doddd 253 benedicis, Partic. pass. pddE. | p’-'dd Part. pass. Pe. 

pd*idd pfn pd^dd. j tfìdddd benedictio, PI. tfrddd. 

b*Ù SÒ’dd beryllus, &£ni Pid5 61. 

DP2 ddd Partic. sed autem. Y. 2218. 

pP2 itpdd fulgur, PI. ppdd, | pd£ n. pr. Baraq. 

ppn ì<dn campus (hebraizante scriptione prò KdÉ = ìj~s), 

ì<dd n^n 9821. | dd foras, extra ì<ddd extra 220, “jà dd praeter, 

*iàà dd praeter me, psàdd 15313. Particula a nomine re vera non 

formatione distinguerla, scriptione vocalis solet distingui. | 

arhddnd puritas, claritas, cstr. SdYYdd abs. ld*nd. Pathach 'dd 

exspectatur, at adtendendum ad cum s> sine vocali. 

12 
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scriptio liebraizans prò 1576. 

"imi b&lfts n. pr. Bethuel. 

bina Kt^stnd virgo. Cstr. *nbìsro, abs. *&òVg, pi. utnVinn, 
rtìra, *]5Va. 

‘ini Praep. post, pone, c. S. ^n£, “'ìi'drG 154, Kil-ird 86 

pone eam. Cf. sona. | ^^Sra partes dissectae animalis 1542. 

J 
j, 

riM lifcW superbns fuit Itpa. ‘'ìbnà 863 superbus, exaltatus 

fnit cf. 833. | Stfn'lìta altitudo, majestas. j PI. fc^DriY^ super- 

bus, magnificus, abs. ‘pinYd 1628. 

XìlI Dan. 6, 20 fovea, abs. cstr. Ili, PI. ‘"pili cisternae. 
u-’ » 

22Ì *n: proprie tergum, deinde Praep- c. in superficie 

i. e. super. 1612 anima mea est sicut super rnanus 

meas i. e. periculis exposita. Cf. Ps. 119, 109, Job 13, 14 trg. Per- 

tinet fortasse ad rad. -3X 

Impf. ♦ifisn colligere e. c. pecuniam. Itpe. didnì< 

colligitur, exigitur muleta Inf. fl&OSrPJK 928. Syr. sensus vocabuli 

est elegit. 

!"Qà i<PQ5 c. Suff. rifinì 15616, profer altitudo ejus, 

superbia animi. Vocabulum syr. inusitatum. 

pi sic ad analogiam syriacam scribendum esset, si 

forma occurreret, PI. ‘"pilac spissum, caseus, 'A pinguedo 

lactis spissi, flos lactis. 

potens fuit Itp. '“Qnnx potentem se praebuit, potens 

fuit 113. | &nnS, vir, cstr. abs. PI. ^3Ì5, fcT'nSlJ 1911, 

“pSnj, | c. s. nintiia, abs. arnia, pi. pii* fortitudo, 

miracula = covacele. | ^3^, PI. , abs. p'“i!"h* heros, 

robustus, fortis, p“ndt p^d* viri fortes. | Nfvni^l potentia, forti¬ 

tudo 144, c. S. phniii*'*. 

l*r* n. pr. Gad, vocalis more liebr. posita. 

: 164 hoedus. 
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ma pini n. pr. Gideon. 

ypa Pa. *vpna, Plur. lama 116 contumeliis affìcere, blas- 

phemare. | *fc<£"ia ala c. miéia expandens alas suas, 

“Ha amm paries, septum 2111. Vocabulum hebr. Syris in- 

usitatum. Scrib. Stfmà? 

tDia !><una acervus frumenti, pbma blD*1"1 9416 comedet 

acervos frumenti. 

na asma Gehenna, infernum, ex hebr. CSp “>a vallis Hinnom 

formatum. 

Ila &ia Nomen, internum, medium, intestinum, c. S. mia, 

miam ba omne quod in medio ejus (vasis) est 913. Stat. cstr. ai, 
: —• ; — .. * — 

c. a componitur: la a Part. in medio, in, irta* aaa in mari, ma laa 

dm in domo Israel. Sic cum “]a Part. lià de medio, de ertala lià I<<~ *<*<^ -< 1 •• 

fiala Adject. internus, naia aiamp ma Lev. 
10, 18 locus sanctuarii intimus i. e. cella tabernaculi. 

aia aali 8. 3913 species quaedam locustarum, aut status 

provectior quidam larvae hujus insecti. Rad. aliis est 

jU. et *->U- Freytag, Lane locusta. Dietrich retulit ad aia. 
C3 

aia ali n. pr. Gog. 163. 

Tia *ta PI. *1ta transivit juxta làaa Jud. 5, 17. God. ITa at 

conferendum quia Tia sensu tondendi (non secandi gene- 
, / * )j ♦ ** 

raliter) nullo modo quadrat. Cf. Buxt. et Jac. Levy Neuhebr. WB. 

s. Ili et Aruch. ed. Kohut II 259. Revocari potest ad na Pa. sed 
^7 

sensus desecandi repugnat et '-■*1*^ est orbavit. Itaque Partic. Af. 

est ma. Hinc 1622 legendum frimai adduxisti. I xmaa 151 ma a 
.#•<•** m m t • * ' 

‘’^faa? n. pr. loci hebr. Ijje haabarim dicti. Ad litteram Transitus 

Hebraeorum, scriptio solita S^mna est. 

ma na prorupit, Af. màì< prorumpere fecit, effudit spec. 

£ Kllp ma« 142 bellum effudit in alq., bellum intulit. Alii scribunt 

n|ì< quod ad nai referendum esset. Inf. ìtnaifè* prò *Knaì<b 172». 

Ittaf. naPi< effusum est bellum 117 3. | *pmà n. pr. fluvii Gihon61. 

12* 
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spa 5]Il Perf. sine exemplo t^a11 moechari, tpaib 88. Yox 

'Targ. babylonicis propria, syr. est venari. 

c. S. “pYià, abs. hebr. da peregrinus, pro- 

selytus. 

m *ia totondit Partic. c. Suff. dritta ddpd coram tonden- 

tibus ipsum. 

“Vtò dia Impf. dtÌP, Inf. diad secuit; c. d*p foedus, d^p dia 

di’ = hebr. rddd fadd foedus iniit cum 4310. d^p dia 86 cum b 

vel dd. Denique absolute constituit, jussit, ddddb ‘pd'ra 25 facere 

constituunt. j *pd d^ia 146 ita constitutum est. | fittff’Ta cstr. rddta 

decretum, xbbd rTPia, /“'d Kdddo 'a 137. 29. iddi? d"d ^ 150. 

k)Pl^ ta,rn Inf. *jrnd prostravit se. Denominativum ad *jì)na 

venter pertinet. 

*pJi ‘pad v. pa. 

ttb^a 1) aperuit Num. 22, 31; 2) emigravit Impf. pba^, 

Partic. act. hb a migrans Gen. 4, 16. pD^b a 158 in exilio sumus. 

Partic. pass, "b’a apertus, "b’a ttJ'nd capite nudo; ^dip “b a patet 

coram me 22. 46. Plur. msc. p a dn'là'b jura ejus aperta sunt 125, 

fem. pba 116 &tdb’ ndttJhd pba. j Pa. ìÒb sic! 1176 revelavit, 

Reuchl. et Kiss. UÒS. | Itpe. ‘badi* manifestatus, revelatus est, 

visus est, fem. ribadì*, Prs. 2d* NddbaPìi. Impf. b’ ard, fem. 

b'arr. 49. barn Plur. fem. pbatb 53. | inf. hitb'anià, c. S. 

prbb^arì* 114, Partic. barra. | exilium, Pi. *xrdba, c. S. 

■prtrnb’a 147. 

bb'y *pba c. S. Tuba undae, fluctus. | *bb"a Part. c. d *bbad 

propter, causa, c. S. phbbad 3821 propter eos. bbad *]d 164 id. 
**> 33 .«• 

Gesenius et Fleischer contulerunt Jia» et .iiaLsu ^ i. e. reve- 
✓ ^ ^ ^ 

rentia tui = propter te. Cf. Lane sub J.fy- | pbbà idola ex hebr. 

ùbba desumptum. | xb^ab a 149 n. pr. loci ìòaba rdd Gilgal. 

5>b5 dbbà n. pr. Gilead. 

bl2Ui *bda affecit aliquem aliqua re, fecit illi sive bonum sive 

malum. Partic. Nd pb da pni* 44 vos facitis hoc. Yocab. Syris in- 

usitatum Hebraismum sapit. I «nibbi* actio, opus, ttddìi nb*ràai50 
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, 
benefìcium, grafia, favor, proprie actio gratiae 'T\ 'a drrra libenter 

facere bona opera. | ìÒda camelus. PI. K^baa, *'pÌ3da, c. S. “bs: 

cameli tui 70. 73, ejus. 

*“raa Pe. perfecit Partic. -i^àa Deutr. 33, 10 perfectum, 

qno liebr. b">!?3 bolocaustum redditum. Haec interpretatio in 

Peschita recepta est, 1 Sam. 7, 9. I Pa. “ma perfecit, fìnem fecit, 

delevit. “pam-mai 13 126 donec eos interfecero. | Impf. 1 Prs. 

-ma^ài prò 'ajS 145; 3. fem. bpidam 147, | Ni mia 24 desolatio, de- 

strnctio, 151 perditio. | *N'ia,ià PI. bpidlà carbones 124. 

DD2 *33a Impf. dlia* 91, 3aìan 88, furatus est, surripuit. 

itpe. dmianà, Impf. dmiarm, pi. inf. furto abiatus 

est. j Pa. Partic. Pass. *3aà6 secretus, PI. fem. “paàd ‘rilNd in 

semitis secretis 11413. j NPd'iaa res furto ablata 947. Caudae notio 

in Talm. et 1.1. ex Jonatliane a Levy aliata, mihi suspecta est, 
• I -< 

qnaentnr num lectio sana. | X33S far. 

7D2 *73a recondidit, Partic. pass, Pia, bpPDa 48 reservatus. 

^ WS n. pr. maris Gemiezareth. 5311. 

“"pa Af. *bpàN protexit, Inf. N2aN, N3aN 138, Partic. bpa£ 

pa?2 52. 123 protegens. Sic et 494 quamvis de hebr. “pd scutum 

cogitari possit, quod Aramaeis inusitatum. | NP3a cstr. ma a 

hortus. | bpà proprie protectio, deinde c. 3 Part. *bpà3 propter, 

causa in dialecto Palaest. laata*1^ &Ò1 pai ea de causa, ne 

adorem. C. S. bpn^a3 16115 propter eos. 
. P 

]t)5i *&03ia nisi juxta lem. Nraisa potius statuendum 

est, abs. b5aà 796. mscl. Syr. fem. in Targ. Ps. 128, 3; 80, 15 fem. 

'“tt *Nia cstr. la 539 catulus (leonis). 

Nia = cucurrit Pa. “’ia ad currendum incitavit, 

instigavit, immisit. Impf. “1ia“’X prò “iiaN 478, Itpa. “'P'naPIN 157 

commotus sum. 
. • ■< 

D u N3ia lepra 38. Cave tribuas consonae 3 Dages, syr. 
D 7 

enim l-Cj-^habet Rukaclia. 

bp7^ia n. pr. Garizim 3410. 

D"0 N3“ìa os Pi. c. S. ‘mia. 
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*X1:> sagitta, Plur. “pi il (pll^ Reuchl.), c. S. 1,'11t1il 49. 

n.n r,1 n. pr. urbis Gath 141. 

1 

^ 1 A. 1. Pronomen relativum, qui, quae, quod. 2. Signum 

Genetivi Xiala verbum domini. 3. Particula causalis et finalis, 

quod, ut. — Ante syllabas vocali instructas babet Schwa Mi 

XP'jni sanguis sacrificii piacularii, lutei quod in latere. — Ante 

syllabas brevissimas quae Schewate utuntur neque a Gutturali 

incipiunt habet i “pii, ”l5l fìlii tui 46. X^a^i, XasVi; ante 

Gutturales Schewate ornatas ponitur 1, XDHìliiXI, laxi, uti cmn 

Waw X3X1 XSfctl 47 lin. 4, *11115, sed raro etiam i Xlillli 9913. — 

Cum je primae syllabae de contrahitur in di r\W118. — 

Eodem modo sed raro contractio locum habet si ante Gutturalem 

Schewate instructam ponitur Wx XDX1 72 lin. ult. juxta '2^'r^ XDX1 

1. 7. — Cum Xlfl contrahitur in lì 193 “pii fi 11 fi id cui bene- 

dices. Cf. Samaritane 21S2Q 11 qui lavatus est. In Carni. Sam. 

e cod. Gothano ed. Merx I, 6. j B. Cum b c. S. servat formam anti- 

quam hi ceteroquin in Targ. obsoletam 14710, 31 Adnot. 4. Itaque 

ib’^i, meum, suum, juxta h^bl 7 lin. 9 eo discrimine ut 1 

in m*3l sit relativum cui. | C. b^l cum 3 comp. b^i5 propter, 

^i5 propter me, et ante enuntiatum totum eodem sensu 

xbi propter quod non = ne e. c. fl^'ià xbl “p1“'p5 63 

jussi te ne de eo comederes. | D. Cum Xnb ad quid comp. X£ibi = 

quod ad quid. Ex sueto apud Arabes transiti! significationis inter- 

rogativae in negativam adhibetur sensu negativo quod ad non = 

ne forte, pniìn xibi ne forte moriamini Lev. 10, 7. — Si ex X^b 

nihil = X£ xb exortum esset (Levy) non Xnbi sed Xpbi pronun- 

ciaretur. Itaque haec etyurologia reicienda. 

iti Germen demonstrativum, generis indistincti, hic, 

haec, hoc. Xlìisi XI xi Gen. 3, 12 cur hoc fecisti Gram. mea 

syr. I P. 180, nisi rem inde explicas quod fem. loco nostri neutrius 

haud raro adhibetur. — Plerumque fem. xnrix ilpri Xib haec 

nominabitur virago, XI x5“Ò3 sumpta est haec Gen. 2, 23, xrhh XI 
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Levit. 11, 1. C. ÌXìn composit. baec; 85221 &HI1 liaec nunc = 

us&i n.^T 62. Cf. “p, p*i, 

Af. Impf. 'r^tk'l'T 588 denominativum a Ì~i8rn 

servato T\ status determinati *8Fs8S"H (812p), eliso n post 2 posito 

adte’et = ad’et, derivandum, herbas produxit. Cf. A.2a*z| et 
° .«> * 

iratus est, sudavit et ]&Lc? sudor, rad. 

nm 221! repere, obrepere, aggredi ut videtur. Hinc 

impetus comp. c. W’2 = 8221 ^22 hostis, inimicus, c. S. ^22 

^221. pi. 8222 ^22 c. S. ^222 ^rni22 1V22, ‘jih^rari'i ^Vf2, 

quibus in formis habes Suffìxa ratione baud ex logica sed ex ana¬ 

logia illegitimà procedente in forma pluralis. Syr. vice versa 3^22 

servat Singularem Samaritanis sim¬ 

plex 8221 est inimicus. | *8in'1222 abs. 1222 inimicitia 64. 

nn"r 1il22 Impf. fi2li sacrifìcavit, Pa. idem 466 Inf. 81121. 
^ -, a. • » . • 

Hinc 9613 leg. r’Ql'1! Impf. qui sacrificaverit. | *85122 abs. cstr. 

2122, 122^1 1351. Plur. *“*5122 cstr. ‘’Jl38 30 sacrificium. J 811222, c. 

S. ^1222, PI. abs. pri222 altare. 

pa- *p=“i Impf. p‘i22:’ 6214 adhaesit. PI. pp22i, c. S. pD1p£‘T* 

3921, 372, 3510, Af. pi218 adbaerere fecit, cepit, Impf. p^ili, 

p^228 37. 84. 

“D1! 221 Impf. *222“’ sumsit, cepit, c. S. *0222 73, “r“222 252, 

Impf. H',15k122in capias eum Exod. 21, 14. Imprt. 222 7321, Prtc. 

“p222 143. | Pa. 221 pepulit, duxit, administravit, direxit. lma Prs. 

r222i 4314, 2da 811222 i6ii2, c. s, ij^i, p;r22i, imprt. c. s. 

fc'!Ì222 8429, Parte. 2222 143. | Itpe. vel. Itpa. assimilato II *2228 

*2218 ductus est Num. 21, 15; 24, 6. Parte. *p2212 sese ducentes, 

effundentes ; 51 ducti sunt. I *8222 in ^102323 Jud. 5, 20, 
? 7 

fortasse idem quod jj-—Beuchl. /k*i2'n campus, de semitis campo- 

rum illarum (spbaerarum?). Bomb. Buxt. Levy yi<2*'222 '23 a 

8121 ductus, de semitis ductuum illarum. | 82222 desertum 868. [ 

nllil n. pr. Debora. 

ISSI*! *81221 = j-^.3:? juxta 81Ì52>12 mel; abs. 1222 in Pausa 

prò 122“l Deut. 26, 10. 
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b>31 r&jl n. pr. Tigris. Bomb. Sab. fibìtt, Levy Qames. 

Yultne pausam propter Zaqef? 

1^1 ‘Tli'i acervus, cumulus 1112 ubi K. Pipi, quo P‘13 sepes 

Exod. 15, 8 in memoriam revocatur. 

rn pp n. pr. tribus Dedan 75. 
. *< — 

1” fctìnn abs. cstr. 33ì"n aurum. 

II *n v. 8. 

«11 *^"1 tristis, miser fuit. Parte. Plur. m. pP 1309. — Ktpp 

fem. femina menstruis laborans. Solet scribi at non est 

Parte, aramaice formatum, quod esset istruì'i pass, aut ^ act. 

sed est vocabulum peregrinum, Syris ignotum, ex liebr. ìnYn in 

linguam targum. tanquam terminus tecbnicus receptum. Forma 

hebr. Fip conjungenda est cum fpp praegnans. 

1211 p^i n. pr. loci Dibon, ho die Dibàn. 

III fcnYl lebes, olla. | n. pr. David. 

fem. vultur, al. milvus. Radix vera est ti&Yl volavit. 

I*1” p judicavit Impf. p"P, Inf. p£ 129, Partic. legen- 

dum 128, PI. 145. Itp. ‘p5à 111, pnà judicatus, punitus est. 

Inf. x3^rii< 923. J judicium, PI. | fcO'P PI. fcOS’P, cstr. 

*'3^1 judex. | p n. pr. Dan. | p£ n. pr. tribus Medan. | n. pr. 

tribus Midian. | p8 v. p. 

3^1 sudor, rad. 5H”1 = fluxit et ®*H0 I amharice 

sudor. Dillmann Lex. aeth. 275 supra, hebr. Pp Ezech. 44, 18. 

pii V*l Impf. p'vp piPì< exsultavit, tripudiavit. 

pm *pp (w-o?) speculatus est, Af. *p"HX id. Partic. fem. Sgl. 

abs. Kp'ia 118. 

11“T '"H 32, Impf. habitavit, moratus est. Partic. 

PI. cstr. 155, c. S. pr*n-H 786 incolae eorum. | PI. abs. 

p'-pn respondet hebr. “13 peregrinus, alienigena 9616. | XPP PI. 

pSì c. S. pà^'i generatio, aetas. | 852 et 14312 habi- 

taculum, caula ovium. | 30PÉ abs. cstr. TVia 5317, c. S. 

PI. c. S. pn*nps habitatio. | *X“p8p, perpetuitas, semper = ‘T’an 

hebr. 159. 
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t£PP conculcavit, trituravit. Polel JDPZjlP, fem. intUPÌ3ìi, 

1. Prs. c. S. ‘jlDntiJtfjTi, conculcavit. Sunt qui ad radicem refe- 

rant, quam in Syr. wjk,?j (Af. rad. recognovisse sibi viden- 

tur. At obstat arab. Jl|j5 conculcavit, quod a 

piane diversum est, ita ut UJVi et distinguenda sint; prae- 
s* r ^ v 

terea etiam forma v^.?j, eodem modo cum w.*o9 conjungi- 

tur uti zh] audivit cum et subsannavit cum ^.s.Lo. 

Gramm. syr. I P. 319. j *£<0^ abs. c. b est ita 15211 legen- 

dum, conculcatio. 

boi ^rn, 2. Ps. 1. Ps. ii^Pn timuit. Observa ex 

formis propositis sequi bFn 187 pronuntiandum esse dehel. Impf. 

bf^, PI. yiirb\ Inf. br^n, Partic. act. f. abs. 164. | *Kr3rH 

cstr. FÒrn, abs. (alia scr. nbrrt, fròlli), c. S. ‘iÒJli 378. PI. 

*fitrÒ"ni, c. S. frtìiròrn, rnfÒTH, ‘jiìirfér,l, 1 timor, reverenda, 2 res 

sive persona, quae timetur, reverenda coli tur, Deus spec. idolum, 

frtnrÒri tré 14018 templum idolorum ejus. Nota hoc sensu genus 

mscl. adhiberi Jon. 1, 5 et fortasse fr^S^ptl ‘jlìiròni 493, uti apud 

Syros sequioris aetatis j.^05 est mascl. | pini (syr. (Ja.^5) 

timidus 4214. 

pm pili 10926 f. nphl juxta nppn 21 trusit, pressit, pepu- 

lit. Itpe. assimilato H (cf. “pi) pPllì*, f. ìlpPilì< 2112 pressa est. 

*5<pJTIi c. S. frOpJTIl oppressio 3210. Haec forma Syris inusitata. 

"H “’i cf. Pag. 31 adnot. 4. Quaeras sub 1. 

D*H ^3^“! Pron. demonstr. mscl. hic. "di fròlli “1 753 cf. jJIo. 

*fròl Impf. Pali purus fuit Partic. pass. frÒDl purus 59, 

unde 111 legendum '31. Pa. *“31 purificavi Inf. flfrOi 131. Eadix 

arab. est i/-». quae a ì--] probe distinguenda est. Hebr. utra- 
U.U. -*• U- 

que radix in Ì13T abiit, cujus derivatum "'Di innocens in P3T m 

deinde in linguam targumicam receptum est. 

PDP *121 Impf. IDI"1 meminit, memoria tenuit. Partic. pass. 

“Vii sensu activo memoria tenens, itaque llil "ili memento 871S, 

dd li" frOìi Genes* 3, 15 serpens meminerit. Itpe. Perf. Pers. 1 
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fVndY’X menimi, Itpaal Imprt. ‘“DtaPS< Deut. 32, 7 id. Itpe. etltpa. 

in scriptura variorum codicum confunduntur 149. | 1559 

memoria. | ìOu8 abs. Idi, PI. abs. "p'iD'i hoedus. j tao'i mas, oppo- 

nitur fctdpIS femina Gen. 1, 27. membro virili praeditus, 

mas, ‘■plD'i bd omnes mares, sed quaeritur a quanam inde aetate, 

et num infantium ratio Exd. 23, 17 sit habita. 

abn ne forte, vide sub 1. 

pbp arsit, accensus est, Parfic. act. fem. abs. xpVi *1*13 

124 ignis accensus, ardens. Af. p^'nX accendit. ^rp“oh id quod 

ardet 9418, incendium. 

XK! I. similis fuit, Partic. plur. pi = .—.ìAd? 2 Sam. 

23, 6 similes sunt. I similitudo, forma, species, abs. “li1! 876, 

c. Suff. Arabice haec radix non usurpatur. | cstr. 

10% c. Suff. *i|ilàtai> pillai Plurale tantum, Num. 20, 19 pretium, 

proprie quod simile est, quod aequat rem emendam. Vocabulum 

est Particip. pass. Kart, in Plur. determ. = assimi- 

latum, pretium; stat. abs. *part babylonice pn scribendus est, syr. 
/T» OC 

prò quo Payne-Smith exhibet ,-^.isc?. E scriptione baby- 

ionica explicatur, cur in Targumis editis formae ut pp pass. '*plU 

Jud. 5, 19 act. legantur, nani Pathali et Qames more codicis 

Eeucbliniani commutata sunt, ac tales formae ex scriptione baby- 

Ionica p% pUJ processerunt. 

II. Kdi, abs. cstr. di sanguis, male di 145, c. Suff. f. fin1!, msc. 

ÌTtqi 668 Gen. 4,11, ubi nomen est in Singul. cf. Y. 10 in piarti di bp; 

itaque aramaice Pluralis, Hebraeis usitatissimus, non adhiberi vide- 

tur, et ubi adhibetur Hebraismum sapit. Cf. Payne-Smith Thes. 
^ > • 

I. 910, qui jAo? formam pejoris notae appellat, quam locis ex 

Hexaplis et Harclensi petitis comprobavit, quibus in interpreta- 

tionibus usus sive linguae hebraeae sive graecae valet, non vero 

purus putus Aramaismus. Posteriores denique Syri Plur. adhibent. 

— Phrases fi"V Kdl sanguis ei est, di ìli: ni: non est ei sanguis, 

culpam designant effuso sanguine contractam. Hebr. Plur. drtai 

hoc sensu usurpatur. 

p'E'l rtVoi dormivit Gen. 2, 21. Unde procedit Adjeetivum 
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“pap (scriptura recentior “paP) dormiens, dormitans Jon. 1, 5, cf. 
p 

fct$EP proprie lacrimae collect. cf. unde xrr^P 
<> „ ^ ^ ^ « 

hebr. PppP nomen unitatis cf. lacrima ima, gutta, syr. 

et Plur. Hinc SK3BP, c. Suff. “pttP optimum, quo 

redundant uvae, olivae, succus praestantissimus. Metapliorice de 

primitiis juxta ^Plzi Exod. 22, 28. Samaritani 5”0P est optimum 

et Moses dicitur PbP b'D $>EiP in Carni. Sani, a me editis 

III, 21, praestantissimus hominum, cf. Gesen. Carni. Sam. Ili, 4, 

Deut. 32, 9. Gen. 45, 18. 

‘p “pP pronomen demolìstrativuni masculino generi destina- 

tum, hic, cujus fem. est ttP. Levit. 11, 4 pbsPn xb pP FP lioc non 

édetis, pp JtfE’P hoc die, hodie, Levit. 9, 4 uhi codex male pP. j pP^X 

cf. j pPÌP ex praecedente et germine demonstrativo ì<Sp com- 

positum, hic, hicce. pPÌP PS> usque ad hunc ipsum d'iem 222. j 
pp5 sicut hoc, ita, bban pPil ita dices 24. Quod cum com- 

positum effìcit pP^it cf. sub cum Kìp compositum efficit 

pPSÌP Mich. 2, 7. | pp£ = pP ì<5 quid hoc, quid, cur 65, 118. 
^ 0 I -s — .. — -<u’ 

Syr. est itaque ergo. | pP ex pP auctum, hic. pp 

huic populo 118, pPD sicut hoc, ita, 204. 

nn PDP exortus est sol, Inf. PSP’O. j XPiPa regio australi, 

oriens 61n. Observanda est codicum in distinguendo Infinitivo a 

nomine locali inconstantia, nam a quod nomini locali competit 

saepe cum i commutatur, et vice versa Infinitivo tribuitur a quam- 

vis ei i sit tribuendum. Ita 2410 habes xn:p£ ^PIDÉ a montibus 
, ^ -< . -p 

orientis, ubi NPSP’a rectum, et sic 152 ttlZJEìT tPSP^’O (cum v legen- 
^ ^ . 

dum, ad quam lectionem pertinet adnotatio) prò PzP’Qts. Ab altera 

parte Infinitivus PPD^a scribitur 1396 P3P^32, simulac sol 
L. 

exortus est, ubi n;Pn rectum. Codex P. 1.1. habet, P2P?a, R rpPft = 

Cf. 13812 vocales in &PP1P, xbp^P, SpPp, Recte Or. 

2211 xr.Ppb P;P53^ exhibet, ubi P praebet PiDPÉÉ. Ad vocalismum 
, P * 7 P 7 

vulgarem NPpTO, cf. f.^JrLc et ,Ao cum Mehaggyana. 

pl3H *KpP$P PI. ppPÌp 1509 parvus. 
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]31 pi hic cf. p. 

bpl tfVpi palma arbor,* PI. determ. ìobpl 5410, abs. “pVpl. 

ppt ppl Impf. Plur. ‘jlppl*' minutum fieri, conteri 14015 

ubi varia lectio est ppplp pp'nppp et plpll Lectio ultima seri- 
V 

benda pipi*? Itp. vocis transfodit, quae in Targumis non 

occurrit, revera inepta, quia simulacra et sigila delenda conterun- 

tur non vero punguntur. 

npn lp! transfixit v. ppl. 
^ P 

vni ■ pilaj Ì<11= j?? 1. sparsit, dispersit, 2. inde procedit 
• 

ventilavit frumentum. Hinc derivatimi nomen loci "pilla locus ubi 

ventilant frumentum, quod in areis in collium declivitate positis 
• ^ , 

facere solent. Itaque 1407 pila locus declivis. Scriptio "pilla, 

"pila, "plijia malae videntur. Syr. a Bar Balilulo expli- 

catur J^ó i* e- declivitas (inclinatio) laevis. 

JVTT ìOT Plur. "pini gradus, scala. 

“pn *pii Impf. pi j 1 calcavit, mcessit. Impf. cum % in 
y y ** 

"■pllH 157 1. 9 exstat. Syr. juxta ^.5?, ^c?rJ calcabit, ^5r.2 

subiget mulierem. 

ani ixaìii ex Hebr. a*ìli fìctum, Syris inusitatum, regio 

meridionalis, Plur. c. Sufi’. ni"1* liìàYil 5312 plagam meridionalem 

lacus Tiberiensis occupabit. 

3^11 N$li mscl. bracchium. tìala S>ill braccliio elato 3212 

PI. c. Suff. "^ll 126 in Pausa, irtli?!! 79. Scribitur per Alef 

prostheticum *“3Hlì< 16117. 

12J11 *um legit, inquisivit. Inf. 1156. | tflBlia inqui- 

sitio, studium legis "pialla ‘'Ha scliolae. 

IBI «IBI 9013 porta. A breve etiam Cant. 5, 5 babylonice 

scribitur: ^ì<S3ì<£ ìCin'rn UBI inx fctabs ^ia, dominus mundi 

clausit portas poenitentiae ante faciem meam. 

xni nani gramen = Kltìi 44. Cf. nati. 



189 n — xm 

( i 

ri ri Particnla interrogationis, num. Ante syllabas vocali 

instructas scribi tur n, x3 x ‘ihx r:::ri 66, "pE rrp XE^Eri 146, rsprxn 

14215 ante syllabas cum Schewa scnbitur fi, XElElpEn Kum.22, 37. 

— EX — n signum quaestionis disjunctivae et duplicatae v. EX — 

xVn nonne 22. 

an xrì Germen demonstrativum universale, en, ecce. Coales- 

cit‘ cum sequenti XDX, E^Xp x:xn ecce me stantem 7224, Mieli. 

2, 3. — Componitur cum xr = Xrn, cum pr = pHìi, cum XE = 

XEn, cum pEE = pSsn cf. simplicia. — Cum xn cognata sunt 

pronomina Xin is, X^ri ea, in quibus genus vocalismo distinguitur. 

Grani, syr. I 164. 

bnn n. propr. Abel. Schrader Keilsclirift u. A.T.2 44. | 
*xVeìt = bpp vanitas, 15911 *]inP>Eni et idola eorum, lectio dubia. 

Ceterum, si lectio sana, vox sensu bEn ex Hebraeo (Qobelet) in 

Aramaismum receptum videtur. 

rn -jprn 130 louÓTTj^ i. e. homo privatus 1306, ignobilis. 

‘pPP! prn, xrrì v. pi, xr. 

ì. Xin is, fem. X^ìi ea. Secundum usum Masorae liebr. 

fem. etiam XI n in Pentateucho scribitur 513. Juxta et coi 

scriptio per X finale Hebraismus videtur in ir, quod vide, e. c. 

omissus. 

2. ni ri, 2 Ps. xnPri, at eex xnPn 233, pi. 3, Pri m., nxin 

Jud. 5, 7. f. — In Sing. 3 P. fem. ni ir cum sequenti nP con- 

tracta in n^riin legitur 7917. — Imprt. fem. Sing. est “'Xir, 7413 
^ - ,p 

quod in hXin emendandum conicio = codex enim loco lau- 

dato saepius à et a confundit e. gr. EiEp prò EEp, la^EE prò lE“>“a, 

xannx prò x:mx. Formam \xin Grammatici cbaldaici nonrecen- 

serunt, qui aut XIn quod rectum est, aut Pir quod falsum est et 

in "m emendandum, tamquam Imperativi formam femininam affe- 

runt. — Imperf. Prn, 3 f. Plur. pin*1 8010, 9623 et in forma syn- 

copata “rn, cum r compositum PiPj, PI. php phr. — Inf. Pira 
c. Suff. 2 Prs. Sgl. pìnÈ 33, 3 Ps. PI. pPPnÈ 66. — Partic. Prì 



190 

Num. 12.9. Forma Perfecti, quam Levy recenset non exstat, 

semper emendanda aut in Participium mutanda est. j inilrH = 

Jahve, nomen proprium Dei Israelitarum. 

'■pfl “|ìl Badix in Perf. inusitata. Occurrit Imperf. "il", “nri, 

“ìitt, bp2iT' rei. et Infìnit. "jHÉ, c. Suff. "pila, ivit, ambulavit. 

Forma contracta verbi “ibln. Cf. Gram. Syr. I 350, ubi quae de 

Ipa et ‘pDnn dieta sunt secundum scripturam babylon. emen¬ 

danda. Cant. 1, 7 '"pa legitur, cabila est Participium. 

Yin “tiri nomen pr. montis Hor 13. 50. 

TEin rùilh n. pr. Josua, p 22 Sliilh Deuter. 32, 44. 

c. Suff. palatium, 77, 124, 1596, 11, cf. 

bsn. Yox peregrina ab hebr. ?2p desumpta, quae et ipsa accadica 

babetur Scbrader Keilscbrift u. A.T.2 P. 527. 

“jp sicut, forma Palaestinensis dialecti prò pi< P. 168. 

K22 pii 15518 ut mare magnimi, &2“<52 pii sicut animai 161. 

Usurpatur in Targumis Hagiograpborum. 

2*2 il bìc, in boc loco, particula compos. ex itti, quod 

vide et ì<2 hìc, de quo consulas Gram. syr. I 163. 

“DbSl itróbìl Levit. 11, 30 ex hebr. fiNttbìn, cujus ì~i est arti- 

culus, in formam aramaicam transmutatum. iifrtob vertitur stelio, 

^aX«(3u)T7)<;, xaXa(3uiT7)c, àaxv.Xa(ja)TTr]£. Alia lectio Lev. 11, 30 

est KtY’Bbit. fctìrtttbn cf. Adler 25b filini ad locum in edi- 
t •• : •./ v 

tione Wilnae exseripta anno 634 computi minoris. Pes. babet 

)2Lòo?^, Saadja (Lagarde Materialien I 119) stelio, lacerta 

Gecko. De àaxaXa(3o)Trj vide Aristotelem in H. A. ed. Berolinensi 

538a, 27 ; 599a, 31 ; 600b, 22; 607a, 26 ; et Ttspl iropeia<; CoKD\»713a, 17. — 

Bochart I 1074 ed. Frankfurt 1675 lacertam dictam voluit. 

Ibn I. pbh Pael. incessit, ivit 271 °, 1 Pers. rV^Vh, 3 PI. 

“D^'ii. Imperf. pbrP, Inf. fctìbìi, Partic. mscl. abs. fem. 

abs. fctabha 822. | *^n5br modus vivendi, consuetudo, mos, lex; 

n32 robiib 9024 Plur. sec. consuetudines mulierum Israelitica- 

rum. | *&db!na cstr. pila iter 137. 
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IL *ì<Bb li ex ì<ri et + b conflatum hìc, hoc in loco 16014. 
p o evo 

In syr. (.3531 consona r ex l mutata vi detur cf. .JscZjoi. 

‘jbn ita Buxtorfius vocales posuit 156 1. 3. ulterius, porro; 

particula dialecto Palaestinensi videtur propria. Apud Onqelosum 

habes !>Òn Genes. 19, 9 alia, quocum concinit Targ. Jon. Primi- 

tivum videtur ^ì"l, unde iòti denique syr. in decur- 

tatum. 

*S>t?2n strepere, tumultuari. Mich. 2, 12 pan est Plur. 

abs. mscl. Participii, strepentes. 

ìrtnltìn ex Hebr. Esth. 3, 1 desumptum nomen patris 

Hamani 159. 

gratus fuit. Af. '■ónx, 2 Prs. sSr'Óns* rem jucun- 

dam fecit, utilitatem attulit. 

HDH *-sn convertit. Itp. Partic. fem. fcCaSnnÉ 65, 137. 

1 1 Particula copulativa et. 1. Ante syllabas vocali instructas 

dicitur 1 ergo nSDl, bnèl, nmasn. — 2. Ante syllabas cum Sewa 

ponitur % e. c. l“Dbn, pmnì, ^05% “pii. — 3. Cum sequente 

syllaba ye coalescit in e. c. 'Vni, ^"ni, tìninD'n. — 4. Anteguttu- 

rales vocali destitutas scribitur 1 uti Taxi, nSàn, Xifct'l, 
■< 

nini. — 5. Eecentior scriptura baby Ionica in codicibus Petropoli- 
v • 

tanis obvia prò Sewate adhibet bina puncta obliqua — tamquam 

Hatef pathal e. c. ÌOÌO, nnVissh, "'iati 476. — 6. Ante labiales 

scribitur ì e. c. &1FDÌ 386, hpÓÈ ^pm^aì, At hac in pronun- 

tiatione sibi non Constant scribae, e. c. habes 3511 Klb'n, 508 

n*ral, "miSDI 2 Sam. 22, 7, ubi praecedit vocalis (cf. sub 8), 
I . V 

125. Si vero labialis habet Sewa lex secunda valet, itaque 
-i _ i -i 

31. — 7. Ante n vocali destitutum non semper 1 ponitur sed 

interdum etiam 1, e. c. ‘imi 507, n*Ham Exod. 20, 11 et juxta 

mìni 215 habes nini Num. 22, 25. — 8. Aliquoties propter causas 
v # 

euphonicas ante syllabas Sewate instructas legitur etiam wi, e. c. 
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■'"ilrvi 1035, “pi"nàbi Dentr. 26, 19. Priore in loco hunc vocalismum 

postulat praecedens à, quod efficit hiatum, et inseqnens il, nhewì 

enim nimis liquidum est ori Semitarum; altero in loco prae- 

cedit u et evitatili’ hiatus in TiiTÓ^i imb'l prò welirebu ule- 
x o o o 

mihway. Hiatus causa etiam 2 Sani. 22, 7 scribitur *Tn55S1, at 

cave ne inter singulos versus Targumi hiatum quaeras, non enim 

leguntur nisi interspersis versibus hebraeis ternis, in lege vero 

intersperso uno. 

n Interjectio vae, o «è ^ 151 vae mihi. Alia scriptura est 

‘'Ì.3, *'Ì0 307; 179. 

121 partus, natus, Plur. c. Suff. 927. 

nbl rn vermis 39, 139. Etymologia incerta est, v. sub. 71. 

ni 711 m 7115 v. s. 2. 

■ 

baT yiStàt n. pr. Zebulon. 

*jÌT "pi Impf. pii-1 emit; Partic. pass. “pai emptum, in Plur. 

modum sive actum emptionis designat, !?Òpn Gen. 49, 32 

emptio campi. — Pa. *'pÌT, Impf. ‘p5’P, c. S. insci. fem. 

ns^D^T-1, Plur. Inf. c. Suff. fem. Ì1315IT vendidit. Itpa. ’^'p'TTN, 

1 Plur. *ì<3D^ltì< 158, Impf. “pTP, Plur. 2 Ps. pìinsi venditus est. 

PT NDlPT superbia, 124, vocabulum peregrinimi ex plpt hebr. 

correpta vocali male formatum, rad. “PT. 
u- 

PflT *irn splenduit Af. *!ÌT?X splendidum reddidit, illustravit, 

denique splendere, Inf. Klìrttìt. | in i"P'“ip‘' *Tin*1T splendor, 

gloria majestatis 50. 107. | PÌlhl Genes. 49, 11 Adject. splendidus. 

11T TT nutrivit, *“]1«1D713T nutrivisti eos 1625. I c. Suff. 

fem. ttDm nutrimentum, alimentum 90. 

SI fem. 71551 114, PI. lit, Impf. PI. ‘1S,1T“', Imper. fem. 

*’51T, commotus est, tremuit. Af. SHx 10710 corninovit, perterruit. 

Itpalpal PI. fem. 12617 commotus est, tremor ei 

incussus est. — Genes. 49, 9, 778 non Itpal. legendum est sed Palp. 
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*2*27 commovit, cf. notam Buxtorfii P. 81. | Ì<S'“7, abs. 3^7 tremor, 

timor 381 ; 14610. 

SpT v. s. S]T3. 

brtT *bn* repsit. Partic. Plur. ‘pVrn, cstr. JYiS" ^“PT 15310. 

Deut. 32, 24 P. exliibet ‘pbtìn. 

TT *PT Imprf. ‘T'P1 insolens, audax fuit, conatus est, eo us- 
* 

que procedit, 919. Eadix videtur jU, auctus fuit, excessit 

numerum, neque de coquendo cogitandum est. — Huc pertinet 

im, cf. 

T>T Ì<Y7 abs. cstr. Y7 splendor. 

T* ‘p7 instrumentum militare, arma, tela 14514; vocabulum 

indogermamcum, non cum ar. ornamentum conjungen- 

dum est. Y. Lagarde Armenische Studien 779; arma non ab or- 

nando derivantur. | Pa. ‘pi denominativum, armis instruxit. Partic. 

Plur. ‘pà^Ta 2 Sam. 22, 6 et 7821, cf. 1245 armati. Jam dubito num 

7821 SVhtiJa an ‘pallia praestet, 1245 priori lectioni favet. 

)TPT ^P11" Plur. ‘pPY m. olea arbor, oliva fructus Deut. 28,40. 

De vocabuli patria v. Lagarde Armenische Studien 1347 et Teza 

Dei nomi dell’ olivo (Enciclopedia agraria italiana III, Y, 512 

Torino 1878). 

purus, innocens fuit, Imprf. PI. ‘p5PP num inno- 

centes erunt? Pa. Imprf. ‘Q711 8716 insontem declaravit, im- 

punitum sivit. | *PÌ<21 abs. *^27, PI. ‘pN27 131 insons, purus. 

Saepe scribitur 697, 9125, 9219 Syr. respondet abs. 

innocens 1517, 134, 4410. Cf. noni. prop. Zachaeus, Lucas 

19, 2. | *^rVDì PI. tfrìlsT, abs. ‘pff 538 victoria Jud. 5, 11, inno- 

centia Job. 27, 2, meritum. Genes. 15, 6. 

‘pOT ‘pat 1353, ita per a scribi solet Pael, 2 Prs. firmai 701, 

Imprt. ‘pat 6915, Partic. pass, ‘ala 130* ° juxta ‘,a>lta ad certuni 

locum vel tempus vocavit, definivit, ordinavit. | ì<DaT ni. tempus 

PI. ‘piai. Respondet Gen. 1, 14 liebr. tì^SÌa eodemque modo in 

X3a‘ ‘pttJa, hebr. “I^ìa tabernaculum ubi conveniunt. “'rat 

13 
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— . * •< 
tempora festorum 5216. •— Ubi designat mces uti Pòn 

p3ET Exod. 23, 17 tres vices, £er, est femin. quemadmodum syr. 
o V 3T..V . P o 7 

ì-1—1, ^-^.1^1 fem. juxta | 

n’aT “pET n. propr. Zimran 75. 

ST c. Suff. Jn^2T m. 581 °, PDT fem. 719, Plur. VP il, “pln^st 59 

species, genus. 

P2T 5WT abs. cstr. P1"!, fem. determ. XP'“PÌ;1 20 parvus. — 

l“P“T “i“3t paulatim Exod. 23, 30. Syr. j?a^‘|. 
j, ^ -< 1 

qpT ppT fem. PSpT sustulit, erexit, 27, 75. | StfSIpT elatus, 

erectus 142. 

pp- ‘pplpt scintillae ignis 107. 

PPT PPT in Pausa 15, noni, propr. rivuli Zered. 

ni PH? Pael sellam aut operimentum quod sellae vices gerit 

imponere equo, asinae 20. | *KTPi cingulum, zona PI. ‘pT“VT 6313. 
U- u, _ , u* _ 

^"YT seminavit, semen sparsit. Itpe. SPnTX, Impf. P“PP, 
^_ • ■<, -/• 

Partic. 2~nro seminatus est, semine plenus, onustus est. 

semen, proles, sementum, c. Suff, PPPt. — KSPT PI fìlius sementi, 

i. e. granum singulum, quod seritur. Idem vocabulum et syr. et 
U- __ .. U- _ 

neosyriace usurpatur. Gen. 1,11 olus PP3JPT P2P cujus granum 

seritur. j satum, sementum ; Lev. 9, 37 StVl 3>PT ‘“Q 

SPiPUP quodvis granum sementi disseminandi, LXX itav aTcepjxa 

cnrópifjiov o airap-q aerai. | KPpS'PT c.SuffUPP “PT, Plur.abs. pS’Pt 666, 

cstr. P“3>PT 11611 proles, familia. 

p il pPT c. Suff. PPp“iì sparsit, sanguinem, aquam. | XpPP3 

PI. X^pPT'ò 10212 phiala, patera, unde spargitur. 

n 
nnn nnn Pe. inusitatum, Pa. *min, c. Suff. purnfp 501. 

i 1 • 1 f 

dilexit. I ìOIS-'n deliciae, ^“0 deliciae cordis mei 150. 

bnn Pa. ì Prs. rv^àn, Pi. Impf. c. s. PuVirp 
92'3, Part. PI. "pVsna perdidit, corrupit, perdite egit. | *pV^“|h 

dolores parturientis 146. | perditor, 136& angelus mortis cf 
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Exocl. 4, 25 Jon. et Jerns. ubi Jon. 5>Ò^P, Jerus. &&2PE. | fc^VnPP 

971 foenus. 

pnn plp-p n. pr. Habacuc. 

PIPI *PnP Pa. conjungere, PnpPSX sese conjungere PI. TOPPI*. 

Partic. fem. abs. SKPnpPÈ 146. j ìOPP socius, amicus, c. S. “pPP, 

PT31P. I P-P = PPP n. pr. Heber. 117. 

2m Ì03P locustae species 813. 

*3P Impf. TPT 996 panegyrin instituit. Primitus altare 

circuivit, tripudiavit, deinde iter sacrum suscepit altare circumeundi I-< ^ 

&OP dies festus, panegyris. 

•< 

p^n S*P}P n. pr. deserti, quod lrebr. pilli} PilPft dicitur Exod. 

15, 22, Gen. 16, 7 et PPP Gen. 16, 14. Idem PIO vero Exod. 15, 22 

a Jonatli. et Jerus. ìCSl^P i. e. Elusa redditur, quod Gen. 16, 14 

prò PPi ponitur, de qua urbe cf. Bobinson Palaestina 1334. ITI 761. 

“fi PP unus insci. i*PP 2420 una fem. — ‘pPP IP Exod. 

22,8, Deutr. 32, 41 ad unum duo = duplum. ■— Stat. indeterm. fem. 
-< 

KPP cum 2 particula comparationis efficit 1*PP:: — sicut unum, 

congregatila, simul, una. j !*PPb proprie ad unum i. e. egregio 

modo, valde. | PlP solitudo cum b compositum PT? 60 unice, 

solum = proprie juxta solitudinem. Adsciscit sibi suffixa 

in forma Pluralis “HIP, ita ut cum b*2 praefixo exoriantur formae 

"’iilPlrti in solitudine sua PI. h|lPTPTÒ in solitudine ipsorum = 

solus, soli Exod. 21, 3, Num. 23,9. Cf. PPb. 

‘HIP TP gavisus est, 1 Pers. TTP 163. Impf. TPp TPP, 
_/, 'TV /Tv __ 

“,PPP quod legendum tiliden = 152 fem. Imprt. TP 52. 

Partic. Plur. ‘jpp leg. hàden = j *J*PTP syr. ]Zor** cum 

Buka^a Daletli, cujus uj» est = P, prò quo scribitur 1433 'PIPI, unde 

explicatur scriptio KTT: 13813 et ìtPTP, cstr. P1PP, abs. JSPPP 

gaudium, c. S. ‘jPiPTP. Cf. Grani, syr. ì 126 adnot. — Notandum 
P V 

est syr. \Zo^ cum 5 duro esse liorreum, tbesaurum. Field Hxpl. 

Joel 1, 17. | XTP PI. XPTP pectus 319. Syr. |^r^* PI. facit 

et quaerendum est, num forma ]ZOf-t» Pesch. Levit. 9, 20 sq. ex 

13* 



P"in — nm 196 

interpretatione targumica in syriacam recepta sit, et re vera a 

Syriasmo puro aliena. 
*< 

pin Xp~n vepretum, sentis 15116. Ex liebr. pnn fìctum 

videtur, syriace non usurpatur, at Arab. a garden surround- 

ed by a wall, by a felice (Lane) proprie bortus vepreto cinctus 

est. Eadicis sensus est circnmdedit, cinxit, bine procedit sepimen- 

tum, quod vepreto efficitur itaque sentis. Hariri ed. de Sacy2 

I 186, 221. pPn Yulg. Mieli. 7, 4 paliurus, LXX Prov. 15, 19 

cr/av&ai. 

mn *ì<rnn abs. cstr. mn 4316 novus, syr. Zr-*. Plur. for- 

mandus *ìYnnn, *T“in, *prnn | *J<nin felli, prò *!$nnnn, syr. 
0 y 0 0 

ÌJ.f.jj. cujus Plur. foret *!8Pmn, syr. cstr. *mnn, abs. 
^ 0 • 7 

*,rV"in syr. cf. 467, 11417 ubi forma falsa legitur, prò qua codex 
\ • ^ 

Petrop. rectam exliibet. j ^mpn Pa. denom. novavit 10514 ltpa. 

*rnnnà, Inf. acrrìnfiX, renovatus est 15221. 

tflH iiri Pa. fem. fi&oin, 1 Ps. Win, Impf. i‘irx 1 Ps. Ynx 

2910, "'ini* G-en. 49, 1; Impr. m. "'in 1338, fem. Nin 714, PI. lin 7317; 

Inf. nxin 144; nuntiavit, dixit, indicavit, ltpa. mnPX 1501, nisi 

estlttaf. mnnà, dictum est. — P. 104 in R. Iptìl lectio dubia, K. 

piirrn, vertenda: doceat me, nam Accusativum personae 
• | -< • # •• • 

regere solet, “nn vero ?. | fct'nn m. anguis, serpens; abs. cstr. "in 

7813, quem statum syr. non facile inveniri Amira 164 dixit. ‘Plur. 

JCYH 15310, abs. “pri 48. Plur. in fem. abs. pili Num. 21, 6, ubi 
ppp.. . p p p • 

verbum in gen. mscl. Syr. Plur. jZoa.^ fem. esse dicitur, fZoa..* 

mscl. Payne-Smitli exB.B. quod artificium grammaticum videtur. 

nin n. pr. Èva. | "Wri n. pr. Hevaei. 

i -< 

nin nn PI. tl" 5116 defecit, debitum, culpam contraxit, 

peccavit. Saepe a prò a sc.ribitur, n^n peccavi 2213, ìCPn 14. 

Impf. Sin-1 14616, PI. pPirn 1461, "pninn 811. Pa. (de secundo 
a, r 1 -*• ^ . 

— cf. 123) condemnavit, Impf. 9510 quelli condemnabunt. 

xnih abs. airi, Pi. cstr. miri, c. Suff. mih, yómirt, i Ps. no:min 

1586 debitum, culpa. I traili cstr. roif 13411 delictum. I fid^n, 

abs. a^n, PI. KWTl, reus; Xknn pi: et ìCrn 'D 10748 n. pr. 
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respondens bebr. D"r“p“i “jlà*© Jud. 3, 8. Nomen proprium qua- 

licumque modo redditur ratione sane ridicula uti Samaritani prò 

bz“2 Gen. 21, 22 scribunt ’"Z D12! 

T171 abs. ‘ira, PI. "piIrta 7721, cstr. ‘Pitia 785 ad meli¬ 

teli! lexicograpliorum syriacorum castellimi, locus munitus minor, 

oppidum. PI. c. Suff. ‘’tilTlria riilp Num. 22, 39, bebr. nielli rppp. 

At Rabbini urbem, plateam, emporium, ditionem, provinciam signi¬ 

ficare docent. Yocabulum ex bebr. ‘tira quod semel Ps. 10730 

occnrit, adscitum est, cujus d in Targ. et apnd Syr. servatimi est, 

nani aramaice in e compiendomi esset, arab. ex Syr. sensi! 

castelli desnmptum. Radix 3^ est apud Laniuni contraxit, colle- 

git, possedit, sibi reservavit ab alio, 3^ locus ab aliquo occupatus 
0 - ...» 

et aggere cinctus, locus refugii, isolatus. Cf. De Goeje 

Beladsori Gloss., Kamil ed. Wrigbt 3410, Dozy et de Goeje Edrisi 

Gloss. Hinc series notionum : 1 locus cinctus, 2 refugium, 3 cas¬ 

tellimi, 4 forum parvum ubi agricolae res suas vernini dant. 

12*171 *5tDltì, abs. Diti fìlum, funiculus mensorius 142. — Ab 

liac radice procedit Palei (loco Paulel) D'iDFi (prò D^Dlti) consuit. 

Cf. DDn et de à et au Grani, syr. I P. 227. 

*1*171 pn in Pe. solimi Partic. ‘"pitti ludit; Pa. "p^tl, 2 Ps. 

f. ro^n irrisiti ludibrio habuit c. c. 2 21. 

b*in tifiti n. pr. terrae Havila. | itVn arena. | *?ti Plur. 

ibti 683 in loco dogmatice vexato Gen. 4, 26 collato arab. 

mutatus fnit in alium statimi, significare videtur cessarunt, sese 

averterunt a precibus in nomine Jahvae faciundis. Sed etiam de 

vocali Praepositionis *ja in tlìòisba dubitavit punctator. — Rabbini 

ad b'b'n, ppin profana confugerunt et explicuerunt: profanati sunt 

a precando, ita ut ?tl per vocem ira defecit exprimerent. Beres. 

rab. Sect. 23. At obstat d in ibti. Loci difficultatem perspexit 

auctor Commentarii Patscliegen. 

0171 rati 2 Prs. itn&ti 13910 (de à vide sub. Din), Impr. *&in 

159, Partic. Dritti c. c. bs pepercit, misertus est. 

"*.*11 *11tl = io-* albus fuit unde Af. *iliiit album colorem 
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produxit, albus visus est. Impf. 3 PI. fem. “pim albae videbuntur 

couvalles tuae prae multitudine frumenti et gregum Gen. 49, 12. 

Cf. Grani, syr. I, 228. — Pael est album reddidit, itaque hoc loco 

ineptum, at in editionibus receptum. Editto Sab. tantis laudibus 

obruta praebet *r^rP! I NrpSin, i. q. hebr. rnHpn Lev. 11, 19 ardea 

(Reiher), aliis ciconia. Scriptio solita | Tin n. propr. Hur 103. 

win *^rì liebr. festinavit in Hif. acceleravit et festinavit. 

Hinc Af. Partic. Deut. 32, 11 festinavit. Hebr. est in- 

citat, commovet. — Qui vertunt cogitavit radicem introdu- 

cere debent et legere dTnp, at interpretatio: aquila 

i. e. quae nidi sibi conscius est aut curam gerit, insulsa est. Radi¬ 
ai y . o = 

ceni sensit praeter —a-** passus est etiam sibi 

oi 

conscius probat. In editionibus Targumorum IL'ILTi = et UJin = 

jiU-, quae probe distinguenda sunt, confunduntur. Cf. Bar Ali 

ed. Hofmann 4094, 4109. Syriace rad. Payne-Sm. I 1232 

dubia est. 

tfT5i f. nin, c. S. ^rvm, pi. im, fem. filtri 4312 vidit. 

imperf. ^irn, “nnn, c. s. n^'r'-nri 257. inf. ^rrrà, c. s. fem. rirrràS 

437 ubi ÌTPìfiÉb conjeci, c. S. Plur. ■prPTrt^d- 159. Inf. nominis 
-< -£ ... 

vicibus fungitur ìOd53 “'Trra3D ut adspectus coeli 102. Partic. act. 

*"nh, PI. m. ‘(Tri = 8817, fem. ‘p’tìr 3820. Partic. pass. “'TH in 

“firn 3 39 at cf. Gen. 49, 3. •— Af. monstravit, c. S. «T^Trt», 

■pnnjtf juxta “^tFtìS;, 1 Prs. c. S. “rinfili* monstravi tibi, Impf. c. 

S. “ÓS’fflT1 242 monstrabit mihi. Itpe. “'“finì* visus est 50. Ittaf. 
. ^ ^ . 

♦-nnnK, Impf. Plur. pThm 9912, 17 sese monstravit, apparuit, qua 

forma bebr. Niph. “'35 reddere conatus est interpres. I *5t1Tri, 
1 .. 1 ~ T S'J. -t. - . 1 .. 1 7 

abs. cstr. ‘l'PH, e. c. abs. “Hìd tnp “jd ItTì 2912, 1. species, adspectus, 

res visa, 2912, 2. visio, actio videndi. Constr. habes in Kp“73 Ypri 49, 

pn*? iT^ri 393, sopì inri ìos12. c. s. mitri 1305. | jjoitri visio 

Deut. 34, 12. | *ìOtn in “imi in juxta ‘jlii'T'T nihil esse potest nisi 

adspectus, forma, at quaenam est forma? R jliipltri. 

pm ìrrptrp n. pr. Hiskia 140. 

nrn *11 h rediit, sese convertit, Af. *“nnx vertit in plirasi 

bnp “ntrid vertentes collimi 773, 10025, 1272. | ixmirt porcns. 
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xion aulì apud Onqel. rarissime occurrit, qui notionem 

peccandi sensu legis et cultus vocabulo lati exprimit, et prò ai:!! 

voce "Gl utitur. | innari 129, c. Suff. “aati 66 et baiati, Plur. cstr. 

“'ì<an 153 peccatum. Forma prior respondet hebr. aptl, altero syr. 

|(Tl^lu», cujus in ex X profectum. | anali c. Suff. “Fiati 29 terminus 

technicus exhebr.naatldesumptus, sacrifìcium prò peccato oblatum. 

Plur. *an111at“l 611, c. Suff. “phniatl, ubi edit. Sab. male ‘pìiniali, 
Adler ““intimati. Cf. Hos. 4, 8, Num. 18, 9; liic etiam ed. Sab. sine 

. T ._ 
Dages ‘prillali. Forma recta esset ‘prillati. 

ilòti 5312, PI. lavati suit, consuit. Editores scripse- 

runt vaiati, at Bomb. ut U lavati sine Dag. Hinc lexica referunt 
^ c 

vocem ad aati, bA fodit, quod ineptum, pertinet enim ad alti, blA, 
0o ^ 0 a ^ 

b^A unde bUA sartor. Hujus radicis est Palei. Cf. aiti. Etiam 

apud Syros et aliquando a punctatoribus confundun- 

tur. Payne-Sm. I 1219, 1244. 

ypn *v)an rapuit. | a£ar 1378 rapina, j Spati abs. 150 id. 

vaiati, PI. abs. ‘palati raptor 123. 

alati, aialli virga, baculus. C. S. filiali 109, PI. 

‘prillali 15. 

fcOfi *a^r Impf. irr'i, ì Prs. ‘ria vixit. Af. *itia, Impf. in-, 
„ .. -b 

nn 96H, Partic. act. “Tra 497 vivum facit, vivificavi!, permisit ut 

viveret, in Aramaismo Cliristianorum guìQoj. j a*1!! abs. 1Ti; ariti, 

f. abs. a^tl, Adject. vivus, viva 931 s, 713. Plur. m. *a^“tl, ‘p"tl 94°. 

atleti f. animalia, collectivum, omnia quae vivant. Levit. 11, ] 

Hinc stat. constr. in forma Singul. aia nti 477, ubi codex nn 

juxta Pluralem ra Sl’tl, qui reprobandus videtur; alatili atleti hz 
■< m 

aria ?r Gen. 1, 28 omnia animalia quae super terra moventur. 

Yocabulum Syris inusitatum Hebraismum (Viar m) sapit. | a^T 

Plur. c. Suff. “^n 1283, ‘pàliti 50 abstractum, vita, syr. |.Aaa. j 

a^tl *]^à arbor vitae. | *an‘rri = ]Zz2_a_m, cujus à est Hatef Patii. 

Gram. syr. I 126, cstr. Slitti 9714 = jj.— Pes. Exod. 23, 29, 
■< .. « P 7 # -c 

abs. ai^tl = animai, Dan. 4, 12 nomen unitatis, quum am 
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sit collectivum. X"n XTìi ~'Q labbri Taa caro ab animali viventi 

reseda, quam praeceptum Noachicum comedi vetat. Hanc inter- 

pretationem Mechilta tacet, Easi ambagibus praeterit. 

jxb"fi abs. cstr. b^H, c. S. robur, vis, exercitus. PI. 

*ìrb^h, abs. *"bh'ri, cstr. “b'-ri, tfal'ra Hab. 3, 10 dovàjj.si^ 

ó^iaTOO, c. S. | xnb^ri 5415 vallis v. sub bbnill. 

D^n v. am. 
ICfi *xrttjm, cstr. ném in Xiarr nc^ri Mieli. 3, 12, lectio 

in E. rvipp, locus abditus, inaccessus ob arbores densas sive arun- 

dines. Conferò arbores invicem perplexae vel arundines et 
" o - 

herbae aquaticae Halfà perplexae, lustrum leonis, lustrum 

leonis, qua in re me praeivit Koliut in Arucli completum III 510 

et J. Levy s. v. Hac quadrat a^Dp Jer. Sabb. 10a qui accen- 

dit ignem in arundineto et Pesacli. 40b aaa immersus est 

in loco paludinoso arundine consito. 

DDll PI. làbari, 44, 4829 intellexit, sapiens fuit, scivit; 

Partic. Plur. ta^ab aa *pa “pàan distinguentes inter bonum et 

malum. Exod. 15, 8 scribitur, aquae didicerunt, quod prò 

laaaiJ collato a^Xìpa prudentes, napa astutia interpres etymologice 

posuit. j * Nazari, PI. Jdapaln, c. S. “^àri sapiens. 6216 ahan scribi- 

tur. Num corrigendum? j Xna:ìrì c. S. m. mrraan, f. ìnriÉbn 
13117, 1187 sapientia. 

nbn xabr;, abs. abh, in Pausa abbi 332, 13 lac. 

ibn xab'tì talpa 9. 

bbn i. bbn 1. solvit J^-, 2. intransitive Ja- solutus est, licuit, 

unde quod opponitur vetito unde arri, vetitum, quod, 

Deo reservatum. Qnod Deo reservatum est, est sacrum tamp, ideo 
2> 

a contrario quod licitum est fit profanum, ita ut arab. licitum, 

Hebraeis factum sit bh profanum. Quae vox in Targ. recepta est 

x£in Lev. 10, 10. Cf. Stalin 1305. Non species profani species ejus, 

ubi in E. alia lectio. — Denominativum Af. ^b^nx, 2 Prs. Stnbmst 

Gen. 49, 4 ubi Mspt. male 'n£ profanum declaravit, profanavit. 
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Impf. ^Pr, c. S. n^bnP: 3816, 8918. Scriptio bnnPj falsa est. — 

Ittaf. bnPPX pass, profanatus est 13015. 

II. bbnPaelb^n lavavitLev.9,14. Arabice radici niliilrespondet. 

III. bbn J.A perforavi! unde Xnb*n 5415, 14013, fissura terrae, 

vallis angusta = X*^ hebr. Deut. 34, 6 etiain de caverna potest 
P Q è* 9 x 

cogitari. Cf. et caverna, rima terrae. cavus 
035- 

et &1A a hole, perforation, or bore that penetrates a thing and is 

smal], Lane. Vocis Plur. est X^bh 164 hebr. X^n cum Articulo 
1 : t “ 

i. e. convalles n. loci. 

Dbn *dbn somniavit. ) *Xdbm somnium. 

v|bn pbn Praepositio prò, avvi 114. 

pbn Xpblh abs. cstr. pblPl, PI. ppb'Jl 765 pars, portio distri- 
•<>»< 1 : ».< 1 o p i 

buta, c. S. ppblh 515, ‘jìhpb'in. Forma est abstractorum, ut 
v O O 

quorum media radicalis habet Qusaya, Grani. Syr. I 67, 64, quod 

eam ob causam adnotandum, quia VMS pbn exhibent. | *Xpbn 
PI. X^pbn 1448 pars dissecta. | *xnpbn sive *xnpbn, PI. c. S. 

yihnpbn pars agri, quae alicui competit. Mieli. 2, 4. 

ìUbm *x'cbn, abs. Idbn, Phir. pìibbn debilis, infirmus. I XrV^bn 
infirmi tas 158. 

tfDH xn£n c. s. ì-nrran 353 socrus, I5i22. 

nan *~!dn desideravit, concupivit; fem. n~Pdn Mieli. 7,1 du- 
•• ^ 

bium, quiaPael usitatius et facile restituendum. Impf. Pnann 8814,15, 

Partic. PI. ‘(■Hdri 142. Pa. ‘Tràn, Plur. ‘Hnàn 80, Partic. PI. 'p'iana 

128 id. | XPldPi 11812 deliciae. I *xrnaln 141 id. I *XP1dnn PI. cstr. 

n^TUSD ‘HTann voluptates animi ejus 151. — Radix Svris ignota. 

Dan Xddln Lev. Il, 30 ex hebr. ddPl lacertae species. 

snàn, Syri scribunt fermentum. Exod. 23, 18. 

nan I. XPdPi, abs. cstr. PdP vinum, . 

II. XPdP asinus, 

ìnan niddh quinque, c. c. insci. "p“iln 'Pi quinque tauri. [ 

*U5dn id. c. c. fem. | X^Dnón abs. cstr. nSnàn quintus 59. 

Pian xnran v. s. dn\ 
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Sin &W3H, y'Mr 861 nomen instrumenti musici. 
“pn "pi ri pr. n. Henoch 75. 67. 
‘jDH **,n Impf. misertus est. Itpa. ^Innà, Partic. ‘jlnrra 

gratiam imploravit, supplicavi^ I *50 ni gratia, vocabulum liebrai- 
. -<*< 

zans, Syris inusitatum. | 503n 1386 misericors. 

I. Knbri clementia, gratia 12518, syr. cum Bukay. 
*5ni'Ón, abs. TÒfi 51 gratiosus, in gratiam receptus, pius. 2 Sam. 
22, 26 babes ^Pbn, cujus à est Hatef, cf. 1111. 

II. *50bl^riconviciumcf.syr.fcum Qus. nàs ‘Hisrr- 151. 

ben *b cn Imprf. aut Pe. aut Af. c. S. ir'i^'órr, depavit 
locusta 

• T 

‘jCn *-,òn Impf. *-,Drp vel cf. —xi.**, <-.xiLmJ potens fuit, 
V u* 

^-.xa*» praevaluit. Hinc Af. ‘pòh!* violenter tractare, vi occupare = 
123‘T’ hebr. Gen. 49, 24, 30““I5< rr p3!n3br!5< 1629 occupare fecisti eos. 
Impf. *pÒrn, *pChn 101, c. S. rrrórp 3917, PI. ‘Jlà&rn, Partic. PI. 
"pibrib occupatores 14118. Inf. 5o6ri;x.—Pa."p3&!nb 14116 cf. infra. 
sansóni*, c. S. mrisóni* 793, Pi. c. S. “pónsóni* possessio. | 5onsn 

fortis, potens 1474 syr. j.l.*.xa.»». | lp3&rra in bri "Óanaib' est inter¬ 
pretati o etymologica hebr. n3 mi23b1b Mich. 1, 14, quia ‘prtStf = U3b^, 
ideo lectio dubia Pael an Afel. Sensus: iis qui urbem Gath robo- 
rant (Pael) vel occupant Af. Equidem praetulerim Af. De inter- 
pretatione etymologica cf. CDh = tsTSb. 

«< -/• -4" — 

qon *KSDH abs. vjbìl argilla, lutum. 
POn *nóndefecit, defuit. ( *5*n‘nnàn defectus, in 5$ là ninnane 

in defectu omniqm 40, 41. 
;*an 18, 84, Pi. “ièri 845, c. g. ^nan 103, impf. ^ànn 144, 

c. S. htnann 152, Part. *an, Pi. m. ‘jan 1294 opperuit, texit. 
itp. *50ànn!à, pi. ìinànnà 1074 tectus est. 

qen * ~H tegit, Impr. Pi. lóin 141, ubi legendum làlti, cf. 
Ez. 27, 30 “panari. Itpo. Partic. palóne tamquam tegentem se 
gessit, obtexit. 

n&n *nan fodit, pi. c. s. saninan 1513. 
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isn *i:£l Impf. libili 15016 messuit. j K12J1 messis 9913. 

IDn is<12£l cstr. 1:21 in &1D3 lisi, 215, 318, pars jecoris, LXX 
y 

Xot%c; too ^tcoctoc, Bar Ali Sjb} ìj~^= (sic!), Basi ad 

Exod. 29,13 ex Chullin 46a SXlDuI stufila i. e. TpaTrs^a ^iraTOi, qui 

est jecoris lobus quadratus, ita ut LXX interpretibus cum Talmude 

conveniat. Theopbilus enim Protospatharius de fabrica liumani 

corporis lobos jecoris enumerat quatuor, Tpàre^av, èuriav, jxàyai- 

pav, Yjvioyov. Haec ex Bocharto Hieroz. I 502. — Hac cum opi¬ 

nione conspirat Kohut, lobum quadratum vero digitum auricularem 

(|?£-É» syr.) hepatis dici inde probare conatus est quod hodie lanii 

partem illam jecoris Daumen i. e. pollicem appellant (Aruch compì, 

s. 'Sh), quae liebr. etiam Tamid 31a IDDI dici tur. Ib. sub 

bpn tfbpn abs. cstr. bph (9411 bpn), campus, ager. Plur. est 

JtnVpn Mieli. 2, 2, abs. •jbpn ib. 1, 6, juxta *ÌObpn Joel 1, 10, 

*pbpr Jer. 32, 43, “'bpn Jes. 32, 12. 
1 — 1 — nin DUI desolatus, vastatus fuit, PI. fem. &tiiin sic Jud. 

5, 7. | &din, adiri giadius, c. s. n^iiri 216. Dirii n;nàb~=^sb 

7111 1611 cum vocalismo pausali Hebraico. | 171 "1 n. propr. montis 

Horeb. 

àIn filili cstr. Itoli tremor, terror, pavor. Al. scr. Itoli 

47. | aÒSII 812 species locustarum. 
^ -2- 

pn Itoli clatliri, forameli fenestrae 118. 

Din ‘plìri serpens; ‘j’tollri iilD ut serpens basiliscus 7813. 

Syr. ].1Ld j.j*. | màuri Armenia 15216. | làlri n. p.loci Horma 14, 

Din *adl1 abs. Diri, syr. scabies 386. 

pn adii lumbus 51. 

lin 111 liber, ingenuus = sa.. “pilli 1- 9010 filius ingenuo- 

rum, liber, seu potius libertus. Cf. Insci*, palmyrena bilinguis in 

vico South Shields in Brittannia reperta, in qua Begina liberta 
7 7 7 

aramaice dicitur "'Ih 1Q cO*to1. Syr. habes rr*é manu misit, j.r: 

rij-J liber, ]?U» AÌLs libertae Judith 16,29. | adirili inflammatio, 

febris Deutr. 28, 22. 
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ìznn *115*11“! = snrdns, mutus fuit. Itpe. *tt5“nii:nì< sur- 

dus factus est. ‘jUJ'^rin-1 lj‘i]nk’ij'Ti!K aures vestrae surdae factae snnt 

1538, ubi ex Itpa. scriptio falsa, nani Itpa. est incantatus est 
.. U- rt-, y I -<-<-< 

a = w.a. r*» incantare. | Kl^nn PI. abs. 
K -t -L ? P 7 . . 

Recte scribas itt'Ì5*in = n. actoris. * 

‘plinn 148 incantator. 

tfriizfàri, recte 'lìiSr in- 

cantatrix, abs. Exod, 22, 17 liebr. InSlìtoE sine articulo. 
•< 1 

ittUTin 1482 silva densa. Vox Syris ignota, forte ex Hebraismo 

adscita. 

niBn *2llJh cogitavit, existimavit. Partic. pass. *D*llÌn is cujus 

ratio babita est, honoratus, unde bonor. PI. c. S. 

15812 honorati tui, qui a te honorantur, Judaei. — Pa. 

*n^n, pi. intéri 10923, Part. ‘pniuna id. | pi. c. s. 

‘pfiFQtiJlrra, abs. ‘plZJfiE cogitatio. | pittiti n. pr. loci Hesbon. 
iT- 

-jiun = obscurus fuit. j fctolttjh obscuritas 126. 

^rnàl^n obtenebratio oculorum 4215. j “plil”! 1262 et “piif”: 129 

obscurus, tenuis, miser. 

birn bttitl = conflavit, fudit. Tribuunt radici sensum 

agitandi. | dittiti] abs. VllìfiD, 'nini procella 138. 

ptlJn *pttJH! cinxit, ligavit, Partic. pass. *p^n unde PI. “p^lÙP! 

1159, ita enim legendum. 

nn riunii PI. '■’Xniri n. pr. Hethita 81. 100. 
■ ^ 

nnn -ifitt = superbivit, insolens fuit. | KSnirilTO Exod. 

22, 1 ex liebr. fftnha formatum, quo significatili’ irruptio nocturna 

furis. Redit ad radicem liebr. '“imi"; fodit, non ad aramaeum 

superbivit. Eures etiam Aristopliani Toiyoipóyot, dicuntur et 

Toiyoipoyéd) est furari. Cf. o~oo xXsTrxat ou oioppósaoim Mattli. 

6, 20. 

finn c. S. b 4, Plur. est *nr^fr£, rad. itin, 

thuribulum, batilluni. 
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•< -< 

, Tlt3 N7dd al. lectio frtTSd et in Jon. fcttld 72 bestia immilli da, 

liebr. ‘51*3, liyrax syriacus LXX yotpo-ypóXXioc. 

blu bdd immersit. 

*ddd immersus est. Pa. ddd, 2 Ps. c. S. ‘pJrisdB im¬ 

mersit 109. Itpe. >ddì<, PI. 1dddì< 844, ubi alia lectio Itpa. 
-< •• t> y 

uro KdrYd 38, splendor solis, meridies, syr. poL^. 

HIlD irtdd abs. 5d m., Kr.dd abs. Stfdd bonus. | *jxnìdd, PI. 

*fctrndd, c. S. -jin'iaB, cstr. dfi“i55t nidd 1541, abs. ‘pdd 1544 bonitas, 

gratia. | 5Td bonum, res bonae, divitiae. | ^dìd c. S. *pd“|dld 1288 
/T« • • 

hebr. ‘nidi* respondet, felicitates vestrae! felices vos! Syr. 
k y.. s. , j ^ ^ j K , 

c. S. et arab. ^ et | abs. 
i .. v 

id^d = jZajcu.^ benignitas, gratia. 
fc .. /Ts ^ 

^t3 *b*^d = sese movit, ambulavit, Af. duxit, liebr. 

b^ddi projecit. | bdbd Palpel projecit, expulit. Partic. pass, bdbdd 

et bdbdd 6612 expulsus = hebr. PI. “pbdbdd 492, determ. 

fcpbdbdd 1464. Itpalp. bdbdì< expulsus est, PI. ibdbdìK, Impf. 2 PI. 

*pbdbd*1S"ì 4211. | IXPÌdbd 2 Sam. 22, 19 liebr. ddS; status exulis, in¬ 

stabili, migratio, vagatio. 

vptt 5]d Impf. PI, p5^d exundavit, fluxit, natavit. 

"I1T2 Sdld PI. fcpdld rupes, mons. KlfHpd fPd *tid mons 

templi 1457. Mich. 7, 12 est fcsdld Jjpfid 15218 interpretatio liebr. 

dlnfi din, itaque non de emendanda lectione in dld*1 Ituraea cogi¬ 

tali d uni. 

PHlD *Nd7hd PI. *pdìhd haemorrhoides, vel prolapsus ani. 

qui accidit si quis magno nisu alvum exonerat. Saadja et Abul- 

walid , Arabs in Lagardii Materialien liaemorrhois. 

Yerbum dldd est tenesmo laboravit. De prolapsu cogitavi propter 
v " ,p * 

explicationem Bar Serosewai, quam Payne-Sm. praebet: pa^ 
P 

7 V 0 V ** ~P y P P ò. V * PP V 

.^Ajf ■rtà^.^C p fialide ,-do u.OaJ? COI .jLjadoCJ» 051 jdìC?<71 
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teliura est membrum illud rufum, quocl ex ano procedit, si 

quis magno nisu alvum exonerat; est diarlioea vehemens cum 

sanguinis effusione. 

tfbt: *£0^12 aetate parvus, adolescens, 1567 adole- 

scentia. 

•bbt2 I. 18 Vb = Jb ros Deut. 32, 2. II. fitSlà rad. JJlb, bbx, 

umbra. | Kinbaa 13810 umbraculum, tugurium. | b'db'2 v. blI3. 
L •<. • 

vpI2 XSplj fissura ungulae, ungula bisulca uiib, 629, ubi falso 

contuli neos. U^, quod ex antiquo palpebra exortum 
” . p.o 

est. Quod Levy contulit Pesch. Deut. 14, 7 a sueta coni- 

mutatione H = ^ (non vero recedit, neque aliud est quam voca- 

bulum adaptatum qualicumque ratione ad textum targumicum 

(oraliter traditum?) sive ad traditionem Judaeorum, quod proprie 
« 't\y 

alio sensu usurpatur. Nani ^■a-est contudit Isaac Antiocb. ed. 

Bickell II 52, Barhbr. Chron. 598, Ephr. Ili, 6 C, vulnus 

Bickell-Isaac II 295 scissura. — De indole Simplicis Syrorum in 

locis de animalibus impuris cf. Perles Meletemata Peschitthoniana 

P. 40. Vratislaviae 1859. vpuiltf denom. propie tilfin produxit, un- 

gulas fidit, ungulas scissas habuit, Partic. PI. 619, 75. Verte: 

et cujus plantae (pedum) ungulas fìssas producunt. 

58^22 impurus fait, in Targ. raro usurpatur, vox sueta 
U.U. V V 

est 2H8D. Pa. = syr. impurum reddidit, polluit. Inf. c. 

S. f. 1434 ad polluendam eam. 

abscondidit cf. 15716 prò in adnotatione De 

Rossii. | “pàa prò "fiaBa thesaurus absconditus, thesaurus ; graece 

jxafxoiva Matth. 6, 24 per unum jx scriptum, uti in textu babylo- 

nico et syr. pala Le, 117,143,145. Lmguae palaestmensi propnum, 

inde ab aliis receptum. 

yiyo * 3)at3 demersus est, absconditus est. Pa. *3)321 abscon- 

didit 15716 ex Pa. legendum *3)3313^ quod abscondet. — Vocabu- 

lum Syris ignotum, Targumis Palaestinensibus (Jonathan Hagiogr.) 

proprium. Cf. 3DI3. 
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itoti * naó abscondidit. Partic. pass. “TÉD absconditus 146. 
_. . . . 

It-pe. abscondidit se, absconditus est, 63, 1 Prs.fVHEùa&t; Partic. 

PI. f. paaà 107, 53 absconditus. Editiones Itpa, saepe 

praebent, at observa syr. Etpe. esse abscondit se, absconditus est, 
Etpa. vero inhumatus est. Payne-Smith s. v. 

-<-< • . 0 0 V 

liti stia:: rupes, saxum 109, 161. Syr. |Jj.g unde per meta- 
S" S C> 3 

thesin alia, radix PI. lapis acutus, cultri in- 
«>■* 

star. Fleiscber apud Levyum I P. 427, Cf. Onq. Exod. 4, 25 

silex = 

»yti * in errorem incidit, a recto tramite deflexit. Inf. 

37Z>, K “'Sara, Partic. "'“a 982, PI. prò 1436, ita legendum, R. ÌSB. 

Af. c. S. "'niròlK in errorem induxit Gen. 3, 13. Impf. | 

*5<rìljrò error, deus falsus, idolum, unde arab. PI* fcròisrò, 

abs. parò (’pSB) 46, c. S. pirnirò juxta pirnirò, pirnirò 472 idola 

eorum. 

DOti *nH3u2 Impf. D^in, PI. périr gustavit, edit, 137. 

'jO'ti *pirò Impf. portavit. | irò:hrò onus 98. 

TSu a^aa v. ktob. 

HSti naa f. frisa, rihai: Jon. 4, 8 complosit, deinde per- 

cussit, feriit. 

10S12 aròsa ita legendum, fcttaSà Deut. 32, 21 stultus. acnlàSa 
Deut. 28, 28 dementia. 

Opti arpa denom. a atapa i. e. xa?t?, disponere, ordinare, 

parare (currus Mich. 1, 13) Nota Syros z per uas exprimere, 
P t. rr.y 

piag, win Targumis vero poni apa aeque ut aaa. 

Piti “ni: expulit, ejecit, PI. c. S. pDYTia, Partic. act. PI. 

pila. 

piti i<saa folium. piatirla folia fìcorum 03. | atfrPsna 71® 
nomen avis immundae hebr. ita&< dictae. LXX r/xivoc, Vulg. 

vultur, „Fortasse nomen hebraeum latius ad omne accipitrum 1. 

falconum genus patebat unde . . . additur rppb.“ Gesen. Thes. 
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I 

hÌO Jud. 5, 9 pulchrum, decens, conveniens. | *GlìO 

Adverbium pulchre, bene = D^G hebr. Deut. 27, 8. 
• 

bn*1 Af. *^5 là duxit, portavit. j ’b'ii'1 Deut. 33, 14 = GMDG 

proventus juxta hebr. b^2\ Yocabulum in lexicis deest. In Targ. 

hieros. locus redditur adatti TÒb$ D1D p “pSa fcGiSSJ. I 
|7<1 . .•/. .«£ 1 1 

n. pr. Jabal. | n. pr. Jubal. j “pp ?niG n. pr. Tubai Qain, 

omnia 67. 

DI'1 "'à&’O'1 n. pr. Jebusitae, incolae Hierosolymae 100. 

P? SXpD'G 1613 noni, propr. rivi Jabboq. 

lìGD"1 1395 siccus fuit, siccatus est. | abs. Adject. 
. u- I? p V 

siccus 387, fortasse in corrigendum; at a (.-a-—* 

arridum, terra, recte procedit abs. 1ÌGÌ". | antito-’, frtGtin’1 1341, 8521 

terra, opposita mari; ed. Sab. 'UJpG Ex hebr. G1ÌÌ2^ in linguam 

targ. receptum, itaque NGUGp^ vocalibus falsis instructum. 

cstr. Gen. 31, 47 cumulus lapidum PI. abs. 

p8:-3 cstr. l’ppn ^ 140H. Cf. <D°ÌC\ tumulus, collis. 

Il'1 abs. cstr. I"1 f. manus, c. S. G'Gp ì<2"P, et 

in Plur. GGkri"' manus ejus, m. KG"P 73u f. — GtUÉ^l per 

manum Moysis i. e. per Moysen, ev yzipt Galat. 3, 20. 

bS^Y1 Af. “Già = w»?c}, 2 Prs. SXGGilà, PI. "TGIà laudavit, pro- 

fessus est, celebravit, confessus est, gratias egit. Imprt. Sing. f. 

«Già Jud. 5, 12. Impf. *“>8^, ‘Hlà 1141, ‘vtiaj PI. ‘pp'p. Partic. 

*"GTÓ, fem. fcG'llÈ Jud. 5, 3. PI. msc. pi È 795. Inf. GSOlà confessio 

1361 °. — Juxta formam Imperfecti “Gli etiam alia adhibetur, 

quae utrum ad Af. an ad Pe. sit referenda ambiguum est. PI. 

•jYÌ'tf 1119 sic! ‘p"7"1"1 1269 et in lma Prs. Sing. TPà quod 12719 

legitur. Cf. Grani, syr. 1311. Yocabulum ex lingua teclinica templi 

Judaeorum, in qua GPÌG sunt chori, in linguam targum. receptum 

deinde in linguam biblicam et ecclesiasticam Syrorum Christiano- 

rum translatum censeo. Cui opinioni non obstat confessus 

fuit rem debitam, quippe quod non ad professione!!! religiosam 
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et landationes hymnicas pertinet sed potius cum ; projicere 

conjungendum est. 

S“P Impf. *S“P cum 1 duplicato, 1 Prs. mià juxta SPifct 

702. Partic. act. *S“P, cum Pronominibus fcOSm sciens, ego, scio, 
•< 1 • *< 

PSm sciens tu, scis, Plur. 'pPHSm scitis 11614. — Hac in forma 
— -< -4 — 

interdum 'Sm legitur e. c. fc»sm scio 2214, 663 quae pronunciati© 

vulgaris reicienda in editionibus baud rara est. — Inf. SPld juxta 

Sma Mich. 6, 5. — Itp. S^nià cognitum, notum fuit 9321. | 
abs. S’Itq cognitio, scientia 29. In omnibus formis, in quibus ante 

^ posita est vocalis brevis, 1 duplicatum est, Gram. syr. I 311. 

Haec duplicatio in dialecto Palaestinensi resolvitur in nd, itaque 

158, at in textibus babylonicis tales formas non reperi, 

dsftà 23, tìsmà 137 aliquid, contractum ex Kd SHd yvtopi|xóv ti. 

Yox occurrit jam in inscriptione Carpentoracensi lin. 2 dsma 

12P&0 aliquid mali, syr. >orL:. Mandaice mma, neosyr. w.«rldr. 
• • • •• 

Ulti*1 ddP f. rarn 641, 2 Ps. PQSm, PI. ‘lim dedit. Impf. nus- 
. • 'T' /Ts 

quam legi, ejus loco ‘m syr. adbibetur a "(FO syr. Impr. Sii. 

Pi. lift vei lift 447. itpe. *d^rrnì< datus est, f. Fdmnnà, PI. liwp.à, 

impf. pi. ‘pirnrft. 

‘in'1 JTllft^ n. pr. Juda. FÌOlft'’’ Judaeus 13312. | SdJlftp n. 

pr. Josua. 

fPP ‘J-rì“P Jabas n. pr. loci in fìnibus Moabitarum siti. 

Dm abs. cstr. di'*', PI. mdft, "pàft, dies. Plur. c. S. 

dies tui Exod. 20, 6. 

1Y1 yr Graecia, “jY bellatores Graecorum 111. | Ìl3m 

n. pr. Jonas. 

OT> CjdY n. pr. Joseph, 

fim tiPÌ^ n. pr. Jotbam 140. 

di'1 radix inusitata a Roedigero cum fluxit compa¬ 

rata. Af. d'-'Ylii, syr. liberavit, servayit. Impf. c. S. ì<22ta|dT"'t£;^ 

147 liberabit nos. Partic. dft^iid, Impr. c. S. "p^dPtt) 158. Istaf. 

*diìftpti)iK nam ed. Sab. Gen. 32, 30 praebet ‘1ldS3 Pdtmyiàs;, et syr. 
y y z ■ 

dicitur , servatus est, Inf. &GT*T\lDtf servari Deut. 28, 52. 

14 
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Impf. 3 fem. ‘pGTPtiJn Mich. 4, 10. Editiones praebent yocales 

GppGK in Perf. rei. per e prò legitimo a. 
/t>:e . 

*Sp = ^ mutuo sumsit, mutuatus est. Impf. tp*>, 

tp'n 369 et Deut. 15, 6. Sic in utroque loco editio Sab.; Bmbrg. 

Deut. 15, 6 at Deut. 28, 12 praebet tpp ìò. Hinc Buxtorfius 

statuit radicem Spi, Levv C'pT, at Bab. mes. 72, 2 pP est Partici- 

pium. — Eecta forma fortasse est SpP sive vp’*ì ad analogiam 

Imperfecti vocis Imprf. = W, Inf. GFrà Gram. syr. 

I 310, 311; ex Cp'^ neglecta geminatione consonae T processit tp“\ 

Haud dubie Cjp omnino reiciendum est. — Af. *vp"l!& mutuo dedit, 

commodavit. Imprf. 2 Ps. tpln. Construitur cum accus. personae 

“PSTP commodabit tibi, commodabis illi 39. Sic et syr. 
•i X11 •. * 1 : . • J 

wuJa^lc] èoàvsiaàv p,oi Payne-Sm. s. v. — Radicem Cp liabes in 
n-V ^ „ 

falsificavi^ corrupit, ^Jj* adulteravi^ praesecuit nummum. 

^FP ìstrp inusitatum. Af. festinavit, fem. PfcprfiJK 70, 73. 

I Prs. 138. Imprt. fem. "'UOllìK Gen. 18, 6 ed. Sab. cf. ib. 

II P. 145, at recte Wfiìfc Adler. 
9 T 

ffp ‘in'1 Pael *1JTi unum declaravit, Deum unum professus 

est, Partic. "i^Fptp 159 preces, laudes, quae unum Deum profiten- 

tur. Cf. et 

DFP GJ"P calidus fuit unde *ì<ntPn, abs. SXGFÌ in KGPG 14812 
*4 • 1 •• 

at Deut. 29, 25 in ed. Sab. fct'OFQ, c. S. ‘pnPa'P ira. Eormatum est 
P 0 . P & 17 

ut f AJLt somnus a “JUP = ^**3, = cura, ratio habita a 
/M 

in lingua targumica 

ofp &PP = desumptum ab bebr. bfP in bJYpp ad gentem, 

tribum sese referre, tabulis genealogicis sese inscribere, àTtoypdcpc- 

cOai Lue. 2, 1, et recte per G scriptum, quia Aramaei littera Sin 

carent. *G>lPp genus, familia 156. Yox syr. inusitata nonnisi in 

libris Palaestinensibus occurrit. 

GG^ bene se habuit, bonus fuit, Imprf. Gg*^ 12812, ubi 

GIP = GG* in R. videtur Perfectum. Af. *G‘1G‘l!à, Imperf. G^GIG 66, v 

Partic. PI. PGG1É 151 bene fecit. Ittaf. *Gg“iPì<, Partic. GgiFig vel 

GGinG 136 bene factum est, beneficium collatum est. — Praèter 



Af. palili* etiam ab alia forma *^E^ÌK Infinitivus 429, 15316 

usurpatili’. Quaeritur num sapiat Hebraismum quia forma 

Syris inusitata est. Cf. sub ìVT\ 
p • 

^ “h Interjectio Eheu 1423. Syr. Hinc corrigenda quae 

Gram. syr. I 1561 diximus. Cf. Barhebraei Grani, metr. ed. Ber- 

tlieau 78, 126, 129; 80, 146 cum Martin CEuvres grammaticales de 

Barhebr. II 70, 777, 780; 71, 797. 

ro^ fiS*1 Af. ♦nate, Imprf. HDVì 145 increpavit, redarguit. 

Buxt. et Levy Itpaal afferunt at exempla omnia ex Targ. Jonatli. 

et ex Targ. Proplietarum et Hagiogr. sunt petita. Conjicio ubi- 

cuinque Ittaf. roiinK legendum esse, ut Gen. 20, 16 in Onqeloso. 

Yox Hebraismum sapit. ] nrpairi 149 reprehensio, correptio. He- 

braismus. 

bs*> b^ potuit, PI. 1^5^ 8610, 1152, Imprf. juxta blb11', 

blàin, bliì*, blbx 192; Partic. b*5$, PI. “pb'5-1 13, Inf. bz'-à Num.22,38. 

Yox dialecti Palaest. 

fem. Imprf. 3 fem. et 2 msc. 3916, 4115 

peperit, Inf. Partic. act. genetrix 14711. Itpe. 

natus est 68. j ittrfi^P'1 nativitas, at 6815 scribitur Wltf, abstrac- 

tum ab inusitato quod cum infans conferendum, for- 

matum est. j mblft stat. constr. = hebr. tìi^bin 60u, 130 gene- 

rationes, origines. 

bb*1 b^H 141, Imprf. PI. ‘pbb’1"1 141 ejulavit, ululavit. | XP"1 

Levit. 11, 30 nomen animalis immundi, liebr. ìnjPSK, unde fortasse 

etymologice tralatum. Hebr. fipiX, LXX p.oyaX<r] unde Yulg. mus 

araneus. Alii stellionem intellegunt, Saadja unde per con- 

tractionem facile explicari potest. Rabbini sanguisugam vel 

erinaceum intellegunt. Levy contulit iooXo; et polypoda esse cen- 

suit. Ceterum cf. Peyne-Sm. sub filalo). 

Imprf. Papiri juravit Exod. 20, 4 c. ^ vel 1“'“' 

per aliquid 8717. | Kfra'tò c. S. ‘TraiÈ jusjurandum. Est Singularis 
9 P • 9 

et Ribbui Syris saepe usitatum jAloolo falsum est, ex non per- 

specta etymologia profectum. Pluralem nusquam legi, si forma-* 

14* 
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retur esset ]Za.issclo, uti jAJAc, PI. jiolàc, juxta PI. 
. P 0 • V 

I^Loq.^2. Syri vice versa vocem pluralem esse dixerunt, cujus 
. P V 

Singularis j^Lsa.iìD non occurrat, quod perversum. Est Sing. fem 

Kb Una là È = j?(Ti Gen. 24, 8. Cf. Karmsedinojo apud 

Payne-Sm. 

SSa-1 PI. &tna£n} cf. 587 Usa*1 mare. | Xaa"' dies, opp. 

noeti. Gen. 1, 5. PI. ‘pàa"' Exod. 24, 18. 
_< . u- 

tw SSDUa*1 fem. Psalm 18, 36 latus dextrum, regio meridiem 

versus posita 2116 et Gen. 24, 48. Lectio et Jon. 4, 11 

vulgarem pronuntiationem exprimit, et rejicienda est. 

XD*1 fcO'i Af. oppressit, vim intulit, unde Imprf. 2 PI. 

“pilln ita enim prò ‘■piiih Exod. 22, 20 legendum. 

p:-1 *pD"1 suxit, Partic. StfDp*1 40 sugens, infans. PI. c. S. 

■jlPrpS- 47. Af. *p‘àUK = u£l£^| juxta puhh = '«nioj lactavit, unde 

Partic. fem. fctbp^ia 74 nutrix. 
V- . . 

TO' syr. inusitatum, fundavit, 5<U1b'1 fundamentum 

Levit. 9, 9. 

pb*1 Af. pUDlik, f. biBUDUK addidit, adjecit. Ittaf. *pblhì<, 

Impf. 3 Plur. fem. jBDlh-1 806 additum est. 

PO*1 KUlb’’ PI. ‘pùlbn 1314 castigatio, correptio. 

3^ n. pr. urbis Jaezer. | bi'"1 n. pr. viri Jael. 

1&i n. pr. urbis Joppe. 
■U* -Z' • 

ytP ^B"1 splenduit, luxit. Af. 2Bl5t, unde cum b! dialecti 

Palaestinensis XtlIbBlh 1145 illustratio, revelatio. 

Étt1! inusitatum, diversum ab hebr. = et 
33 " V 

comparandum cum jo^ fìrmiter et solide tractavit rem. Saf. 'USUb 

ad finem perduxit, perfecit, deinde desiit, cessavit, denique per- 

didit, annihilavit. Fem. nShÈUb, Imprf. *U£UÌh, 1 Ps. c. S. ‘pSWiK 

juxta 481, 3 PI. jlk^ 18. Imprt. Inf. blì&UL, 

42. Istaf. *U£UnttJì<, *&bhhm? Imprf, 42. 
^3T .. • 

‘Ip*1 *bpn = f.£L^ arsit. Af. Tiplit accendit, combussit. Ittaf. 

1plp&< combustus est. | fctbib^p^ 419 combustio. 
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T* ’Hp*' gravis fuit Af. *“ipi honoravit. Imperf. c. S. 

20, at 'p^K 292, Imprt. “ip, Inf. !>Olp 20. | ^p honor, 

majestas, abs. ‘ip 65 1, "ip^ cstr. 10217. | gravis, honoratus, 

nobilis 20. 

ÌEp"’ ‘JUJp^ n. pr. Joqsan 75. 

Af. Inf. «isHlìfc Mieli. 6, 4, Partic. act. PI. 

*plÈ 1453 docuit. Yox ex liebr. «"pii desumpta Sj^ris ignota, j 
fctrPPlì* lex, = <"p)n proprie institutio, a praecedente formatum in 

scholis Judaeorum et a Syris receptum | 
i . ^ 

SXDPP*1 n. pr. Jordanns fluvius. 

ntal"' *&<rrp, abs. cstr. rrn 52 mensis. PI. *60?“?, plp ^r“P. | 

iPP*' 506 n. pr. Jericbo nrbis. 

“P*1 &0*P 698, c. S. hQ'“P 689 femur, latus, Jf' femoris supe- 

rior extremitas troebanter, coxa. PI. **p“P Exod. 28, 42, Sab. ; 

“Talmudici S“i1dkV' adhibent” (Buxtorf), at liabes c. Sufi. ‘pPS'V 

Cant. 7, 2. Levy fem. esse dicit; vox Hebraismum sapit. 

F" Kp^P 1813, abs. pl^P Genes. 1, 30 herba virens, olus. ! 

K3p livor, rubigo, icterus aut chlorosis aut similis morbus 3712. J 
•< •• — 

^p^p1^ Levit. 11, 18 nom. avis immundae dpi, quam vulturem 

percnopterum habent. Cf. Freytag sub T. quod Lane reddit 

Pliarao’s hen. LXX xuxvov juxta ^Xa^xa! Yulg. porphyrionem.— 

Bar Bablul apud Payne-Sm. sub. dicit esse avem 

fìavam tempore mensis Julii in cimeteriis degentis, quam Graeci 

ixxepov appellent, Arabes vero ^ane su^ nihil 

nisi rubiginem et icterum affert. 
^ I ^ 

Tl^ Mieli. 1, 8 nomen animalis liebr. in Plur. dpn 
. *• p 

dicti, thos, canis ferus, fortassis etiam canis aureus. Syri poj..» 

per explicuerunt. Cf. Gesenii Thes. s. v. Buxtorf et Levy 

scribunt, at codex Beuchl. ubique cum Babylonico nostro 

ET ta?tt5ì^ n. urbis Hierusalem. 

flP t*PY 1612, tW 18, Imprf. rnp c. S. fem. Sincri 32, 



Inf. *m‘va, c. Suff. fem. nntìi/a 3710 occupavit. | id quod 

occupatum est, possessio. 

filfii Af. fiiIZ31« , Imprf. filali extendit (manum). 

*«nininlì< in phrasi “pi’ nifilÈlSK extensio manus, Deut. 28, 8, 20 

'i '« bjj quidquid inceperis. 

*’125‘1 i^i n. pr. Isai. 128. 

DIE*1 n. loci. Beth Jesimon. 

«n.Sin 628 somnus. Verbum “ini aramaice non adhibetur, 

cf. fini. 

“I©*1 «nifiifi, cstr. nifiifi, PI. «ininifi 186, B. 1405 Kifilfin male, 

radix non est «nifi sed nifii, planities, vallis late patens. Bespondet 

hebr. fiinnfi et nilfiifi et ignotum est Syris. 

ant^ lanini n. pr. Israel. 

n*1 ni C. s. "'tri, -pi rei. nunquam a brevi instruendum (cf. 

Lagarde, Gesammelte Abhdlgn. 34) nota Accusativi, respondens 
03 

hebr. n«, phoenicio ni«. Cf. arab. b! cum Suffixis. 

nsn*> nini, 1 piur. «anirii, sedit, imprf. nini, ninn (niriin 32 

male)=nini, Inf. nnà 1138. Cf. Grana. syr. I 311. Partic. nini, f. 

abs. anni. Nota vocem significare etiam habitatum esse, e. c. 

anni «bn «fin« 1627 terra non liabitata. Sic interdum et hebr. 

nini adhibetur. — Itpa. (a Pa. *nrii habitari fecit) est *nnin«, 
1 —ù 

Imprf. “innini 1532 factum est ut habitaretur, habitatoribus in- 

structa est terra. — Ab Af. *fiini« posuit procedit Ittaf. nnn«, 

cujus Partic. nnnifii Jes. 53, 7 = hebr. n3fi3 compositus, submissus 

videtur esse. A quo distinguendum denominativum nnin« = hebr. 

-ili moratus est, quod a «nnin = ni, Tiàpotxo^ procedit. | «nnifi 

c. S.-|nnin sedes 30. | «ninnih 76, status napoixou xnmn. | «nmn 

Exod. 22, 26 tegumentum. | nifiinifi al. lect. nnip.fi 11513, cf. 

P. 121, locus, ubi quis degit. Posteriore tempore schola, academia 

doctorum ; Samaritanice scribitur nimnifi in versu ninifi.ifi «Ifiinn 
Cinimn erigetur academia doctorum. 

DÌ"P «ani abs. cstr. fini 9618 vel etiam finii 352, Plùr. “jifini 

orphanus. Fem. «nani 1601C. 
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^ ^ • 
nrv? * 3r3 superfuit, Af. *3777X effecit ut superesset, reliquum 

fecit. Imprf. c. S. “p^mH Deutr. 28, 11, efficiet ut abundes. 

3 
- ' ì 

J 3 Particula comparandi, sicut, “p33333 “IflfVi Gen. 3, 5 et 

eritis sicut domini. ìÒ*3p3 sive n^bp5 Gen. 2, 20 sicut quod ei 

propositum erat. Componitur cum X3 in ^733 sicut, — cum 1 in 

“73 sive 3“>3, sicut quod = sicut, e. c. xb3p3 333 3'33‘iri“' sedi sicut 

in tenebris Mich. 7, 8 ,XS33a3p3 333 sicut a principio. 

fcO *X3 hic, hoc loco, comp. cum Xì“7 fìt X3Ì3 hoc loco 19. 23. 

X23Ó . . . X332 ab hac parte et ab altera 2111. Cf. Gram. syr. 1163. 
/r. V * 

n^D *3X3 — s.^j.3, Imprf. dolorem perpessus est. 

*X332, PI. “p333 130 dolor, morbus. 

OtfD *XG3 cstr. 33 poculum. rad 4814 poculum retribu- 

tionis. 
. 1 \ 0 al J 2cc-’ 

DHD “p373 6414, 9415 syr. r—= wY nom. un. SIT genus 

spinarum ad eas pertinens, quae jà+z- dicuntur. Cf. Low Pflanzen- 

namen 148. 

X333 jecur. Hebr. est mscl., syr. fem. In Targ. mscl. 

in Talmude fem. adliibetur prout dixit Levy. 

t3!lD 1333 Imprf. 13733“' 15317, 1. pedibus calcavit, et loco 

quidem laudato calcando exstinxit, obduxit, 2. viam calcando 

planum fecit, X13333 1337X3 12 in via publica = 3^03 hebr., 3. con- 

culcavit, subegit subjecit 1717. — Pa. subjecit 77, 14316, 1266, 

praeterea stravit viam lapidibus, lectum pulvinis. — Itpeel ^“òSnx 

oppressus est, 337 713333Ì3X = hebr. 7^33 7^QNl 65 cf. Exod. 3, 6; 

*13^33132 submissus. | *X133“>3 = j.^^0^5 scabellum, abs. 13335 124, 

hierosolym. Land Anecd. IY 220. PI. cstr. 71333 117. 

‘ID 3^3, 33 vide sub. 3 — 33 ex 3 et 3 conflatum = 313X3 , 
simulac, quum. X3332 37p“' 33 29 quum exstiterit rex; r\7Ì3 33 
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Xnp2 quum esset oppressio Jud. 5, 8. — Deinde *13 componitur 
1 1 

cum Xlì"i quod scribitur 1*13 = WS i. e. simulac hoc scil. est, quod 

saepe vertendum nunc, tunc, jfam. E. c. 13m 1*131 1151, i. e. simul¬ 

ac poenitentiam egerunt sequenti Perfecto ìlTib ib^ xb non devi- 
• -< : m ••-< 1 — 

cerunt eos. *p3rp*T ‘]in? ^X"1 1*131 = et tunc pulchrum illis est 

sedere rei. ib. et 1568. — 1*13 denique coalescit cum lì*! illud in 
1-^ 

‘112 = simulac hoc est = jam, nunc 1588, 15715. Nota 133 et *(133 

dialecto Paìaestinensi propria esse ideoque in Targ. Jonath. et 

Hagiogr. tantum occurrere. Ejusdam farinae est somnium Morde- 

chaei. Cf. Buxtorfium P. 120. Ideo et in Evangeliario Hierosolymi- 

tano saepe adhibetur. Utraque vox saepius cum *23 conjungitur, 

quod vide. # 

niD *3*13 mentitus est. Pe. raro adhibetur, Pa.usitatissimum 

*3^33 id. Partic. Plur. *p3333 Num. 23, 19. Itpa. *333nx, Imprf. 

*‘13*13JT1 mendacem se monstravit, falso aliquid dixit 2 Sam. 22, 45, 

Deut. 33, 29. 

ìlD 133 et p*l3 v. *13. 

*XÌ33 fem. nji3 caliginosus factus est oculus. Plur. 3 f. 

X^p3 Gen. 27, 1 Sab. Inf. et Impf. XÌ33'13 Zach. 11, 17 

Reuchl. 

X3713 PI. X^3ì“D sacerdos. ^Xl*1? X^3i*l3 sacerdotes Levi- 
- 

tici 34. Plur. c. S. X7Ì3Ì13 Mieli. 3, 11. | XrÌ31fi3 sacerdotium 76. 

aiD nxi3 cauterium 9212. 

*p313 v. 333. 

11D *Xril3 = Xnil3 160 foramen, fenestra. Plur. est **pÌD, 

*13, syr. jas, —.«cLs, Cant.2,9 babyl. legitur XDX13 *3 n.113XI 

et prospexit de fenestra. Hic XHX13 = XpX13 est Singularis non 

Plur. quem statuunt editiones et Bxt. et Levy. 

niD XH13 94 nomen animalis immundi hebr. 133Ì3 Lev. 11, 30, 

LXX et Yulg. cliamaeleon, recentiores lacertae genus malunt. 

jDID *X33l3 PI. X^3313, cstr. 13313 stella. Radix 333. 
0 

ro in Pe. in Targ. inusitatum, syr. ,—2 exstitit, incidit, 

accidit. | XT13133 cstr. 713133 115 locus, habitaculum. | XD1*6, f. 

*xn31^3 et abs. X31i3 1267 rectus. xn*Ó13 1451, rectitudo,cf. Reuchl. j 
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*p3 proprie oùata, modus essendi, deinde Particula ita se habens, 

tali modo, ita; syr. deinde. — ‘pd !"ilì"n et ita factum est. — 

*p3 PS> quia ita est, propterea, ideo. — tapd3 ideo, tunc, deinde, 

proprie ex eo, quod ita est. Num. 20, 12. Cf. Gram. syr. I, 161. 

TDÌD U513 n. pr. populorum meridionalium Kus 6110. 

ivo niD syr. Zaij Particula sicut. C. S. “ri 13 sicut tu, 

‘pnr'13 sicut ei. De origine nihil constat, potest esse nomen a 

radice &tl3 formatum, quae tamen aptam significationis derivatio- 

nem non praebet, potest esse compositum ex 3 et m, quod idem 

habetur ac qualitas. At obstat quod non explicari potest cur 

*> mutatum sic in 1. Conferendum est rnb in quo eadem quaestio 

oritur utrum ad fcObsit referendum an compositum sit ex ? et m = T\“'. 

*P3 mensuravit, ar. JlT; JJ+f = U-*--. | ^rb^dd n. 

instrumenti, instrumentum mensurandi, mensura, modius. PI. abs. 

‘)b"ÒE 150. Hieros. legitur Payne-Sm. s. v., syriace non 

adhibetur. 

0*0 *ì<6^3 abs. 5^3 marsupium, crumena. 
. -*■ 

TO ET""1*^3 Dualis ex hebr. Devit 11, 35 servatùs — species 

ollae duabus partibus compositae, cbytropus. Yolunt esse focum, 
Os 2. -rs 2.-".s 

portabilem, syr. {.▲sZ arab. SUà?!, PI. At .1*131, i. e„ 

lapides quibus imponitur olla tres solent esse (Lane s. v. et Hariri 

ed. De Sacy2 P. 84) quamquam usurpetur, si loco tertii 

lapidis elevatione terrae utuntur. At quis tales lapides, quibus 

imponitur olla, frangi jusserit? Itaque alii de olla operculo tecta 

cogitaverunt, quo facto Dualis explicatur. Haud dubie vas fìctile 

erat, quod hodie ferreum est. Cf. Levit. 6,21. Arabs jJ>ZU*wo posuitcf. 

DMZ XXII 84; Jacob Levy s. v. focum volt allato loco Kel. 6. 1. 2 

dT33 tì^tìhì fi^Td nwn qui duobus lapidibus luto con- 

junctis focum facit, at idem dicit, idem esse ÌT-T3 quod estrsidfornax. 

I. fcòd Af. ^b‘32fc 124 clamavit, Panie, msc. Plur. “,bdd 

150. | ^nTbdì* clamor, vociferatio 1543. — Eadix dialectoPalaest. 

propria apud Onqelosum et syr. non occurrit. 
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il. *s<A = cohibuit, impedrvit, Itpe. N^uui! 25^ 9 

impeditus est cohibita est pestis. 

III. Jtfrnbld Plur. fem. 2, 317 renes. 

sta v&é. canis 97. Abs. est nbd = wa^a Ps. 59, 7, quod 

Levy observavit. 

bbd complecti, cingere, totum esse. Pe. b^bo vel Pa. 

*b“b':: cinxit corona — At Cant. 3, 11 babylonice habes 

Peal Kdd 'l^bd'i, cod K. ilbta''bw‘n, et cum babylonico convenit cod M. 

Antiqui testes igitur Pael non agnoscunt. | ^b^bd corona 163. — 

Saf. b^b’dttJ effecit ut totum esset, ad finem perduxit, perfecit, Istaf. 

tfsniBK 6010 perfectus est. I fctblb'dld perfectio, Plur. cstr. "bib'du 
-< ^ 1 l r< 1 

2 Sam. 22, 8 fundamenta coeli. j Kdld universitas, totum, 

c. S. I”pbld 259. Abs. et cstr. est bd vel bd omnis, quorum de 

scriptione cf. P. 31 adnot. 3, 1. 

nbs = hebr. d^bdii conviciatus est, pudore affecit. — 

Itpe. *d‘1bdnx pudore affectus est, puduiteum; Partic. PI. ‘pàbdFlà 

62. — Eadix syr. inusitata. 

pD *jdd 915, Impf. ‘]'ldd;' 78 insidiatus est, dolum struxit. — 

Partic. act. Plur. 1518 legendum est ‘pàdd nisi praestat cogitare de 

et legere *‘p3"'ad. 

*T52D *JKda1d PI. ^“idld 17 = hebr. d^dd in Plur. tantum 
’T : o 

sacerdotes idolorum. Forma primitiva est kumr unde kumra et 

kemàrim recte derivantur. Armeniacum Jlnl-n ^ cAourm contulit 
O • 

Lagarde Armen. Stud. 2386. 

Idldd n. pr. idoli Moabitarum, Kemos. 
u- . 

dDd demissus fuit *d“0d 164, demissus, modestus, pudore 

affectus. Itpe. *3dd!nì< submissus fuit humiliavit se = dbdi hebr. 

Imprf. PI. ‘pjddf'P Mich. 3, 6 sese retinebunt a docendo, pudebit 

eos docere. Infin. lsddnìrt modestia, submissio. — Eadix syr. et 

apud Onqel. inusitata. “pDd n.pr.terrae. Canaan. ilSOSdd Canaa- 

naeus, PI. “dOdDd 10013. 

y]3D f. PI. c. S. ‘’filèid 1422 ala. Syr. j_al2 Plur. pauci- 

tatis, jZkals Plur. multitudinis est. — Metaph. !tfÈ3d ala = extre- 
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. i —<■ 

mitas vestis si-ve ora pallii 2 Sam. 24, 5. Hmc 3313K3 '3 oram 

palili patris retexit i. e. pudenda mulieris, quam pater in matri- 

monium duxit. Deut. 27, 20. 

*1SD K333 6710 — ìj-li, xivópa, ami. dinar in¬ 

strumentum musicum, cithara. 

*11533 Imprf. 115133“ 39, Impert. 115133 collegit. Partic. pass. 

.115113 5 48 collectus, minutus, oppressus. Itpe. l^^isriN 5010 et 11533Snì< 

14017, quo tamen in loco Itpa. apud E., collectus est. Dubium 

num ‘11333r3 Gen. 1, 9 Itpe. an Itpa. — Pa. *115^33 collegit. Imprf. 

et Inf. “13115^33N K1333 14319. Itpa. lU'isnà, Imprt. 11333l"ià 762 con¬ 

gregari. Infinit. c. S. ‘jlJ3 filili 3 llì< 7612 congregalo, quotiescunque 

conveniunt. — fll11333fiS< alia forma Infinit. 51. I SS11333 collectio 
*< •< • «< -£■ 

scil. frugum tempore messis, 5X115333 5X303 Exod.23,16; 34,22 festum 

collectionis frugum autumnale. ] 5X311533 cstr. nii3‘'33 919, 1432, PI. 

xriil5‘133 15212, cstr. 311333 586 collectio, congregatio, spec. synagoga 

cf. 15212. 

DD *5X03 v. DN3. 

XDD 5X33 Pael*“Ó3, Imprf. c. S. n‘33031' 9313 operuit, texit. — 
• • •< ^ • 

Itpa. “&335X, c. Acc. rei, tectus, copertus est, 5XpO ‘’bsnx 1375 sacco 

vestitus; fem. 3ÌOÓ335X, Perfect. 5X33n!X exstat 156 lin. ult., prò 

quo apud Lagardium Hagiogr. chald. legitur t’&335X. 

133 953, c. S. 33103, ‘(133103 vestimentum. 
^_^ p ^ 

DD3 5X303 7119 foenum, syr. Ì&J2-3 rad. u£Lfil£, cui Bar Ali 
" a (j°; 

tribuit sensum verbi pAJ, i. e. edere cuspidibus dentium 

I kJl^bb jnj| Hariri ed. De Sacy2 P. 100) vel secundum 

alios edere rem siccam. 

5]DD 5XS03 abs. 3)33 argentum. 

F= T» nunc, jam, Ijoc tempore. Saepe cum ‘133 et 133 con- 

jungitur 1568, 15715, 1588 et apud Onqel. 12, 22 sicut in Ezr. 5,16, 

Dan. 2, 23 occurrit. Compositum videtur ex 3 et ‘,3 quod redit ad 

radicem *]33> = cui cognatum 5X33 = Uc Imprf. accidit. 

Sic 13 esset id quod accidit, locali sensu = id quod oculo se praebet, 

temporali sensu = momentum. Cf. Eleischer apud Levy II P. 572. 

| 5X3103 abs. 
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Primus liane etymologiam proposuit Simonis. Pemin. f*Ù3 in 

f\533il habes = et sicnt quorl se oculo praebet, i. e. quod praeterea 

adest, — et caeteri Ezr. 4,10. Cf. ‘]13. Dietrich ex 85^353 = sicut 

tempus correptum vult vocabulum, at obstat 'n duplicatum, quod 

et neosyriace in liaidana = nunc = ì<?ij servatum est. 

5033 abs. ‘33 fames; c. S. *'pn3S3b 1612 b 

“153 *153 proprie linendo aliqua re, e. c. pice (sanguine) ob- 

duxit rem, texit, celavit, negavit. Pa. “133, Imprf. “i33^, Inf. 5033 

terminus technicus ritus hebraei ab hebr. ^33 in linguam targ. 

tralatus, qui hebraeo “iS3 aequipollet, expiavit culpam, effecit ut 

culpa (a Deo) condonaretur, ubi de sacerdote est sermo 149, et 

culpam texit, condonavit, ubi Deus est subjectum enunciati Deut. 

32, 43. Constr. c. ^3. — Ad intellegendum nexum variarum notio- 

nem juvat comparare yic oblitteravit ventus mansionis vestigia, 

oblitteratus fuit, texit herba terram, condonavit. Sed hoc ad 

historiam religionis Judaeorum pertinet, neque est liujus loci 
7 7 7 

negotium. Syr. et j.2-2 est abstersit, quae notio a permulcendo 

et linendo procedit. | *50^33, PI. c. Suff. f. 500^33 17 pagus, 

villa. Singularem vocabuli neque Buxt. neque Levy exemplo com- 

probavit. 

&H3 *503 fodit, Imprf. 03^ 9312, Perf. PI. c. S. 5<inVi3 1514. 

Radix Syris hoc sensu inusitata, |j.s enim est 1 brevis fuit, 

2 doluit. 
1 —• • 1 

50303, abs. hpì*l“i3 65, 124 nomen generis angelorum, 

Cherubim. 
- 

ro 03 Af. t035< clamavit, pronuntiavit. 

^“13 “p3ri5< Partic. “psrOQ 16412, al. lect. "p3tOE, incertum 

quid significet. Portasse = flexit se, mentem mutavit?| 
-< —^ o v — 

*j>C"0 = abs. *"pD Num. 24, 21 urbs munita, oppidum. PI. 

"p3l“0 2 Sani. 22, 30, unde 4517 'p3‘*Q emendandum in *p3taQ; c. S. 

503“D 147. | 50303 Deutr. 28, 52, cujus Sing. foret *5<3Ó3 aut 

valium, quo cingitur oppidum, aut oppidum, quod cingitur vallo. 

Deest apud Bxt. et Levy. 
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DPD Kddd abs. cstr. ddd 129, PI. Ud/add 2110 vinea. | fcò'ddd 

153 vinea. 

TftPD 9121 fustis, baculus. Yocabnlum cujus etymo- 

logia et patria nondum perspectae snnt. 

'pD “pd cstr. in phrasi pdìi Xdr *pdd = ddd in pbrasi d3dd 

fl-ìin di^ìl Deut. 32, 48. Etymologia dubia, neque arab. nec syr. 

radix pd usurpatur, de pp non cogitandum est. 

OPD *fcdó'“D cstr. “’did 102, 137, 12910 thronus. Formatum 

videtur per dissimilationem duplicis d a K33. 

ddd, 1 Ps. n^i'dd 7315 procumbit. | *lX2nd PI. KWd 3 

crus. Nota formam *pdpd in lexicis allatam esse falsam et corri- 
•j, . p p 

gendam in *pSpd, arab. est ^1/, syr. p.j.3, hebr. Dualis, qui solus 

usitatus est, dpdd. Syris nomen ex Targumis in Pescli. receptum 

proprie alienum videtur fuisse, quia eorum glossograpbi in ex- 

plicatione titubant, alius enim J,*.yi dicit tendo 

Achillis) alius jZLcis, i. e. plantae pedum, alius AsbM! 

ubi est pars inter pedem etgenu, j.^3 vero pars 

inter jL*# et ■4» = "Pn; quod eo magis mirum, quia in nominibus 

plantarum graecis 7too; voce 'bj.s redditur, e. c. Xcqó>~oo; = 
. # « 0 

al. Ad quamnam dialectum haec botanica nomina 

pertinent? 

PO pdld n. pr. viri Cuschan. Y. dYi. 

P127D *dfcjd aptus, conveniens fuit, Partic. act. ‘HIP, PI. pdldd 

aptus, rectus, dignus. 

nro dro Imprf. dìPd:' scripsit. | *ttdrd liber et cstr. ddd 

scriptio e. c. ddd, legas ,à"', scriptio dexterae ejus 50. 

bro fitWVD pàries 21, PI. Ezr. 5, 8. Radix est JdT 

coegit in unum, dldl* massa luti compacta, quae radix syr. non 

adhibetur. 

(DD *ìdirdd PI. c. S. pPPPrdd 417 indusium, tunica, 
.pia. 

Syr. dicitur p.^Za2. 
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S|t"D XSPÌd f. c. S. PSP3 juxta fiSPD 70~, 733 liumerus. Stat. 

abs. et consti', forma *~P3 liti debet = 

“ìriD Ppd Pa. Partic. PP33 exspectavit 148. | *ìOp5 PI. 'p'ìpa = 

y.ixapic, xiSapii; corona, ex hebr. PPO desumptum, syr. inusit. 

1B1TD *3Pd agitavit, tudit, in Partic. 3PPD, PI. “pilppf 130 

vexatus. &tÙP33 421 perturbalo, vexatio, plaga. 

b 
2 5 Particula, Dativi vices gerens, versus, ad, Tipó^. Yocalis- 

mus tractatur secundum analogiam particularum 3 et 1, itaque 

Knnp^b’ et wnìinS? et dppb 26. — c. s. ^b, pb\ ppb', &»>, pbb”, 

“phb”. — Componitur cum Xd in Kdb cur Mieli. 4, 9. 

Particula negationis, non. 

Htfb Pifcò fessus,fatigatus fuit. KPlìOb, abs.PlìOb , c. S. pPHìOb , 

XDPììO? fatigatio, molestia, labor, id quod labore acquiritur, Deut. 
p 

28,33. Syr. jZojJ; hieros. ] Q^.-^ Land. Ancd. IY 220 forma recta 

status absoluti est cf. fidili a. ìXP'lìh. | PiS<b n. pr. mulieris, Lea. 

ptfb pttb, radix aetli. ([hìì, misit. — i^xbd instrumentum 

quod mittitur, nuntius, angelus 125, c. S. "ÓJxbd 1001. 

nnb abs. db profer leb 4213, cor. C. S. ‘jlànb’ cor 

vestrum. — Forma 3db in 33bn Hab. 1, 1 et PPddbd 1564 dialecto 

Palaestinensi propria videtur, enim et 

in Evangel. Hieros. occurrit. Payne-Sm. 1879, ita ut non statini 

de Hebraismo sit cogitandum. | *i<3b3b in ‘pSbdb 1302 surculi, 

flores, syr. inusitatum. Buxt. et Levy praebent 'pdbdb, Levy etiam 

tasibn^b. 
r : • v*> pb" n. pr. viri Laban (i. e. albus). 

lijnb U2>nb 1373 induit, se vestivit c. Acc. rei. Af. *UPdbì<, 

Uidbtt 1312, c. S. ‘■pilùpfibjs:, 2 Prs. XPUiPdbx 5111 cf. 123 vestivit cum 

gemino Acc. personae et rei; itaque inlmprf. c. S.P'fS’bx PP ‘pDPlPdbP 

iis vestibis Eleazarum. | KìBldb, abs. cstr. ttPdb vestimentum. PI. 

abs. ‘piiyiib, c. S. vntób, ‘pbpiiiib. 
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arò Saf. ^SÌbttJ fatigavit. Ist. fessus est, animo 

defecit Jon. 4, 8. Inf. rVT'ilbrrtìJì* 1366. Eadix apnd Onqel. inusitata 

videtur, loci in Lexicis aliati omnes ex Jonatli. et Targ. Hagiogr. 

petiti sunt. Syr. est terra deserta, Bernstein Lexid. 

Chrst., atBar Balli j.^cn.^JLÌso 1. puteum, 2. incantatorem esse vult. 

Eadix forma Palaestinensis prò filtfb posita a multis liabetur, haec 

enim dialectus il prò ì< sape adliibet, at cogitandum est etiam de 

Pali radicis iòti?, mutato 1 in Fi, ita ut ‘,'ì"tbl!J ad UÒttJ pertineat ut 
^ v . . 

deportavit ad Hbi hebr. in exilium ivit. 

2<lb nnb flagravit non nisi in Saf. usitatum. Saf. *nribé 
flagravit, XtV’ilrtbttf, cstr. ffólriblB fiamma 1079; ’&rP'ì'nb'O 175 id. 

*nb Klb adjunxit se, adliaesit. Hinc procedit F\bb, Particula 

apud, prope, ad. Est stat. cstr. nominis *^ì“iìb adbaésio, quod 

a iOb procedit, ut jAJLLo numerus a et quocum conferendus 

est usus vocis in neohebraico PO 73 bS1 ea condicione ut. — 

C. S. ^tilb, mrìlb apud, ad me cet. Comp. c. *jE in Fi^r^br inde 

ab eo 134. Simili modo etiam ÌT13 exortum censeo, quamvis etymon 

non habeam, non enim f“P ex pb profectum esse puto. | '“bb n. pr. 

Levi *Pl&7fc'b, PI. *Whb Levita, leviticus, e. c. "W^b sacer- 

dotes levitici generis. 

rnb *KPhb' PI. *“pmb=, cstr. ^rnb’ tabula. 

tt^b 'ri'? maledixit, c. S. ìl^ri? maledixit ei. Imprf. C3lbV, 

c. S. ìf’'5'lbn, lìà^àìb'in 2622, PPti'tijK 2412, ubi analogia postulat 

'bx. — Imperat. contra analogiam scribitur 12 bb 1819, cf. 2411, 

1914. —- Infinit. ri?£ 2621, 251, Partic. pass. B^b*. | ^Sbb, abs. 

13 lb Hab. 3, 12, PI. fcf’islb mscl. maledictio. Neque formam Kù3i|b 

babylonice vidi, neque fem. &P:27b, quod Levy afifert, Syr. est 

o2^, et consulendi loci 2 Sam. 16, 12, 1. Eeg. 2, 8 in libris 

babylonicis. 

Oìb xncpb cf. &ob. 

isnb *2$rPpib, cstr. rnnb in ^N1?3 P^nb 177, quo redditur 

,mù *13?. Cf. Jes. 15, 1. Idem 158 fortasse est stat. abs. nisi cum voce 

SfcOTD membri sequentis virtualiter conjungendum est. Pluralem 
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habes Targ. I. Esther 9, 27 prò quo scribendum est babyl. 

*arpnb“ quod juxta fionda (leg. ÈOrTXB Jud. 5, 11) vertunt pagi, 

villae. Deut. 4, 48 in Targ. Jon. T^TÒ positum est prò taiStaiS. Unde 

concludo non nomen loci re vera in PPilb esse servatum, cujus 

alibi nulla vestigia inveni, sed esse interpretationem etymologicam, 

qua "12 et ‘"I3H9 ob sonorum similitudinem cum STO, Piel S'TO Ps. 

139, 7 denudavit, evertit, comparata et sensu delendi reddita sunt 

incitante ad hanc interpretationem loco Jes. 15, 1. Etiam Hab. 3,13 

r,“H2 verbo FHSn sive expressum est. Hujus modi inter- 

pretationibus abundat Targ. Mich. I. Interpretationi etymologicae 

inservit radix abstersit, delevit, a qua et 

procedit, unde fem. dicitur deletio. Gesenius 

Thes. Il 1005 contulit *ì~b> maxilla = rupes. Notio deletionis etiam 

Esth. 9, 27 in Trg. primo non inepta est, nam JK^riXB sunt loci 

nitidi, bene culti, juxta quos KtV’ttb sunt loci deleti, ruinae, quos 

conjungunt sicut habitatus cum inhabitatus. Omnes 

enim Judaei et in urbibus bene cultis et in urbibus desertis om¬ 

nium provinciarum degentes festos illos dies celebrare consti- 

tuerunt. 

I. &nnb Partic. valde, vebementer. Haud dubie ex K'itt 

unus et b conflatum proprie significat ad unum. Ponitur prò 

hebr. 

II. Tltìb"" solus, et adverbialiter solum, tantum, quinetiam. 

Ponitur prò hebr. p'n Num. 20, 19. — Comp. cum B et adsciscit 

Suffixa in forma Singularis et Plur. rniPbi 976 = unica, et ‘'SÌTlliibi, 

‘pSl^'lìhbi soli, in solitudine ab aliis segregati Deut. 33, 12. — 
- J> JL __ J 0* 

Yox conflata ex *‘11)18, quod primitivo jU-| in arabico Jla-I sigil- 

latim exstanti respondet, et b Particula. In consona omissa 

est ut in IH = et sensus est unitas, solitudo. Itaque est 

prò solitudine — solus, tantum, STOtìbà est = in prò solitudine 
• . • • . 

illius i. e. unica (vestis). Syr. haud dubie recte et 

scribendum est, quamvis punctum inferius in et 
• « 

secundum suetam pronuntiationem poni soleat. 

inb *"jnb Inf. *“nbà 157 lambit, e. c. pulverem gressuum et 
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Pa. *"prib , Partic. act. G'Tìbd lambit, linxit, bovis more lierbas 

depastus est Num. 22, 4. 

Dnb K-onb4 panis. | tìfib* GGG n. pr. urbis Bethlebem Mich. 5,1. 

ì*b *XG3nib PI. Jtfriìj^rib pellex Gen. 25, 6. Dan. 5, 2. Yox 

syr. inusitata, cujus etiam arabice et aethiopice etymon non 

exstat. 

b^b fcob^b m. nox, cf. 582, PI. abs. “Jlb^b 10315, cujus à a Syr. 
, p p. v ,v p.r ,v , , 

|ZQ._^ldi., abs. recedit. K exhibet ^bT?. 
, ^ _ o ^ 

n^b I. KtYb = hebr. u3*?b = leo 1483. Yocab. syr. in- 

usitatum. 

II. mb ex fPì< &<b contractum, non exstat; in Pausa ali- 

quando scribitur, 61l. Adsciscit sibi Suff. in forma Plur. *lh'lG“'b< 

2913 m., Kìimb 819 non est, proprie non (est) exsistentia ejus. 

Cf. rm 

tob mib'n. pr. urbis Lacbis. 141. 

^ttb -jdb" 67 n. pr. vir Lemech. 

tDDb ‘pó&b, Sing. *Gb1dd'1b latro cf. P. 120 sq. ; Hierosol. 

G^dG^b, PI. ‘p,G&k'b. Syri ex X7]aT7)<; fecerunt PI. 
g- g- 

In arabico jal, jaì t cum s conjunctum abiit in jo, uti eodem 

modo ex castra, xaaxpa factum est y*a3 et ex serata a]yo. 

DDb anob‘ sic cum Dag. in Gl Mich. 4, 14 maxilla. PI. c. 

Suff. scribitur ‘phGO^b Cant. 1, 10 ubi prima vocalis deest, at cod. 

M praebet GÌGGiG^b. Etymon vocabuli, cujus affines arab. et syr. 

non sunt, cujusque recta scriptura nondum constat, dubium est. 

Si Dag. in KGGb' et vocalis in GlìiGG-'b recte scribuntur, redit ad 

GGb, et est Inf.radicis Gbl, uti Gb*n porta pertinet ad bd^ circumagi. 

Jam Buxt. ad formationem explicandam adhibuit GGb. A tali 

forma Plur. deberet esse *ì<GGGb cf. GÌGb'i, GÌGGG et Gtti|3, GÌGlGp = 
, P P ^ 

jZA.A_à, et de forma Plur. Cant. 1, 10 non constat. Si forma Plur. 

KGG^b et Sing. J^GG^b recta est, radix est G^b, Glb, si plur. forma 

est KGG^b invocandum est GGb. Sed j*d, jiJ, jòdJ, jJj aptam 

etymologiam non praebent. 

15 
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tfpb *xpb caedi, percuti, unde *&'r\ì'pl? percussio, poena, c. 

S. “p«ir\1p'b poena eorum. Radix syr. et hebr. inusitata dialectis 

targum. et talmud, propria cum comparanda est, i. e. occurrit, 

incidit in aliquem, accidit alicui aliquid. 

ftpb XÙJIpbE pluvia serotina, vox ex hebr. adscita Palaesti- 

nensi dialecto propria. 

“jTDb X3Ù^b‘ lingua. 

12 

XE Pronomen interrogativum, quid. EX XE et EXXE, 

immo EXE si forte 191, 1915, 241, 6816. 

Ì“IXÉ centum 54. 100. 

“XE V. “pE. 

btfft X^bXE 142 respondet nomini proprio loci hebr. E’ppxrt 

dicti, quod Targumi interpres etymologice a Tifi derivans hat-tàrim 

pronuntiavit. Enfiti sunt exploratores, cbald. X“bbXE v. s. bbx, 

itaque Nura. 21, 1 ita intellegi vult Targum: venit Israel viam ex- 

ploratorum, i. e. secretum et inopinato bellum intulit. Similes 

interpretationes etymologicas habes Micb. 1. 

bitt xSise 107 diluvium. Yocabulum ex Hebraeo in linguam 

targ. receptum, at non originis hebraeae est, sed vocabulum pere- 

grinum jam ab Hebraeis ex alia lingua (babylonica?) assumptum. 

Aramaica vox est X3B3E. 
T T 

1. ‘pi'lilE 52 fructus nobiles et 742 res pretiosae. 

Utramque significationem in Targ. vario vocalismo distingui 
P 7 

J. Levy conjecit. — Syr. fructus recens Kalila w. Dim. 81, 16 
, ^ 7 . ^ ^ 7 

est, at lexica Ir*^0 pOjE^c, quod est diminutivum, fructus 

aridos esse dicunt, vel etiam fructus arborum ; itaque sensu rei 

pretiosae vocabulum hebraizat Genes. 24, 53. 

II. n. pr. loci Megiddo. 

blVQ *xS^E PI. pb'aE 14512 falx, ar. JsU»o. Radix ^3\3? bbà? 

Y. bi\3. 
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ìoKa inanitas, icl quod nihii est Ex, 20, 7. j ‘2 a Adverb. 

gratis, gratuito, sine mercede, in vanum. 

'“liia syr. exponitnr in Pe. lapsus est, cecidit, at non syr. 

et chald. usitatum est. Pael "tia, Imprf. ‘‘ina*1 78 projecit, prae- 

cipitavit. 

314 fem. Midianita. Est fem. a deriva- 

tum in quo ad à adtendendurn, nam et syr. scribitur et 
O 07 * 

y*Vù tìSPia y. 3H\ 

‘j’vfaa y. KTJ. 

nnfc fcWia, PI. cstr. ^nià in KnSurn 9610 pecunia ex 

pacto solvenda prò sponsa, sive in usum ipsius sponsae sive in 

usum gentis ipsius. Distinguitur a donis gratuitis Genes. 34, 12 

o ° ^ 
et non est dos sensu juris Romani. Conferendum est arab. y&s 

pecunia mulieri ante matrimonium data, quae in jure moslimico 

ipsi mulieri competit ejusque est proprietas, in jure vero veteri 

Hebraeorum patri dabatur. 1 Sam. 18, 24. Ideo dixi sive in usum 

ipsius sponsae sive in usum gentis ipsius “lilla esse datum, quia 

penes patrem erat fìliae tradere hanc pecuniam. De meìir in jure 

moslimico cf. Tornauw Erbrecht nach den Yerordnungen des 

Islam in Zeitsclirift fiir vergleicbende Rechtswissenschaft Y, 135, 

143, 144. 

disia n. pr. gentis Moab. 

rrra * un'Idi c. S. Deut. 28, 35, cranium proprie medulla, 

cerebrum. InPesch. 1.1. exTargumo desumptum, sicut2Sam. 

14, 25, nam re vera est medulla. 

Sltì infila v. mais. 

trì)2 fila, Perf. nà, PI. ir^à mortuus est. Imprf. Sllà*1, 2 Prs. 

PI. •Jllflàn, Inf. naa 1410. Af. Partic. act. r^àa 496 interficiens. | 

ISHIà c. S. ‘pinrilà mors, ISD^Dn 'a mors secunda Deut. 33, 6, Jes. 

22, 14; 65, 6; Jer. 51,39, 57. Cf. d)H3. | ionia pestilentia 31 cf. 379. 

rra entità 9014 scliedae pergamenae, quas postibus portae 

15* 
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appendnnt Judaei. Haec interpretatio, qua mezuzta est terminus 

teclmicus, postulatur secundum lectionem antlTE IN, i. e. 

postis, qui ad mezuzam = schedas pergamenas appendendas adhi- 

bitus est. Hinc actio juridica sub illis schedis perficienda. — Si 

vero '12 iTib legitur sensu antiquae linguae, est postis simpliciter. 

Cf. Friedmann Mecliilta Wien 1870, P. W. Adnot. 

XÌTD NHE percussit, cecìdit, c. S. “’iinft, f. MIE 1394, c. S. 

ìn^nrra 11715, 2Prs. NtWia juxta 2120, PI. 3 Prs.‘ltìft, IPrs. 

c. S. ‘)1DD‘irÌ73 4319. — Imprf. ^ri^P, c. S. ‘■p'irirf1. — Inf. c. S. fem. 

nn’S’à 2114. — Partic. act. Niri6 is qui percussit, pass. Plur. 

legendum, ubi cod. male l]hD caesi 13014. — Itpa. Exod. 22, 1 

‘’JlXJtVil\ ita scriptum, caedetur. I *N!nrra c. S. ìl^rn^ 7811 ictus, 
•< *< -< 

plaga, percussio. Cstr. in ì“tN3& "ù 491, abs. Nfift 15010 juxta 

arra 424. Plur. *K!nnD, c. S. 411^ mrihia 1252, yihnha 4810; 

absol. )'nr>: In omnibus his formis w nominis primitivi maliweO'a 

syncopatum est et à syllabae primae, quod in syllaba aperta cor- 

ripiendum fuisset, servatum est, quam ob caussam !n geminatum 

est. Sic ex mcihived'eh, finn, mahhaO ex maliwa^ rei. pro¬ 

cessi et in Plur. ^jinrra ex mabwa&a^. Bar Ali Gothanus praebet 

jZo^c, i. e. melio&a, cujus cstr. et absol. est Zù.^0 malrwa9' et 

maliwa. — Non igitur formae syriacae in Targum intro- 

ducendae, quod 4116 proposui, quippe cujus lingua propriis utitur 

formis, in quibus codices babyl. sibi Constant, editiones vere fluctu- 

ant. Quaerendum num in scriptura “rifp, t^TVO recognoscatur 

prolongatio vocalis loco geminationis Gutturali more hebraeo? ! 

n. pr. Mehijael, Meliujael 675. Cf. Budde, Bibl. 

Urgescliicbte Giessen 1883, P. 127. 

&5T212 pervenit. Partic. PI. "pa. — Af. PI. 

lìtaàai* perduxit. Itpe. sese contulit. Cf. 2515. 

biaa et syr. mandaice ad 

radicem bili pertinens, Targumis palaestinensibus proprium, Parti- 

cula propter. C. S. 158, sequenti ‘l, 158 ‘]1Sn3hn blu a prop- 

terea ut sciant. *blùa mihi onus, pondus esse videtur a bui 

sustulit; exprimit causanti cur aliquid fit, et ad litteram vertendum 
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esset „pondere alicnjus rei“. in et ^lai^aì* ex pro- 

fectum esse potest, uti in cf. Nòldeke Mandaische Grammatik 

§ 32, sed eodem jure de Aleph prosthetico potest cogitari ante m, 

post quod geminatum ti ex ai procedens, positum est. Cf. 'piibit 

P. 169 et ^na P. 234. 
^ ^ 

fc^tia, abs. cstr. la a pluvia. 

abs. ‘‘pa, ‘p*'a, *p&ta 15514, syr. ,__nc, cstr. “'a, insci. 
v 7 . . . — .7 ». 

aqua. C. S. “pa = aqua tua, ttà = et fem. cn.Ho 
— V V 

Barbebr. Carni, ed. Scebab 143 1. 4 juxta **cnaHo. 

ìCn^Pa n. pr. urbis Medeba. 

ìro^à n. pr. Micba. 

ina fcÒ^a 7715, Esther Trg. I, 8, 15, cf. P. 81 =ÌA^Ho, BA 

in cod. Gothano jA^Ho, tapetum. Forma rfe^a, PI. "proa legitur 

Esth. Targ. I. 1, 6. Comparant fAY]Xtox7), alii vero jxiX^Jia scil. 

axpoijxaxa. Huc pertinere videtur mandaice ròsa, Norberg 

Lexidion. 

ina ittica PI. cstr. 115 genera. Yocabulum et palaesti- 

nense apud Syros inusitatum. Hieros. est gens, natio. 

ICm b&ùS-'à n. pr. Misael. 

*~a PI. tia, f. K3a 10715 depressus, humilis fuit. Partic. 

‘pSSa, si lectio sana 15816 sensu activo, opprimunt. Lagarde locum 

laudatum e codice Erfurtensi edidit *p&aa. Cf. Ps. 35, 15 piai 

"irri^aa qui me verbis suis opprimunt. Pael Inf. KSDa Cant. 

2, 6 opprimere. — Af., quod esse deberet T]ai<, syllabas ita dis- 

pescit, ut am’iy proferatur, quod *7pS;a^ scribitur, inflexit, oppressit. 

Imprf. “pjàaln 1263 ubi Beuchl. ““'ftap; Imperat. “p^atf 164. — Hinc 

forma nova Peal procedit “l^a PI. ‘Ditta 1562, quod T^a, pittai 

solet scribi. Quaeritur vero num “Hìtta, TjìttEp sit scribendum, ita ut 
V P y » 

itt nihil sit nisi „mater lectionis“. Syr. et ^Ao, et 

afferuntur, quorum alteri ^.a^o notio humi sternendi competit; 
. p. p . . 
(.opio vero est Participium etiam radicis o, neque de Alepli 

radicali cogitandum est Gram. syr. I 296. 
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^è^b PI. abs. “p&S173 115 telonarius, publicanus. 

nD)2 *1*673 n. pr. viri et tribus Macbir. 

fcÒfà fcòlo active implevit, fem. SiVb 7010, c. S. *j*tìSl&Ò73 160, 

PI. 1Ì373. Imprf. 1 Prs. "'VtsX 7017, 734. Inf. ^bb 73. Partic. pass. 

*6’b 1. impletus, repletus, plenus, “p'“G ipb plenus benedictionibus, 

2. id quo vas plenum est, plenitudo i^b plenitudo,. divitiae 

donius ipsius 20. Plur. ^73 in *pìn‘1':Ì2£‘lì< *b‘Q pieni sunt thesauri 

illorum 150. Fem. Sing. 1*^73, ìfi'b'O (impiliiZJIfì piena est terra 

laude ejus. Constr. cum Acc. — Itpe. impletus est, 1 Prs. 

‘in'bi73!nì< impletus sum, constr. c. 2 144. | Pa. implevit constr. 

c. Acc. K'n&b “'Va implevit carne 62. | *Hì<^a c. Suff. fem. ìiJKVb 

quod et 529 legendum, plenitudo. isrnba Plur. fem. feminae 

aquam haurientes 69. Forma irregularis est, Partic. foret ì^r^pa, 

nomen actoris frtrPba. 

i8» *"^a consilium dedit, consilium cepit tibi 

consilium dabo 299 = *]ij5i hebr. | *ìObb c. S. "pbb, ita 1468 legend., 

consilium, syr. jLa.2^An, abs. cstr. Hinc “sbb "oba qui con¬ 

silium tuum dant 1468. Itp. Partic. ‘■pà^aSnà consilium iniit, con- 

silium cepit. Quaeritur num Itpe. an Itpa. nam syr. a 
9 P ^ 7 V 'Ts 

ilail3s.a.3!0 est promissus est, consuluit, licet. formae et 

notiones etiam confundantur. | SC3P73, abs. *p73 14314 quod recte 

“Va scribendum est, c. S. “pFoba 2611, Plur. cstr. *6^73 rex, proprie 
Cy — 

consiliarius, consul. Forma originalis est malik = JXX*, bine 
o . . v o 

determinate inalerà, cujuslocojam malka Gram. syr. 1,66 

usurpatur, quum mediae vocalis vestigia etiam in hebr. *D^a 

malese cernantur, et absolute 7^73 hebr. re vera non est 

forma segolata. — Quod ad sensum ìC^73 est consiliarius, suasor, 

orator uti in Arabia meridionali quod ad rediens ex qayil 

contractum est, quamvis Grammatici proponant. ■— Yerbum 

denominativum est Af. *“p^bì* regem fecit, regem se gessit, regna- 

vit. | 3<ni3b73 c. S. n^niD^a, cstr. !nlDb73, absol. 13^73 regnum. j 

iiirbb n. pr. mulieris Milka. — Nota sensum radicis arabice esse 
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possedit, dominio tenuit, qui a sensu aramaico est maxime diversus. 

A sensu arabico vero notio regis non procedit, quia veteres popu- 

lorum arabicorum et hebraeorum reges subditos non possidebant 

et in modum t3^rannorum proprietatem suam esse censebant. 

Potestas regia potius restricta erat, ita ut notio consulis regulis 

illis melius quadraret quam notio domini absoluta potestate gau- 

dentis. Notio possidendi radici non nisi post longas vicissitudines 

rerum potuit tribui. 

bbn V^V'a Pael, locutus est, Imprf. V^Vadi, V^Vaì*; Imprt. 

V'Va, fem. "V^Va 11517, PI. ^Va. Infìn. fctVVa, Partic. V^Vaa 1313. ■— 

Itpa. *Wadfc<, Imprf. VVan"1 8821 dictum est, oratio liabita est. : 

^JXdVà, PI. *‘pVà, cstr. "'Va verbum, dictum. | Nota in loco Genes. 

2, 7, ubi halitus vitae in (d"i!Ka) Adamo &t?Vaa InidV fit, scriptoris 

nientem non esse eam, ut S>ÒVaa sit loquens, lingua praeditus. 
O \ T 

Bedeundum est ad sensum philosophum vocis i. e. 

Xo^t/Yj et i. e. Xó^oc. Yult Targumista: halitus vitae = 

tcvoy] Co^on Adamo factusest spiritus rationalis = TrveùjJia Xoyixóv. 

— 1 Vi Vai Num. 22, 7 est error codicis, leg. "V "’Vaì. 

dnVa v. ddK. 

‘j'D'52 "ìàa thesaurus, v. "aa. 

IIQ I. "à Particula partitiva, a, ab, de, ex, inde, proprie 

pars. C. S. iYàà, fisa 310, "Idia, pfiià. Saepe sensui comparativi 

exprimendo inservit. — Finale n cum sequentibus consonantibus 

more Hebraeo syriace inusitato coalescit, itaque est Vdà = Vd "a, 
i^ihisnà et "a, ddVa = ddtfV ■ja, "iddaVà 'a? "a, 
‘pàdpba 1175 = 'pV "a, dddià = 'di ",a. Si sequens con- 

sonans est gutturalis geminatio productione praecedentis i in è 
compensatur, e. c. Sttna"Ya prò 'a1! "a, Vd"*a 585. Hic quoque 

Hebraismus punctationis est. — Componitur cum V in “jaV 1611, 

e. c. JXaY "jaV inde a die. ( pa v. "|S<. 

II. *)a, "|Ka 157, 713 quis? Ponitur etiam in Genetivo "a fO 
j. 0 • 

dx cujusnam filia es? — Nota "(a = et .cAo, quid, linguae 

Targumorum palaestinensium esse proprium. 

III. ì<3a Manna Num. 21, 5. 



IY. *ìOo, "p, PI. “picstr. "OO suppellex, instrumentum, vas. 

Scribitur etiam more syriaco "K73. 

*!K373 numeravit, Inf. ^'5. Itpe. *iD72riì< numeratus est. 

Inf. ì7ì<373nì<. | *ì<2i373 numerus, c. S. 515. In statu con- 

structu a, interdum in à comprimitur “]i373 45, 100, quae forma 

hebraizans a norma aramaica recedit. | Pa. *130 constituit, prae- 

posuit. Imprf. 13731 14716, 1313737 constitues me 147. Inf. !"!ì<372. 

Partic. pass. plur. "(37373 678. Pael hoc sensu Syris ignotum est. 

nyn &Wiìn373 ex hebr. 772T3 desumptum, sacrifìcium frumento 

compositum. Yox Syris ignota. 

VTù S7373 Imprf. 37 3 73i retinuit, impedivit. Itpe. *37373!nì<, Imprf. 

3737377 prohibitus est, sese continuit, abstinuit Num. 22, 16, Exod. 

23, 2. — Syr. vocabulum non nisi sensu pervenienti adhibetur. 

&<Ó73 diffìuxit, tabuit, Itpe. *iòo7i< ideiti. Imprf. PI. 

",ióó7i 140. 

DDÌ2 fct3io073 pauper, j-l^aiaìic, mesquin. 

K3073 calceus v. ‘KO. 

coti *^073 PI. “pó’ò tributum, opera serva manibus prae- 

standa. Syris inusitatum. 

^\C)2 1073 c. S. 7100, "(13iÌOO 489, 1 Prs. 711073 184, PI. 11073 

tradidit, Imprf. 1 Prs. IOOX, Imprf. et Inf. 107377 lóoó 144. Partic. 

PI. m. et f. "piióo, piòo 3818. Itpe. 10731N 916, Imprf. ",lìoo7Ì 

traditus est. | 7100 1495 lectio falsa, exspectatur *"17073 a K710O 

traditio. Cod. R. praebet "pSil 71100. 

37370 et 37370 1354, 7, syr. et viscera, abs. 

cstr. esset *13773; Plur. esset *373773 = abs. *"p37Ó, cstr. *13773. 

Formae Suffixis instructae sunt "0773, 73773 Gen. 3, 14 venter tuus, 

3*7370 311 2 viscera ejus, 771370 viscera ejus, quae non a Singulari 
• •• .. 

*13773, sed a Plur. *13773 procedimi, quia Sing. in 3 Prs. mscl. *.7113773 

scribendus esset. Itaque 1354 de transpositione vocalis cogitavi, 

sed non nego etiam Singularem illi loco convenire. Bmb. 1547 

Jon. 2, 1 sq. habet 3<i3773, cujus absolutus Gen. 30, 2 in edit. Sab. 

est 1377; et in ed. Ulyssop. ">3773. Ps. 58,4 Bornb. praebet *]3773, 127,4 
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id. ìtd>d et c. S. ìOd^d Ps. 44, 25. — Omnium barum formarum 
x ; tt •• : ' 

ratio incerta librorum manu scriptorum collatione constituenda 

est. Ex "(Sfà Ps. 58, 4 Buxt. fecit “j^d, quod in Gesenii tbesaurum 

receptum est, at hodie quum sciamus — prò — poni, aequi- 
. U- /TN 

parandum est scripturae **j3>a = %-et forma femmina 

respuenda. 

3 medium, cstr. FfiS^Sd. 

^L)2 enstd n. pr. Aegyptus, *ilìOì£d PI. ‘’&nteSd Aegyptius. 
*<•< _ P P -<-< , P P 0-* 

^taìl53 *&nd = jj2ao, proprie fcO^id = = dominus, 

Dan. 2, 43 cstr. ìndi, c. S. iind dominus ejus. Plur. cstr. *Hd 67, 
• •• ■< . : -< * 9 

'"PS’d nd domini animalis. PI. c. S. "’ilìld 95. Plur. syr. 
ÌP7P.PP7P ^ 

et jZo'j^o, quae forma in Targumo syriace tincto Prover- 
p 

biorum fcttVlTld 5, 13 adhibetur. — Stat. abs. in Talmude “id 

est titulus honorarius doctorum. j d^à forma hebraizans juxta 

D^To, JVlapiajx = Sa^jAo, n. pr. Maria. Radix bebr. md, signi- 

fìcatio est contumacia. 

TT53 nnd defecit, Impf. *Tid*i = ?jAcJ descivit, rebellavit. 1 

ìHdd PI. ‘pbnd 87, et ìni^id, PI. N'aYhd 132, cstr. ni^d 141*5 con- 

tumax, rebellis. 

‘’DTld = ^d^d, Map5o^ato<;, n. pr. viri Mordechai. 

Wù ^md, abs. ddd calvities. Badix d^id est pilos evellere, 

glabrum reddere. 

STD ♦fittala PI. c. S. Mich. 4, 3, 2 Sam. 23, 7 

hasta, baculus ferrea cuspide instructus. In lexicis vocalismus 

traditur ìtfVd^d, sed Levy quoque ex Mspto. Ps. 55, 22 attulit 
•• 

'pnid. Syr. scribitur jA^J^a-iìO arab. Mys. Bar Ali. 

ddd Imprf. *'$'~\mch, Imprt. f. *dnd debilis, aegrotus fuit = 

j«vo. — Pa. Partic. ìtSHdd more bebr. per à scriptum 1414, aegro- 

tum reddens, at legendum est imfid fcWndd in Singulari. | ìCdd 

abs. cstr. SHd 423, 15013, PI. abs. “psnd morbus, aegritudo. } ìO“nd 

1493 id. Lexica praebent fcOYnd. 
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^H© "ria amarns fuit, Itpa. ‘TnalnN 7910 austerum, strenuum 

se gessit. | *K'“Ha abs. "Via 14110 amaritudo, exacerbatio animi. 
. «< • • • •< 0 T ^7 

*fct‘V’,"ia, at more hebraeo scribitnr ‘ptaf’taia 8611 amarns, syr. 

Scriptura fct'T^a falsa est. | ^ir^na, ‘prtln^a amaritudo, malignitas 

Deut. 32, 32. | *ì"na n. loci Mara 86. j *xrhà cstr. roà fel. 4813. 

©*ì© n. loci Maresclia 1402, 141. 

n©© rnaà n. pr. Moyses. 
^ -< 

n©© Fni;a tersit inde 1. unxit, 2. mensus est, unde &tn©a, 

abs. cstr. hua oleum. | nira abs. mensura, fiioa 142 funis 
. , ? ^ | -< • - , 

mensoris, syr. | atipia unctus, spiato;, Messias, c. S. 

-jn^àa. 

T©© ì<a©a, abs. cstr. ^ITa cutis, corium, syr. 

©©© *©‘1ùia Pa. palpavit, contrectavit, Partic. ©“'àia a. 

Iti© btf©lìria n. pr. Methuschael 67. 

Hì"l© *nnalmprf. Pna^extendit, expandit,Part. act.Pirra 14212. 
, , 

^n© “'Pa"1^ 146 quando, ex "'fct et "’Pia = conflatum cen- 
y 

sent, sj’r. . Ultima vocalis est i, scriptura Hebraismus 

est. De K ex interrogativo dubito, cur non vel ai pronun- 

tiatur? Equidem conferò Alepli prostheticum in ‘pi’lbì* P. 169. 
y <t> 

De ^£^so| v. Gram. syr. I 118. In Targ. Proverb. adhibetur Pa^N, 

unde sequitur, ultimam vocalem syriace non pronuntiatam esse, 

quum Targum illud componeretur. 
^__ 

^n© fcOPa opus aere fusuili v. “P5. 

bn© ì<9na, abs. cstr. bna, bria 399 parabola, proverbium, 

carmen satiricum. *J<Ì3na PI. fcO?na 173 carminum satiricorum 

poeta. Formatum est ad exprimendum hebr. tìb1b©an, neque usi- 

tatum est apud Syros. 

(fi© ‘]Dlna 1719, 1533, "(Ina n.pr. terrae Batanaeae, Basan. In 

Pesch. passim prò ‘jlàs ponitur ,_.<J£A£, alibi —▲▲a:, samarit. 

scribitur. IffllAa et in Targ. Ps. 68, 23 ‘jiPfià. 
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ani ^2 cf. Gram. syr. 1151 prorupit, propulsus est, de aqua, * 
^ ■ —- 

de voce. Hinc &02a, 2>m2a nomen qualitativum, i. e. praeditus 

qualitate propellendi vocem, orator, TupcxpYjTY]^, i. e. qui palam 

loquitur, PI. c. S. fcttmia 1454. | ririóii 85, fem. ex liebr. inizia 
• P -E 1 • • 

formatum, prophetissa. | Denominativum est '■’SatlJK prò- 
^ ^ ^ ^ 

phetam se gessit, prophetatus est, Inf. ì"i!X2ariì<. j *ttrYima c. S. 

mrnma prophetia 79. j ilì02a 27 in flì023 Ufi spiritus prophetiae 

est vocabulum bebraeum. 
■< A -t- 4 

nns 1*212!* fistula 6711; nodi calami, deinde internodia, 

denique calamus. Fleisclier apud Levy I, 417. 

"Di làa n. pr. montis Nebo. 50. Significatio nominis a ger- 

mine 23 proccdentis est elatum, mons altus. 

b2D *!*n^23 c. S. pn^23, ,)li}in?iia cadaver. | *^23 Partic. 

^236, denom. ab hebr. bna stultus, vilis derivandum, Vilem ex- 

istimavit, contempsit. Eadix syriace inusitata. 

*223, Imprf. 2Ì2*] Levy, at 221* Buxt., syr. scatu- 

rivit, cognatum cum 1*23. j Af. *221* effecit ut scaturiret, protulit, 

declaravit; Partic. 22E Leut. 32, 35 qui annuntiat. | -— 1*21223 PI. 

abs. "p2l2b, cstr. ^2122 fons. 
. i , ^ ^ ^ ^ 

’JiJ 233, f. nm3, PI. 1233 traxit, secum duxit. Imprf. bierosol. 

Ila11, syr. Partic. “pms, “(23 3 804. Jon. 2, 7 verte: terra quae 

in robore suo super me traxit = sese extendit, bebr. S22rp22 ^21*12 

h222. ■— Itpe. 2^3301* tractus est; Genes. 49, 33 prò bebr. 213*1 

ponitur, mortuus est, proprie ablatus est cf. hp233 Jes. 53, 2 

tractus, rivus. Syr. inusitatum hoc sensu. 

*1233 Imprf. J23* cornibus petivit, ferivit bos. 9215. I Maia 

abs. 9220 petulcus, cornupeta. — Af. saepe mi*, mi* scriptum in 

phrasi !*22p bellum intulit, non rectum est, recte scribitur 

n^«, rad. fila, quam vide. 
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baia radix in fctSàd, PI. 'pbìld falx snpposita propter formam 

arab. j2=U.o, quae tamen ex resoluto il in iia processit. Arab. Jsfi-5 

manifestum fecit, projecit, al. etymon non praebet. Armeniace est 

t/ui^ui^niangal, quae forma ex lingua Edessena non potuit recipi, 

in qua magai dicitur. Quaeritur unde repetendum sit vocabulum. 
j. ^ 

P * *33 pulsa'vit instrumentum musicum, Partic. ‘pMd Hab. 

3, 19. | “pid Genes. 25, 3, ubi alia lectio eaque in editionibus vul- 

gatis recepta est ‘j133, Sab. vero "pai praebet. ‘j'ias vertunt insulae 

(Buxt.), quia respondet liebr. d^!K Jes. 42, 15 al., vel terrae 

longinquae seu populi longinqui (Levy), quod Jes. 42, 15 ineptum. 

Loco laudato Genes. 25, 3 respondet liebraeo d^dìò, locus vero 

apud veteres est vexatissimus. Nam quum fìlii Dedan fìunt d^lEIS; 

d^dì<b>l d^db^l Onq. vertit yiMbl sive “pabl ‘pìdlttbh lpbYH3db, Jon. 

‘pd'lì* ‘p‘*n5d!Xl quocum Targ. Hieros. conspirat, nisi 

quod prò ‘p'YlSdX, i. e. IjXTtopot, recte praebit tap3dW, i. e. artifìces. 

Tali modo si artifìces, mercatores et ‘pdlfct sunt fìlii Dedan 

in Targumis Palaestinensibus Judaeorum, apud Samaritanos fìunt 

rhetores (d^ìd^) geometrae sive unguentami et artifìces 

(d'tJdSX). Alii d^ttJldb reddebant ‘p'"i&*ib, i. e. lictores. Hinc non a 
*< •< 

veri specie abest pili esse genus artifìcum, scil. "pili cantatrices. 

Ornnes vero bas interpretationes respuit in Genes. rab. 61, 

cui debemus etiam interpretationem per "p'iEnb, quae in codicibus 

Targumorum non servata est. Habes his in interpretationibus 

studium desperatum explicandi nomina populorum, qui tempore 

Targumistarum non amplius exstabant. Simile quid accidit in 

Genes. Eab. ad Genes. 15, 19. — radix syr. inusitata. 

P|jy £]33 Imprf. d|3“> feriit, tutudit 9317. Eadix syr. inusitata. 

*133 faber. Composit. in "133 = faber rupis, nomen 

avis immundae syr. ij.^3 dictae, quam tetraonem uro- 

galluin Linn. esse censent. LXX, Vulg. upupam volunt. 

d^3, 3T*!3 45 n. pr. Nadab. 

H'ID ^3 = fastidivit, Af. *“1^3X, Partic. TÓd agitavit, 

fugere fecit, agitando pepulit aves. Deut. 28,26, Micb. 4,4 liomines 
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turbavi!. Bomb. edidit male Adler 1*33, Buxt. 1*33, quod 

recte a 113 derivatnm est. 

PPÌ *113 1 Prs. mil3 et Pa. 113 1352 vovit, votnm fecit. j 

*50*13 PI. *pil3 votum. 

ani 5^113 ni. Itpe. 5^113315^, Impi f. ^n3313 Jes. 53j o accessit, ad— 

haesit. Respondet hebr. ìllp3, U33 et 1 Sarti. 7,2 vocabulo dubio lilSP 

Censeo metathesin esse ex issine gaudium, utilitatem percepit, quae 

in dialecto Palaest. adhibebatur. Syr. radix 5013 non nisi sensu 

gemendi adhibetnr. Arab. est vetuit, pervenit. Neosyr. 

|or.J gratus ex vetere pei processit,quamvis etiam )ai-i neosyr. sit to 

groan, to moan. 

PPIÌ *113 illnxit. Pa. *1ln3 illuminavit, illustravit Partic. 

‘pi<T33 Cant. 5, 12. Af. *l!i35<, Imprf. im^ 1526, inf. aiìiSì* illu¬ 

minavit. | 501113, PI. 5011113, ‘pilli3 lux, lumen. | *50Hl*3, abs. 

Ilìli3 illuminatio, splendor. Alia lect. 12810 est limi. 

P15 1*33 v. *1*13, quod jubet vocalismus *1^573. Unus Buxtorfius 

recte scripsit 1*33 a *113, quum scripturae 1*33, 1*33 grammaticae 
, /r ^ ^ 7 

repugnent. At 1*33 ex 1*33 exortum est. Syr. ,.2) Partic. 

a ?jJ proficiscuntur. 

fili in3 cessavi t, quievit, Impf. mi*1, min 2817. | 50133 cstr. 

fi33 quies 42. 5531^ H33'b’ = dim Jlllb sub vesperam 6315. Forma 

convenit cum Partic. Af. in Passivo, j 50T3 143 quies, tran- 

quillitas. 

‘jli 5<313 PI. cstr. 553“> "313 insci, piscis. 

5013 abs. cstr. 113 fem. ignis, 55pbl Ili ignis ardens 12415, 

at cf. de genere 9413. 

tp *p!3 Imprf. *qn vocabulum syr. inusitatum, increpavit, 

reprebendit = hebr. 133. Arab. wiU exhausit, exhaustus fuit, 
^ • j 

metaphorice in litigando devictus est, nonrespondit. — 50T151T3 in- 

crepatio, objurgatio 12421, c. S. mm51T3 12414, unde corrigenda 

scriptura 5015113 376, quae a Buxtorfìo recepta est, qui habet 

xmSÌVO. — *5<5113 et *505*13 eodem sensu habes Esth. Targ. I, 

7/6; 10, 12. 
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P» *pTD damnum fecit, Af. damnum intnlit, in Chaldaismo 

biblico usitatum Dan. 6,3. Ezra4,13,15, Syris ignotum. !>ipT3 10220 

videtur stat. abs. feminini *!tfPpT3 = pt3 Ezr. 7, 4 damnum. At 

alibi ì<pì3 est determinatus mscli. status. 

irti «Sns pi. srSriS, -pSro vallis, rivulus in vai] e fluens. — 

Num. 21, 19 n. pr. loci hebr. bìO?!n3 dicti. 
. ..-4 

aPI3 *0*113 consolatus est. Itpa. DP3PX solatium percepit, 

consolatio fuit alicui. j ri<PEri3 Plur. i<n^n3,cum syr. (Aa^oJ et 
Q 0 *• 

(ALn^aJ conferendum, resurrectio mortuorum 1281, 13. Haec est 

significati© vocabuli in puro Aramaismo, a qua distinguendum 

*Ì<PEÌ13 PI. *i<PEH3 consolatio Job 15, 11. Joel2, 14 al., vocabulum 

bebraizans = PEP3, cum Qames impuro, Syris prorsus ignotum, 

quod apud Onqel. non usurpatur, sed Jonatbano in Pent. usitatum 

est. — De duplici resurrectione v. 12813, de morte seconda v. PIE. 

PPD TltlS n. pr. viri Nalior 69. 

Ì2JPID I. KÙ:n3 aes. 

II. *XTÌ;ti3 PI. jfcilZ3P3 hariolus. Yerbum est 

divinavit, nomen *£<li:P3 = divinatio, oiamajxó?. Sunt qui 
^ 53 J 

de augurio serpentum (tt3P3) ope dato cogitent, at cf. 
• . . (> o ^ 

Hamas. 104 in dialecto Tayitarum sciscitavit,, infortunium, 

et planetae Saturnus = et Mars 

Chwolsohn Ssabier II 273, 385 Gesenius JesajasIIP.343. Exemplum 

ominis habes Hamasa 103. 

blUni procella, rad. ’bUJP. 

PìP5 PP3 fem. PPrO, PI. 1PP3 descendit, Imprf. PllrP'i 2922. 

Af. *n^PX effecitut descenderet, demisit, projecit. Inf. ^PHK, male 

XPlnK? 4111 scribitur. 

bt25 * ?Ù33 sustulit, portavit, profectus est = 903, locutus est = 

^1p XÌ93 24, syr. ponderosus fuit. PI. lèiaS, c. S. “piìb'liS 4>c, 

Imprf. VlÒ*1, PI. pilES*1 14513, Imprt.Pl. ^113 sic! prò lilè 4. Partic. 

bÓ3 648 lectio fortasse bona sed vocalis falsa, PI. Pa. *biB3, 
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Partic. c. S. ‘]1<i?l,'333 Deut. 32, 11 portavit. Itpa. *?33!?<, Imprf. 

^333 2810 elatus est, elevatus, superbns fait. Af. ^328 866 effecit 

ut profìcisceretur, duxit = 23?1. 

*1133 *“1133, c. S. 3^333, 1 Prs. 3*1333, PI. 1333 observavit, ser- 

vavit, custodivit. Imprf. *“i3*i, 1 Prs. *13!X 256, PI. ‘jì'nta^h 44. 

imprt. *“ii3, Pi. i*vj 336. inf. 333, 33^3, c. s. 3333. I *^3333 
•< .. w/* U* 1 1 

observatio, custodia, cstr. in “J3332 3333 1333 observaverunt ob- 

servationem verbi tui 51. 

13^3 313*3 n. pr. urbis Nineve. 

bD3 *itVbà PI. abs. ‘pV33, cstr. ^33 et Ètrvfes, abs. ‘1^33 

dolus, fraus, insidiae. 

DD3 333 c. S. 33333 cf. 237 mactavit. Imprf. *033“’, c. S. 

rWÓ^ Exod. 21, 36, 3123 PI. ‘,,133;'. Partic. pass. 3^33 38. ! K30D3 

cstr. 3333 mactatio, "pli^lp 3333 'jl32’i 52. Deut. 27, 7 mactabunt 

mactationem sanctam, ubi '31p '33 respondet liebr. ta^lB, et 33t 

'^233 Levit. 9, 18. Hierosolymitane sunt doalcu juxta 

ÌAm^aJ et |A.Mn,a 3. | 2*323 PI. 2*“323, cstr. ^333, c. S. pf3333 1475 

opes, divitiae. *p323 Jes. 53, 9 lectio dubia. 

Ì3D5 *333, *333 = AaJ et ZLaJ momordit. Pa. *3‘133, PI. 

13323 14 idem. Itp. *3*1233!*, Imprf. 3*1333‘' morsus est. 

DfàD 2*3133 = vójxo^, lex. PI. c. S. ‘13*13133 leges eorum. 

“V523 “51333 n. pr. Nimrod 147. 

tfDD Pa. *^33 = c. S. 3^33 8615, f. 3ì<^33 419, 2 Prs. 

c. S. 133P33 5112 tentavit, probavit. Inf. 32*33. | 2*3*133 5113 ad 

litteram tentatio, prò nom. proprio loci Massa 333 Exod. 17, 7 

positum est. 

noD 3333 36, 2“>33 62, 3^33 319 quod neseb pronuntiandum, 

fem. 32323, PI. 13^33 sumsit, cepit. Imprf. 333 lectio falsa 746. 

Imprt. 33, 133, c. S. ^3133 1346. Inf. ^33. — *p52* 3^33 = 3*33 ì<ÌI33 

respicere (accipere personam in bibliis veteribus latinis) Pag 4016 

legas !*23 '!* 2333 3Ò3 qui senum non habet rationem. 

003 K33 PI. pò 3 signum, miraculum, c;7)|X£tov, Tepoo;. 
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tW *&Od3, c. S. *-pS3 et "’rfiiSO lacus torcnlaris 77. 

Cum latino navia (Kuffe) contulerunt Sachs et Levy, mihi in 

mentem venit aeth. ’ÌVf. vas. 

Knrèi>3, Plur. pddS in ttrìrèSS nn, PI. pdd3 Snld struthio- 
. jp? 5^ r, 

camelns 141 et 720. Syriace clicitur arab. ita ut vocales 

recte ita ponendae sint *ì<nrè353, PI. *'p^$3 sive ^àS3. Ite vera 

juxta formas in codd. babylon. obvias supra propositas, Levy etiam 

*J^a353 e libris Msptis. excerpsit, et &<rpa^3 babet editio Sab. j 
67 n. pr. Naema. 

InSD lnS3 spiravit, flavit. | S“l"iBd in 11JS3 fihSd 4216, quod 

plerumque legitur npQd et vertitur exspiratio animae ad rad. ms 

pertinet. | HS3 1714 n. pr. loci Nopbah. 

bS3 Imprf. VlÉP cecìdit. Af. Impf. brèn 9214 cadere 

fecit, excussit (dentem). | &<n?Bd cstr. c. S. ì"Tn?5d casus, 

interitus. — Syr. Imprf. est'5$*>-2.J, atbierosol. scribiturperii. 

r» pÌ3 proprie excussit, deinde etiam effudit, aquam ex 

vase 7018, ex quo loco eadem vox et in Pesch. migravit. 

pSJ pB3 f. npS3, PI. lpS3 egressus est, processit. Imperf* 

prèti, prèi< 1212, PI. ppsn, Partic. act. prè3. Inf. *pBÓ, c. S. ìnpSd? 

llipaà 9915, 1534. — Af. *prè&< eduxit c. S. N3pSì< eduxitnos 32n> 

126, f. !nprè(tf produxit terra 58. — Ittaf. *p3dì<, Imprf. parò pro- 

ductus, factus est 94^3. | *ì<n3pBd cstr. FOpBa 9019, Exod. 21, 7 

abitus, exodus. Editiones utroque loco praebent ffiSpQd. 

TCSi *!tflZ353 cstr. abs. IÌ3B3 = c. S. '’dJBS anima, persona. 

Pi. *s<nB:S3, c. S. ‘jrènùjst io12. 

PlSU ta'pnB3 n. pr. Naphtali. 

*!tf:i3 PI. 12£3, 1 Prs. ^3“>^3 1416 rixatus, litigatus est. 

Imprf. Plur. ‘jlisi 9120, Partic. fem. abs. Ì03I3 prò &03S3 15120. | 

Nrrèd sic per a, 11 juxta iirèa in dpd mrèd ^dd, Deut. 32, 51 rixa, 

lis. Ponitur prò ilBpdd. 

d3£3 613, 287, Imprf. d'id'tn 3815 in solum inseruit, plantavit. 

Partic. pass. d'rès 797, *)rèrè3. | *Kddd3 cstr. ndd3 = pian¬ 

talo 140. 
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51515 ns3 Partic. Kris 2 116 vincens. | *K2nS2 triumphus, 

victoria, Deut. 33, 29 in “lini1S5 “jrisi triumphus fortitudinum 

tuarum, cf. = Tpó:raiov tt)c viy.Yjc Payne-Sm. 

^"515 KS2 81 accipiter, avis immunda. Sab. habet K213 et 
. p » 

scriptura vulgata KS2 etiam syriaco |^.J refutatur. De N'ì: omnino 

non cogitandum est, quippe quod nihil est nisi Hebraismus sum- 

mopere rudis, a Y3 desumptus. 

Xp5 Pael *^p3 sensu hebr, ìnp3 insontem, purum declaravit. 

Inf. ìnKp3 131 insontem declarare, justificare. Syr. vocabulum hoc 
n: V 

sensu inusitatum, nani est libavit. 

np: K33p*i3 femina 59, determ. status est *ì<rcpl: syr. j£t&aJ. 

Dp5 *ap3 vel *□p3, syr. 6t /• ■■■■ iJ llltUS 0st« -PI» C. 
• 1 

^iTlEpS 7911 ulti sunt eum. 

JiP* Af. *pppK cinxit, c. S. “^"©pK cinxerunt me 124, Partic. 

vpp/2 Gen. 2, 10 cingit. Inf. K2pìò Num. 21, 4 ad circuendum. 

tfE55 Itpe. *^Ù3rK oblitus est. 2 Prs. KnrrinK 46. 158. 

11155 *31133 flavit. Partic. Plur. ‘pSlttll qui flant 44. Pa. Partic. 

*n'Ì33ft, fem. K33ÌÌ23/2 id. flans Genes. 1, 2. 

11155 Ù1253 id. quod 31153 flavit. KrvQ1122 lialitus, 61 spiritus vitae. 

Syr. j£Ac..AJ. 

11155 K11ÌJ3 m. aquila, Plur. *K*11Ì33, pll223, syr. 
.0 « 

Yetus grammaticus Syrus dixit esse generis communis. Y. 

librum menni Historia artis grammaticae apud Syros P. 10. 

I"jt"i5 &orra 3415 simulacrum fusile. Bad. "H2, Pa. Af. effudit. 

■(115 *,n3 in Perf. inusitatum, prò quo "in"' adliibetur, dedit. 

Usitatum est Imprf. ‘prr, 1 Prs. “plTiK, pinK 121*4, c. S. ìlS^rYK 5411, 

PI. pìrr et Infìnit. *r^, c. S. “prrà. Syr. adhibetur quae 

radicis forma etiam liierosolym. in usu est. | *fitn5rra Plur. *KP0rv2, 

abs. “pna donum 75, c. S. pri3Fra Dan. 5, 17. In lexicis profertur 

16 
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forma quae si mscl. determinatum kabetur, baud dubie 

falsa est et male ad bebr. Mitra adaptata. Etiam ex Dan. 2, 6, 48; 

5, 17 Sing. determinatus anitra derivandus est. 

D Littera G in Targumis ubique ponenda est prò d, quod 

quamvis in libris manuscriptis interdum scriptum sit, nihilo secius 

est Hebraismus. Itaque GGO prò GGd, baG prò b-d al. ubique 

restituenda. sunt. 

nao Pa. *G“'XG impurum reddidit, polluit. Partic. pass. abs. 

GXGa 7, determ. frtGNGa 58 impurum, Inf. *ì<rnGPG, c. S. MniG^G 1435. 
. ^ -< • 

Itpa. ' Gxri&IS pollutus est, impurus factus est. Imprf. Plur. 

‘pGJXPGn 816. Nota a in GXG'a Hebraismum sapere, simul vero 

probare radicem re vera esse medio Alef instructam. — Hiero- 

sol. Imprf. Z = pSeXu^Tr], ^ooj.15 et (3òéXi>Y|jia. 

^0 = ^xo, ^.xaJ calceos induit, bebr. “]ìì<G Jes. 9, 4, 

et unde *ì<3Ga, c. S. “3GG calceus, caligo, syr. j.1 ti'v 43. 

b00 *bGG tulit, portavit. Partic. act. b^GG 67. 

3D0 *GGG satiatus est. Imprf. "GOG 8419, PI. ‘pGGG1’’ 13116. I 

*ì<:;GG abs. GGG Adjectivum satur, satiatas Deut. 33, 23. I *ì<GGO 
o V 

1621 = satietas. Scriptura solita est 'G^G et'G^G, hae formae 

vero syr. non usurpantur. 
U, 7 ^ ^ 

“DO *GGG = j.^ur putavit, existimavit. Pa. GGG speravit, 

exspectavit 78J9, 485, Partic. GGGG sperans 128. | ^GlÒ^G spes, 

c. S. “pli"Ò Mich. 7, 4. 

fcWD *S«0 Imprf. diD"1, PI. ‘pìG*1 2419 multus fuit. Af. ^ÌGX, 

1 Prs. GrGÌ&N 149 multiplicavit, auxit. Inf. ìG&u&X. j *nìOÌG = 

multus, cstr. diG, PI. pàGÌ0 122. | *&tni^G cstr. G IO9 
p * p . ., 

multitudo= |Zc|.u.v.xo. A‘G stat. abs. formae ÌOÌG qui prò GG, GG? 
O ^ 

ponitur 427, 849, 85°. — respondet syr. quod eodem 

modo prò GGb scribitur. Scripturam per u habes 16212 ^1G juxta 

“GttlG, GGG vero radix saepe scribitur in Targ. Job, Prov. Psalm. 
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*130 P'bO, Pbio PI. IP^jo, Imprf. PliO"', Pilori sese prostravit, 
, * 

adoravit. Inf. formae PlSOPa exstat 1571. 

230 MD scriptura palaestinensis prò ìCO q. v. 

0*10 31P& 48 n. pr. urbis Sodom. 

p“10 KpPO fìssus 6. 

PIO *PP3 disposuit,in ordinem composuit. Partic. PPO 1285. — 

Pa. *PPO 1 Prs. rpPPO idem. Quodsi Exod. 21, 1 in PPObP Afel 

eodem sensu adhibitum videtur, quod alibi (etiam svriace) non 

occurrit, quaeritur num PPOn sit legendum, an PPOH. Editio Sab. 

habet PPO^p, Adler PPOp'. 

"Ì1D PP3 = — minime enim est Safel radicis P151, quod 

placuit Levyo, — testatus est. Ex Peal in Targ. solum Partici- 

pium P^Pié abs. testis in usu est. PI. ìOPno, “pPìPO. | fctnYPfPO 8813 

testimonium. | — Af. P^PÌOX testatus est, testimonium protulit, 

constr. cum 3 = contra aliquem; Imprf. PPiOn 8813, Impert. 

P^PiOX 1494, Partic. P^PiOti. — Ittaf. PìP3ìnì< 931 coram testibus sive 

per testes constitutum est, ubi ìp','P33 est contra dominum. — 

Hierosol. 8iap.apt6pop.ai. 

P5P0 KPìnPÒ = | ? olio luna, 109. 

PIO PIO, P^O Y. P^O. 

010 *&£oiè PI. *Nniélò, cstr. nnèlè 8518, abs. fioiò 7817, c. 
• j _ . P P 7 ^ v 

S. pìprnÒTO 11-7, equus. Nota a ubi syr. (Zaioaio babet a. 

210 3P3 v. 5^0. 

?)10 I. *péImprf. plO", PI. m. psiò*', desiit, cessavit. Inf. 

c. 3 in p0O3 Mieli. 7, 1 prò *p333, quum deficiant boni. Hierosol. 

a.sj.£0 ècsXtttov. — Af. *p'13X effecit ut cessaret, perdidit. — 1 Prs. 

Imprf. 7pÒì< juxta p^ON Deut. 32, 22 prò liebr. ÌPSpX positum, 

quod LNX auvdzco vertunt, prout sensus postulat. Itaque Ppòx et 

ppOX non Af. rad. pio esse possunt, sed de p^DlN rad. pO11 cogitan- 

dum est. Ita - 

cstr. p*lb finis; 

16* 

Ldler qui edidit ppN. Sab. habet p^pX. | MS lo, abs. 

c. S. PPSIÓ, ‘pìPE'lò 46 n. | t<2"'Ò in stat. constr. Plur. 
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^B^B 4012, 42, 52, fines, extrema latera terrae, terminus. 

Buxt. habet S8B^B et KSPB, Levy nihil msi KB"B. Syr. j-s^xo est 

destructio, i in "’S^ó est euphonicum ut e. c. in tf3P7, grammatice 

recte scribitur ^B. — Mich. 7, 1, 1513 ^B^p '1B“,'“B ultimi fructus 

aestatis. Hieros. |-s|^ ih. Tcépara. 
1 -o* 

II. BpB juncus, alga, BpBI mare rubrum. 

tfhO *3<Pi& lavavit, Afel *TBX id. Inf. Piì<HB3<. 

PHD *1PB cinxit, circumdedit, circumrvit. Plerumque Af. 
a. ^ u. J» . . — 

*nnOK, Impf. 1TIC'** 77 cinget. proprie ambitus, deinde ad- 
: — : — I * ■< 

verb. l'ìib PIPiB circa = liebr. B“BB. [ 3s“31Pb ea quae circurn- 

dant, regiones contiguae, loca ab ornili parte vicina, '&03Pfi6 "bz 1812 

omnes regiones, quae nos circumdant = ‘B^P'lB'^BB. 

tftiO &OB, fem. PbB 217, Imprf. *“>BBi', PI. *pBBP, ^bBÌ deflexit, 

a recta via aberravit. Inf. ^bBb 2116. — Af. Inf. c. S. 

PiPTBBJO ad reducendam eam, (asinam) ad rectam viam. 

^120 ‘pB Num. 22, 22 ex hebr. ‘BÌBb in Targ. servatum est, 

LXX Sta-BaXeiv. Itaque sensu liebraeo vertendum est adversarius. , p p p 

Syri radicem non liabent, (.1^^ est vocabulum peregrinum. 

PT20 *!X1B&latus, cstr. PbB in PBBV et PbBB 141,5, ad latus, 

inlatere = juxta. •— Hierosol. èv rati; puDeut. 15, 3. 

mo *b hÒ = syr. w—1-£0, fem. PB^B Gen. 24, 36 canus fuit, 
j _ ,• „v. 

senuit. Eadix est B^B = ‘-’là, syr. Af. w£)j0| quod a 

radice med. Alef descendere videtur, tractandum est ut .Zo^, 2^| 

cf. sub. lUti, si omnino rectum est, nam Hebr. 8, 13 lectio est 

dubia. Urmiensis editio liabet w.c}.X2o. — Hinc B^B Adject. vel 

Partic. pass. = “jpT Gen. 24, 1 senex, canus. | 3<BB senex, PI. cstr. 
•< -< T • K 

c. S. Tab senes tui 4o. 

3PD 3PB Pa. quod ex Cant. 7, 3 Buxt. Levy protulere, in textu 

babyl. non exstat, ubi haec leguntur: b,lhb ‘pél KPB131 tfP13 

PAI ÌOTB, quum K. praebeat “pipi et M. topi. Eadicis significalo 

est cinxit. Hinc *IX;PB, 3PB sepes sepimentum, et NPS'PB actio 

sepiendi, ita ut Mieli. 7, 4 BPB 3PB P3TBB vertendum sit: justus 
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inter illos pecuniae cupidior et tenacior est quam maceria sepi- 

menti mali i. e. vepreti, quod eum vulnerat, qui penetrare auclet. 

„Sie lassen keinen ungeschunden durch.“ 

'“PO calce obduxit, Imprf. "Vièti. calx. 33. 

rrz ‘".rrò n. pr. regis Sihon. 

CD *xr.‘2"ò PI. abs. “|è"Ò thesaurus 53 h 
O 0 , • • ’s ' Cy o ^ 

-10 = p.^r, rad. n. a. polluit, dehonestavit, 

limus, coenum 1276, 152. | “CÓ n. pr. montis Sinaj. 

CO *ans^Ò cstr. ns^ó, PI. abs. ■>*1ò 309 turma, coetus = 

Hieros. mscl. j-é-jasas? exercitus stellarum. j Itpa. 

• ^ ^ • 

denommativum ”*r.CX congregatus est, in agmen collectus est. 

Imprf. f. •psnr&n 1477, Partic. PI. -fè'-rcà Mieli. 2, 10. 
- 7 57 

Pa. adjuvit, auxilium tulit. Infinit. in dialecto 
jfc ** • ■ ? * ** • 

palaest. "'“‘PC c. S. pn^rc? ad auxilium iis ferendum 157n. — 

Itpa. adjutus est, 1 Prs.Plur.adjuti sumus 159. — 

Equidem etiam Pael denominativum esse censeo, cui competit 

sensus turmam, agmen fecit, sociiis alicujus factus est, auxilio fuit. 

fcpO *X£PÓ PI. c. S. ‘j'irPCÒ gladius tJL**», j-a-kXa 14510. 

fc$2D prospexit, vidit. 1 Prs. c. S. PVrn-ó. Syr. nihil 

nisi Pa. adliibetur. — *“zncì<, f. 1181 prospexit. Partic. 

f. abs. frODDOb 165. Syr. Etpa. exspectatus est, et in editionibus 

Targ. Itpa. quod proposuimus non agnoscitur, sed Itpe. scribitur, 

fctrnèè prospectus, specula Num.23,14 in '& ^pn campus prospeetùs 

quod prò hebr. CSÌE ìlpd positum est. 

"pO Xrró PI. abs. pX“6 f. 117. 145 paxillus, clavus. Cf. syr. 
& /ts /rs *+• zc ^ 

PI. fJitt, —juiiffl. 

5D0 bz'O, syr. Pael \.n.xc intellexit. Itpa. bDHON, 1 Prs. 

Piperei, PI. vàsnbx, Imprf. observavit, adspexit, intellexit. 

Imperat. 452, Partic. PsrtìE adspiciens, PI. ■,"'~‘2rC‘3 intel- 

legunt Mich. 4, 12. Inf. fctèsnDà 639. I ^tvènbblé, abs. "lìn^Dlè 
1 » 7 

intellegentia, sapientia, ratio. — Nota Af. stulte 
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egit, cum derivatis et Adject. ÌO-G = [ima, stultus et |Zanaio 

stultitia significatione adhiberi opposi ta ei quam liabet Pael, 

quamvis omnia ab eadem radice procedant. Eem expedit arab. 
Oo ^ a 

forma, figura similitudo, unde procedit II formavit, 
,, » V 

figuravit = intellexit, i. e. rei formam sibi proposuit, et 

et IY dubia, obscura, difiìcilis fuit, proprie forma varie- 
" * * 

gata fuit, varium adspectum praebuit stultum se praebuit, 

a scopo aberravit, proprie incertum, dubium, vacillantem se prae- 
. .. » 7 . o. o v 

buit. Hmc etiam notio peccaudi in explicatur. 
. .. 

pD |3S in periculum induxit. Partic. pass. fem. abs. 

periculo exposita 1244. — Arabice radix non exstat, sed 

hebraice pDfl Job 22, 21 quo de vocabulo cf. librum meum Das 

Gedicht von Hiob P. XCI. 

nbo *r,bC condonavit syriace inusitatum est. In Targ. raro 

occurrit. Pa. *nbÓ Inf. Ì<n?D c. c. peccata condonavit = nx'bb 

rn>n fis-riK. 
t •• t ' v ^ 

> > ^ a- . .< u- ««7 

550 KPO c. S. “pò, syr. jii:, ar. aJU canistrum 32, 35. 

S?50 *&C>bÓ PI. “pibó f. Seia monetae species, siclus. “I02 

•p2?Ó 71, decem Seia. Secundum Syros (Hoffmann Opusc. Nestor. 

99, 15) Seia habet quatuor Zuz, alii volunt Zuz unum et dimidium; 

Bar Bahl. dicit, Seia esse CTaTrjpa, pondus ejus esse quatuor vel 

quinque drachmarum. De valore igitur illis non constitit. Secun¬ 

dum auctores a Buxtorfio citatos fuit TSTpàopay;j.ov. Yocabulum 

est generis fem. cf. ’psbó 132 71. 

D5^b0 *D2^3 devoravit, deglutivit, *!>tnl?!]2bo perditio, 155 et 

1593, ubi tamquam Infinitivus sive nomen actionis cum Acc. con- 

jungitur. Al. lect. "pblh SCnlESbob vertenda: ad perdendum nos, 

clerum tuum. 

pbo pnb'D, 2 Prs. j^np^’D, Plur. Ip^O adscendit. Imprf. pD", 

pp*], Partic. p^3, Xp?6 162, Inf. pS'1'? 1392. — Imperat. m. pD 

Deut.32, 49, f. pÌ3 1511. Pa. *pn?0, 2 Prs. xrp^'é 77-, Imprf. 1 Prs. 

p^DX 46 adscendere fecit, sustulit, amovit. Partic. act. fem. 5<p20É 
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Jes. 53, 3. | Af. p^ÒS, pOK 23*», proprie p'éx 311, 2 Prs. 

c. S. prp^éS 149, 1 Prs. rPpèS, Plur. 2 Prs. c. S. iOirpÒK 14 

effecit ut ascendere^ eduxit = , cui etiam in terminologia 

sacrificiorum respondet sensu liolocaustum obtulit. Ita Saadja 

appellat ì"ibP 5j.cló et fibsp — Partic. *p‘1Ò?2, SSpO?2 f. Lev. 

11, 3. PI. cstr, pÓÈ ‘’pDa Genes. 49, 15. Inf. ì<pèx 111. — De 

assimilato b cf. Grani, syr. I 349. 

*&$&*£&, aVaD 1211, c. S. rnVatoG 13916 fem. latus 
, . o ^ p .p» 

sinistrimi et JUA, syr. iiLiic. Levy mascl. esse dicit, syr. 

vero est fem. 

^320 388 caecitas, syr. 
U- . 

“pO 1 imposuit, nisus est aliqua re c. c. b$ 55, Partic. 

pass. by -pàD vicinum, contiguum 1715. — Itpe. *"p6noì< innisus 

est aliqua re c. c. bS5 et b. Imprf. ‘lè’ariD"1 147, Partic. “p£rÌ0*2 

ÌXVà dirinb 15. j abs. pd6 fulcrum, quo quis nititur, auxi- 

lium 62, 1253. j *503 dii fulcrum, c. S. “Òddli 2 Sani. 22, 3. Deest 

in lexicis. 

pl2D *p'2D = et wflAaa? 1 ruber fuit. Impf. Pi. ’jpO1' 

7718. Solet Pael scribi prò Peal at cf. rem similem sub TIPI, quo 
*< -4" 

inlocononaddidi, quodaddere debui, plPT etiam prò Pe. posse liaberi. 

PttD Pdd = “idp custodivit, in Pe. inusitatum. Itpe. *T2rbì< 

cavit cautus fuit, Imperat. tV- "idrOX cave 691, 1003. Imprf. 2 PI. 

‘pPdn&r 992. Secundum editiones veteres in lexicis recensetur non 

Itpe. sed Itpa. Radix syr. inusitata est. 

SOD *x:d Imprf. ^‘icn, ppx = 16311 odit, odio liabuit. 

Partic. *&OD, Plur. m. pè 1442 cum syncopa litterae Alef, c. S. 

\X5G, 2813. Inf. i3bTa 163. 

*iyt) fulsit, adìuvit, Partic. 1^6 126. Pa.*1^0Imprf.PI. 
; 1 i . •< -Z -< -2- 

c. S. ‘pdi'TOd*1 adjuvit, auxiliatus est. | *?n3“0, auxilium, c. S. "pyt, 

143 juxta'jlhTpD 2619. Stat. abs. est “TÌ.:Ó 519, 16012, 1273. 

*ì<Plr6 c. S. plidauxilium 1179. Deest in lexicis, ubi nihil nisi fcnWp 

prandium. Radix syr. non adhibetur, hieros. .o^Zic est porjdsia. 
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P^O I. *“is‘0 visitavit. Af. n"OX visitavit = ipS punivit 87. j 
*ìO‘126 c. S. ■p‘IS'6 visitatio, qua punimur. 

II. PP$6 n. pr. montis et terrae Seir. 

tfSO !SBD non nisi in Itpe. in Targ. palaestin. usitatum. Itp. 

“'Brcx timuit 16411. 

“20 BBb Imprf. PI. 'p'iBD*' planxit. | ìtnsOÈ 1412 

planctus. — Kadix hoc sensu hebr. est et linguae Palaestinensi 
7 ^ p 

propria. Syr. est saliit et Peal in timuit, sollicitus fuit. 
* v /rs p 

Severus enim bar Sakku vocem synonymis explicat liisce: 
• • # • • 

. ug.l JD ^ .lii. 
i 1 

D20 CBO = DBb mystax et barba menti Mieli. 3, 7. 

"SO *xr:*BO PI. abs. ‘J5"'B& 77 juxta formam insci. 116 

navis. Etiam syr. juxta adliibetur. 

&O3B0 et nauta. 

OSO *p^B0, Plur. Ip^BB 7024 satis habuit, suffecit. Alia lectio 
_ * 1 — 

Genes. 24, 19 jubet legi ex Pa. p"BO, Imprf. *ppBO^ eodem sensu 

affluit, satis habuit. | Poel p“B^è 32, 10 satisfecit, large explevit, 

ubi Bmb. pB’p ! 

"ISO I. ”BC cstr. ripa in phrasi ‘"’BO ripa maris 77, 116. 

| *K:bd PI. 

0 .PO 

Syr. vocales sunt j.ass. Ij.2.,2. 

II. ìnBÓ liber. | S*8bo scriptor. Plur. ^"“BO cstr. "nsb. 

pD 9S cilicium, saccus. | ì^po species locustaruni Deutr. 

28, 42. Radicem pb& esse conjicio, salqaya est qui se elevat, ascen¬ 

dere, saltatoi'. 

010 B“C, syr. garrivit et adversatus est. — Pa. 

202, 132, 1 Prs. irPB^PB, PI. 2 Prs. 'prB^B adversatus est, repu- 

gnavit, noluit. Impf. B^~6r, Partic. f. abs. NB“BB 14112. 

5PPC *6«)nP'lé peccatum, proprie corruptio. 

□no oro obturavit, clausit, hieros. obmutuit. Itp. BBPBX, 

Imprf. PI. "WrO^ clausus est 159. 

prò ^nró occultatio, locus occultus, res occulta. 
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■ ■ 
J 

l&U? XD3? = et pecus, caprae et oves, f. Cf. 6511 ; quodsi 

1618 “jìC scribitnr, ne credas esse pictum propter etymologiam, 

nihil est nisi signum vocalis a. 

PI. tìns fecit 139, 52. Imprf. *^5^, ^rnfn, PI. 

•JTinsn. — Imperat.28, 6917, PI.14110. — Inf.lnsS 20*0.— 

Partic. act. ^5$, c. Pronom. rHSSJ ^ = quid facis? Num. 23, 11; 

f. absol.542, arbor, quae fructus fert. — Itpe. 

'r’n^ni<, Plur. 3 f. 5213, Imprf. TZS'n*' factus est. — Saf. 

*i“i53.*ìr subjecit, servum reddidit, Imprf. Plur. Inf. 

— Nomen abstractum abs. cstr. ‘vO>‘T2J status 

subjecti, servitimi!. c. S. Plur. cstr. servus. — 

XPfl'tas? status servi servitudo. seu iiotius 261 actio, 

opus, j c. S. “n1!*1!" 1339, 910, Partic. pass, factum, opus. 

“Di/ transivit terram, legem, peccavit. Imprf. sive per 

— sive per — scribitur “a>n, 1216, 337, “Q5>3 12s, 

12. — Inf. c. S. "p^à, 'pD^QSTà. — Af. effecit 

ut transiret. Partic. “Z""0 Mieli. 7, 18, ubi cod. P. praebet Pa. 

'“QSa. Sensus est: Deus qui transire facit, i. e. traducit essentiam 

suam ita juxta peccata bs>, ut non puniantur. Nota Pa. hoc 

sensu non exemplis esse probatum, qutim alibi adliibeatur 1. sensu 

concipiendi gravida facta est, 2. sensu chronologico annum 

intercalarem definivit, diem mensis trigesimum imposuit. } 

id quod trans finem aliquem est, to Ttspa?, K'nSSrà trans 

Jordanem; cstr. rns “a"bV. j 4029 syr. pro- 
i •* , 

ventus, fructus; Gen. 49, 12 scribitur "YttsD per fruges agri. 
.. ■< .. -s, . — -vi 

*WD25 50& Hebraei, XITj, mons Hebraeorum, prò monte 

Abarim positum est. 

ssbbi‘ abs. cstr. b:2>, PI. *pb‘r»i‘ vitulus. 

"12 Partic. 1. localis usque ad, ‘13? usque ad Adullam, 

2. temporalis usque ad certum tempus i. e. antequam id tempus 
• to 

advenit, itaque dum, Un X8 Genes. 2, 4 dum non essent, 
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^ u. . p y 

antequam fuerunt. — fcta "J" Num. 24, 22 = |^orL usque, qua in 

compositione latine exprimi nequit; Syri post ÌAcrL ponunt 

% = usque ad, quod loco laudato deest. 

1 Prs. rP'if, Plur. 112, Imprf. ‘Hsn 779, 1317, 1484, 

Partic. “H2 104, piiK ‘Ps?, Plur. viis incedentes, transivit, abiit. — 

Pa. fem. Gen. 4, 1 traduxit scil. semen virile, concepit, 
# *< — —— 

gravida facta est, Partic. quod Partic. est passivimi, ea in 
^ ^ ^ -< —* 

quam traductum est, scil. semen, itaque SOÌ2E ^rriX femina gra¬ 

vida 926. Activum enim esse non potest, quia lioc sensu praesenti 

vertendum esset concipiens, non ea quae concepit. Cf. Pp3“p irrx. 

Loco laudato alia lectio ex Af. est, quae comparali posset cum 

PH3S> IrnUX, at Afel lioc sensu, quamvis Buxtorfius exemplum 

praebeat, non usitatum videtur, quia in codicibus babylonicis — 

quod ex editione Sab. concludo — semper Pael legitur. Uno loco 

Levit. 12, 2 Sab. in Imprf. habet ppFi. In Targ. Jonatli. saepius 

Afel punctis indicatur. — Cave compares Pael P&OÌ2 cum hebr. 

P3P Job 21, 1, quod ibi de mare dictum est, quum '12 semper de 

femella adhibeatur. Ab 132 traduxit mas recte derivatili- rH32?2, 
. ** v * 1 

ea in quam. traductum est. — Af. *H2!K effecit ut transiret, removit, 

abstulit, seposuit vestem 137, Imprf. "H2"1 1418, Inf. PÌX12N, Partic. 

plur. abs. mscl. *p2a Mieli. 2, 4. — In ponendis vocalibus interdum 

positum est sensu 

3, 12. | c. S. 

64. j 1X12 07 n. pr. 

mulieris Ada. 

vacillant punctatores, e. c. 1427 *1Ì3Ti prò A 
| K k ^ ^ ^ •— 

removendi. Ì11X12 c. S. 21X12 praeda Jes. J 

fem. graviditas. Ita scrib. prò 

X312 cstr. 3“t" prò 312 quod praestat 45, c. S. 2P312, 
* *1 ^ 

PI. p3l2 sors, xÀ^poc. Scriptura, quam Levy ex Cant. 8, 11 pro- 

tulit in cod. babyl. non exstat, ubi liabes solitum PP312. 

r® XD12 abs. cstr. P2 tempus. Radix numeravit? | p2 

614 = “,12 Eden, hortus in terra Eden. 

1^37 *X'll2 PI. cstr. ‘’IIS’ grex. Nota phrasin "l'il2;! “pili ‘nps 

pD2 in qua X112 de pecoribus dicitur, Xip3 vero de bobus. 

Deut. 28, 51. 

Xp121 v. p121 P. 187. 
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&W Kli = erravit, hebr. PI", nude *JXP^1Ì perversio, 

peccatimi, cstr. *rn:?, c. S. ^ÌPli, abs. *&012, Plur. 130, abs. 

‘pii 153.— Syr. ]ZaL est-planctus, tlireni Euseb. Hist. eccl. P. 691 

textus armeniaci, cf. ulalavit, rngivit Haritli Moall. 34. 

Tl^ “ili* Partic. iterimi, continuo, porro. — Syr. explica- 

tur per = nempe a Severo in Ehetorica. Cf. ejus Grammat. 

P. 39 in textu Syr. libri mei Histor. artis grammaticae apud Syros. 

&i!i = iìs.^ injuria, nefas, pravitas. 

*p!P *Kpii c. S. fem. Prii 911, ex hebr. PPii in Targum 

receptum, ideoque taniquam terminus teclmiciis eodem sensu in- 

tellegendum, quelli traditio judaica voci Pili tribuit. Pili in 

posteriore traditione vertitur ófuXia, concubitus, et liaec notio 

etiam voci *xr.ii tribuenda, cujus primuni d prò o ex analogia 

hujus commutationis solitae positum, ad constituendam etymolo- 

giam nihil facit. Arabicum sese oculo praebuit, accidit, Uc, 
✓ Oì _ 

SUxI latus adversum, quod cum Pi = Pii i. e. accidens = tempus 

cobaerere docet, contulit Fleiscber apud Levy II 572, ita ut Pili 

sit tempus, quod per euphemismum ad tempus concubitus trans - 

latum volunt. Gesenius Tlies. Quum vero interpretatio tradita 

suis laboret difficultatibus, quaeritur num re vera sensum legis 

originalem nobis exbibeat. Et liac in re ad eruendum sensum 

pnmitivum non possum a me impetrare, ut arab. non in 

medium proponam, quod est mediae aetatis animai, quod primum 

• O ^ 
foetum enixum est, et femina viro nupta. Hinc procedit et 

nupsit mulier. De Sacy Cbrest. ar. Ili 228. Tali modo 

Pili cf. status mulieris adultae, viro jimctae esse videtur, et 

Exod. 21, 10 dominus servae jubetur non retinere quae mulieri 

adultae conveniunt. Quo pertinet etiam consuetudo visendi gentem 
•4 1 . 

suam, nani PpN'ii nullo modo ad cibimi potest referri (Targ. Pii"*) 

sed ut Levit. 18, 12 sq. significat consanguineos. Dominus igitur 

servae concedat necesse est, 1. commerciano, cum gente sua, 2. vesti- 

menta, 3. quae praeterea mulieri adultae competunt. Hanc inter- 
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pretationem a tradita opinione recedere non ignoro, at 1. 2X12 non 

est caro comedenda, et 2. cur de carne solum nec de cibo in uni¬ 

versum loquitur? Knobelii bac de re rationes infìrmae sunt. 

3. Estne credibile virurn debere concu'oinae, cui aliam adjungit, 

debitum conjugale, vel si concubina illa est ex stirpe judaica? 

Brevi 22‘2 antiquitus non ad concubitum est restringendum, immo 

quaeritur, num concubitus sub notionem ri: *2 cadat, quem recens 

interpretatio solum voce exprimi contenditi 

XB12 volucris et collect. volucres. 2p2 47 mala scriptum. 

prj *p$ angustus, pressus, oppressus fuit, f. “b 2ip2 147, 189, 

135 (per a cf. sub Sin, “22“ al.) oppressus sum. — Partic. act. 

fem. Xp^2 2 Sam. 22, 7 “>b '2 23 si mihi est angustum. Ejus loco 

habes Xp2 1637, eodemque sensu legitur fortasse Partic. pass. “12 

*b p22 158. — Af. *p*'2X 7912 oppressit, angustiis affecit. Imprf. 

p“'2?"1“1 et Deutr. 28, 52, 412, qua in forma ji prò je ex more 
O k, -< • 

pronuntiandi apud Judaeos Arabiae meridion. scriptum est, ut X2“*, 

X3TT al., quo de more docuit Iben Safir Lyck 1866 P. 22 clicens 

2?p 2*2 “1722 p2*22 2bl2b X2122! ox. Themanenses vero 

bac in re antiquam pronuntiationem servaverunt, quam descripsit 

Jebuda Plajjug in 2k2l ìiVipilX 233 (Ewald-Dukes Beitràge Stutt¬ 

gart 1844, III P. 5). — Quodsi lp22n 96 et p*p*X 15919 scribitur, 

habes Hebraismum recentissimum et falsum. — Partic. p*322 143. 

Plur. c. S. X3p*2?2 “j‘122'^ 159 dicent oppressdres nostri. | X2p2 1112, 

oppressio, calamitas, abs. Xp2, e. c. Xp2 *222, Xp2 O'PB tempore 

calamitatis 111, 123, 1249, PI. abs. *,p2 6. | p2 Adject. abs. m. 

angustus Num. 22, 26. *v-. 
Ni 3*122 156 oppressio, infortunium. Ex- 

empla non nisi ex Targ. Palaest. in lexicis enumerantur. 

I. 22 = luscum, monoculum fecit. Pa. *2*12 caecum 

reddidit, obcoecavit. Partic. ■■•ó*cn *3“'2 2122 X3222J 98 munus 

obcoecat oculos sapientum. | X2*22 coecus m. determ. 38. 

II. 22 = linde ^Ic.spelunca. Hinc X71222 = ÌZjAAc, sy*<o 

caverna, spelunca. 

III. 22 nomen avis immundae 717, hebr. 023, LXX 7pói|>, 

Vulg. grypbus, quam aquilae speciem babent. Knobel-Dillmann 

gypaetum (Bartgeier, Lammergeier) voluit. 
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6TT2J, al. lect. et &rhy, hebr. LXX àXiaUxo^, 

Vulg. aquila marina. Bochartus vult aquilani nigram. Etymolo- 

gice contulerim ^1*11, inoursionem faciens. Quaeritur num D 

nominis hebraei rectum sit. 
K. . Oo 

TT^ *KT3? PI. “pIS, *'7 2 24 capra. Radix yXe. 

W bùvè n. pr. Uzziel 4. 

bt2# KÉub'jìj 85 vespertilio. 

5]u^ obvelatus, indutus est, Imprf. Plur. plD'DS’tY' 

cf. EED. 

*p3^ £0^3? fem. c. S. ~:“b 971S, cstr. “pi? oculus, fons. PI. cstr. 

"fui?, c. S. oculi. — Plur. *NrH:“>3' fontes, ‘pàlrtfi fontes 

abyssi Deutr. 33, 13. — n:“S‘b in conspectu. — p3‘- Deutr. 33, 28 

sicut oculus sq. Genetivo, i. e. sicut, maxime sicut. j abs. 

cstr. *p3>a fons. 

fcp* 755 velimi. Radix vera ÌT]£S?? Syr. cf. j.r.A.'vL duplex, 

Isaac Antiochen. ed. Bickell II 298. | 75 n. pr. Eplia. 

■py &OU" est vocabulum liebr. in linguam Targ. recep- 

tum, consilium 10927, 48. Radix vera Hieros. est 
aovéopiov. 

W n. pr. viri Irad. 67. 

*2*02 retinuit, impedivit. Itpa. *332>inì< impeditus est, 

retentus est, PI. iÌdSPiX 118. 

niDi? anfbs mus, mus jaculus, arab. ^yiyl dictus. 

b^ bE: v. abs. 

ab? abs altus fuit, eminuit, ascendit, in Pe. inusit. et si ad- 

liibetur in Participio est Hebraismus. Aramaica vox est pbc. Ex- 

empla usus rad. abs in Itpe. et Af., quae in lexicis recensentur ex 

Targ. Palaestinensibus sunt barista. I anb^S ad reddendum ilbs 
formatum, holocaustum. Cstr. nbs 312 cf. 21, c. S. ~rb 3.*, Plur. 

*an;ib's, c.S. •jliittnbY 642, abs. pbs 1493. Syr. ]&&>, PI. |ZcXl. 

fr^bs 1251 et Fiabs, abs. “’bS 35”, quod recte “bS scribendum, supe¬ 

rici’, altissimus, Deus. | "vibfà Genes. 24, 30, juxta *fibs 8 in parte 
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recenti codicis orient. 1467, c. S. *n“Hb"by 155, ■jlh'f'ib'y 54 super. 

Proprie Plur. nominis 3Yby sive *Xlby, sensu abstracto aitimi, 
v, v ~ 

altitudo. Cf. syr. 

xb“>y, abs. b“y in ^yib 155, quod ex *X“by sive ìcby con- 

tractum censeo, altitudo, et Praepos. sequente “E super. xbbybÈ 

desuper 80, X?*1"? “|*‘à b*>y p“bo ascendens super te in altitudinem. 

Y. 3913. Cf. syr. 

by Praep. super, propter, in. C. S. in forma Plur. ~by, “filby, 

il? y, “pbPby, x3by. Cum numeralibus e. c. ‘prd'-iX xx£ mbp bv 
*<7 *< ) # _ . 

Xrpn“i prò uno trecenti quadragmta tres 128. 

mby — arab. superiorem esse, vincere, 

'«ca-i.LJl oppressit, superavit, in Pe. inusit. Itpa. *3?yr.X injuria 

affectus, oppressus est. ! *X3bb‘iy injuria, oppressio, c. S. “ibbli" = 

injuria mea i. e. injuria mihi illata Mieli. 7, 9. — Syr. jZìrsalìA* 

et jZaJo..nl^L etiam fraudem, dolimi significai, et TrXsovs^tav Did. 

Apost. 1, avaritiam, ami. akaliouthiun Euseb. Hist. eccl. P. 384 
p . a. @ 

armen. et Isaac Antiocli. II 14477 est fraudulentus, rapax. 

Hinc fortasse explicandum si bl^tl^iS dicitur fctSSbiy 1. e. actio 

dolosa judicis. 

bb^ by Imprf. b*iirr>, bibVi 33 fem. ‘ibir’n 156H, PI. 

intravit, ingressus est. Imperat. bly, PI. ibis» 17, Partic. b*b>V.. — 

Nota interdnm by scribi e. c. 537, 326, 685 quibus in locis by vide- 
« *• » «<— .. 

tur esse Participium activum. — Infinit. 973, c. S. “by^n, 

‘pyby'ra 55. — Af. *b“yx introduxit, c. S. filby X, fibyx, Imprf. 

*b^yn, Pi. ‘■pb’yn ne. infinit. c. S. “rhbyx ioo2. — ittaf. bynx 69, 

bini 9 11 illatus est. j xrbby = proventus terrae, fruges, 

c. S. »inbby 9818, Plur. jbby. Stat. cstr. formandus est*nbby, abs. 

*xbby ; PI. determ. *xnbby, cstr. *n?by. | ‘bbiy Plur. abs. Mieli. 

7,1 racematio, actio colligendi racemos in vindemia. Ex liebr. Snibbiy 

translatum est in linguam Targ. | *xbiyby Pi. abs. ‘pbli'by procella. 

Db^ I. X'oby, abs. cstr. tbby 61, 57 aeternitas, aeternum, 

mundus, “pÈby? in aeternum. Syr. quocum hebr. 

dpìy etymologice non accurate convenit. Arab. Jlc, ex 



Aramaeo adscitum vocabulum peregrinimi est. Gesenio radix est 

db35 occultus fuit, Arabes ab pls deducunt. Baidhawi ad Qor. 

Sur 1, 2. 

II. dbs5 = adolescens m. c. S. Plur. ^ fi 7 73 *^312 214, 

pfPMis 4710. adolescentnla fem. 73, 6919, c. S. 

Genes. 24, 60. PI. c. S. "ViridiVl^ juxta 47. Cf. syr. 
P.7 . t> ,7 o '■* 

et arab. quae probant non esse Dages 

in ? ponendum, quod ceterum et scriptura codicis P. 1“ 

refutatur. 

*835^35 fem. = ^Ló, syr. ].LÌik Grammat. syr. I P. 97 costa. 

Pi. pi'br, c. S. "Àlibi1 62. 

«jS 35 laboravit, 2 Prs. &ttrib53 35 Jon. 4, 10. j *&Ò"7335 abs. , -* _ , 1,-* -L 

353 35 labor, miseria, ttovo^, c. S. X3 37335' 32. 

'pbny pbd" n. pr. Amalec; ftXpbai 302 Amalecita. 

d733f commune esse = «x; !8‘035 communio, communitas, 
a -< ^ ^ 

turba, populus, primitus haud dubie tribus, Plur. ar 7373 35, abs. 

"p72d35. | Saf. *d733*'3: effecit ut omnia confusa essent, perturbavi; 

abstrct. *&fln‘1525235tt3 confusio Deutr. 28, 28. | d!5 Praepositio cum, 

una cum, c. S. “Idi, inÀ3Ì, aldi, phd35 2013. Syr. >c.L. 

yc& “1p3? n. pr. popoli Ammon. Eadix d733?. 

pTQ^ *Np73Ì, *Kp5313? profunditas. Plur. arpai 846, cstr. 

p53li 15318, ^p73r. | p733573 80 cstr. Plur. juxta ijSaSa 52 profun- 

ditates. Yocalismus formae primae a lege Aramaismi recedens ex 

hebr. "’pTSdd desumptus est. Y. Dp3?. 

Tay fcfpàs? 1471 ex hebr. "‘i"i5355 servatum, cujus a in textu 

babyl. ex liebraeo restitit, merges, vel acervus culmorum demes- 

sorum. Sed cf. Gesenii Thesaurum s. v. | 1Ì5335 n. pr. regis Omri. 

XH73" 48 n. jDr. urbis, Gomorrha. 

xw i. X335 = cecinit, 1. vocem extulit, loqui coepit, 

2. respondit; Plur. 3 fem. “p33? Jud. 5, 29 loqui coeperunt; Partic. 

"'335 104 id. Sensu exaudiendi ut hebr. Jl33> adliibetur 16115 in 

Inf. Ì1335“153, al. lect. hdO^TS. — Pa. idem, Partic. fem. 3033573 862 can¬ 

tare incepit. | ì<"'1l3‘135 1429 Oprjvoc, carmen lugubre amoebaeum. 
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II. ì<3P = lassare, aligere. — Pa. n3P oppressi!, 

affiixit, jejunavit, tgctcsivouv tyjv (]>uy^r]v ='ds: Hi", 3 Prs. f. naoap 

160. Plur. c. S. ìOV'ÌJP 32 oppresserunt nos. Imprf. ‘TÌPTì 9619, 

Plur. “pi"*1, 1*133>n, Infinit. ìniop. Partic. in Plur. habes *j3p£ Jes. 

53, 4 quod sensu passivo intellegendum est uti et praecedens b“£, 

lice! sit activi vocalismus, v. sub fctHiE. | ;>P3P 96 miser, pauper. 

HDIT *fcdÌ3P syr. PI. **pÌ3P, “p^P 15017 syr. }..dÌL, uva. 

T3^ “>tP vide TIP. 

JK33P, abs. ‘J3P, c. S."[3*P, Plur. abs. "pslp, cstr. ^33P nubes. 

Nota “]3P 12416 esse Hebraismum. Rad. est oculis sepraebuit. 

*p33P2 1488 augures, divinatores, ex hebr. O-OSÌPa desumptum. 

IH33? nsp n. pr. Anath. 114. Haud dubie re vera forma anti¬ 

qua hebraica a "'SP servato Taw feminini derivanda. 

isP&P cf. 589 herba, gramen. 
u- ■< u- 

"1D57 TOP conjungitur cum femininis, decem ; StfTOP conjun- 

gitur cum masculinis *p?03l 3O0P 699 decem. "pTOP viginti. 

por * XpOP negotium, opus, res. PI. c. S. “pìr^pOP 115. — 

P bp Hab. 3, 1, 104, 159 propter, quod adtinet ad. | pDP = 
7 

w2.nl in Pe. ut videtur nihil nisi Infinit. pOPO et Cant. 1, 15, 

Partic. p^ÓP (Cant. 5, 10, Cod. babyl. p“ÒP liabet) in usu sunt, 

(Buxtorf Imperat. "'pH&P Thren. 2, 11 affert,) operam dedit, studuit. 
7 u-u. 

Syr. w.2.£2L est difficile fuit. — Itpa. *pOpnx 46s operam navavit 

alicui rei, occupatus fuit aliqua re, constr. c. 2. Forma est deno¬ 

minativa. 

5]2>r pSP Imprf. Plur. pSSP’’ Mieli. 4, 3 cudit.. 

SrtTSP, KTSP pulvis, cf. 1417. | TSP 7514 n. pr. tribus 

Epber, hebr. T5P. | ‘j'PiBP n. pr. viri Ephron hebr. pTEP 81. 

*T33P Imprf. 2 Prs. T:£pn pressit (uvas) 15017. Ad lectio- 

nem codicis R. cf. T2PO, ascia, securis, vel secundum alios dolabra 
<5 - o 

Buxt., quocum convenit jwà**o instrumentum ensi similis, quo ar- 

bores caeduntur. 
✓ ,y. 

‘IpP *TpP = S'À£ nexuit, nodavit. — Itpe. Tppnì< ligatus 



257 app — ms? 

est 154. | *2tfnVYpP cstr. PiVYpP 1543 status alligati, ligatio. De 

certa ratione ligandi animalia sacrificanda, qua pedem anteriorem 

et posteriorem jungebant, a Judaeis intellegitur. * 

Dp^ *DpP = curvatus, tortus fuit; Pa. t^pp = 
. —— 

torsit, pervertit, Partic. Plur. “pappa 145. Hieros. cum metathesi 

(JTpspXóc, nisi est error scribae nani alibi legitur j 

crxoXià. 

i. e. 

Pa. 

I. *&np: 
3 P 

ÌH^ radix. Hinc Plur. JYPpP 149 radices, 
-< • 

fundamenta. Cod. babet ^“pp, quod falsum. Sic et 1362. •— 
U- -t' -4 ^5. U-J* — 

denominativum *“ipp, Imprf. ‘ipp^, "IpPiX 14811 eradicavi!, 

evulsi!, tendines succidit G-enes. 49, 17, arab. jsiz fut. i. pedum 

tendines equo vel camelo dissecuit. 

II. *5<mpP abs. JXPpP sterilis mulier 100. Ar. oylc steri- 

lis fuit. 

app * &tPP'"iP abs. vfi'TS 1419, pudenda, proprie nuditas. Ex 
J p V 

liebr. i"p"ip = desumtum Hebraismus est, aram. est frigus 

. p p 7 , p ^ v 
et ì. q. j..sa.cu* stipula, sarmenta. 

n^p = occidit sol, unde hebr. PpP vesper. Hinc 
■< Cy % 

SCl^Pa = occasus scil. solis, et accurate quidem locus ubi 

sol occidit, occidens. Radix ipsa hoc sensu in Targumis inusitata 
p ^ 

est, quibus vesper est ^IPa'-i ; sola forma frO^iPa = occidens 

in usu est. Radix est procul abiit; Aram. i“iP est miscuit, 

cui arabice nulla radix respondet, et a quo Josua 

Stvlites ed. Wright 7214 alvei pistoni derivandum est, at hebr. app 

et apPpp commistus est cum eo convenit, quod vocabulum recen- 

tioribus libris V. Ti. proprium. Denique spopondit cum 

apP spopondit et (phoenicio ?) p’pPP conjunctum est. Syriace legitur 

occidit sol, at quaerendum num sit vocabulum peregrinimi. 

In Targ. occidit est Paia neque quidquam ab aPP derivatum in- 

veni nisi KlPaiP “QiaP (Bomb, 'P) i.e. Ps. 104, 23, 

17 
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quem locumLevy attulit. Tria igitur in P*" distinguendae primitus 

sunt notiones, quae in dialectis jam conjunctim adhibentur. 

*ì<PP3? corvns 719 

bany *bpP3?, quadrilitt. a PPS? miscere, confudit, perturbavi^ 

unde 15118 confusio, perturbatio. 

W PnS? 13 n. pr. urbis regiae Canaanaeae 13. 

bt3P2 *|-|ì<$l:pS abs. *'&T2P2 6319 nudus. PI. ‘pìÒ'aP:? 621». 

KmPaP nuditas 4010. Radix Jb£ monilibus nuda fuit mulier. 

*nì<bK“i^ 1577, — Adject. qualitativum ab *ìà)n5Pl2, ìibP!2, 
2-0-» , , ^ 

derivandum, — praeputiatus. | ?P2 abs. Adject. praeputiatus, 

ab hebr. bP2 desumptum Deut. 28, 43. 

&OP3? fem. = |^3et bPS? lectus. Piar. *fctnèP3? = 

|2uc^, c. S. phnópì 142. 

S?P3? = jòjz, liebr. ‘TPS?, acci dere, ad versus occurrere, 

> latus rei attingere. Pa. 3?P3? 245 accidit, factum est, constr. c. 

Accus. ; Plur. fem. PTP !K3?P3> 613 acciderunt mihi infortunia. Imprf. 

3>P3h 763. — Auctore Levyo in Targ. Onq. scribitur S?P5?, in reliquis 

vero 3?P1K, quorum de relatione v. Grammat. syr. I P. 97. At libri 

mspti hac in re sibi non Constant 245, editiones Sab. et Ulyssip. 

ubique S?P5? praebere Levy docuit. 

fctinPPPS? 1012 prò hebr. iPSPSS positum est, ideoque uti ÌP3JP32 

vertitur crabrones, vespae. Etymon haud perspicuum est. Si 'PS? 

cum ÌPS?P3I ejusdem est familiae etymon est de quo Lanius 
O oJ 

haec dicit: g.yc said of an animai of prey, Inf. n. ^yà, he 

approached him, addens significare thè drawing near or 

approaching by little and little in a deceitful or guileful manner, 

going this way and that or to thè right and left. Hinc crabrones 

potuerunt appellar!, sed etiam de sensu invadendi vocabulum 

potest derivari, ac tunc a Fl2?P2£ segregandum est. 

b tr\y SXb^BPs? 124 nimbus, nubes densae. 

pP^ *ppj? Imprf. plPSP 918, Plur. ‘ppPS?^ 36, Partic. p^P$ 1239 
. • . x y 

' fugit. Dubium est num phP3? sit Partic. nam quoque est 
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fugiens. Pa. , Imprf. Plur. ‘'pìPPP'1 487 in fugam con- 

vertit. 

pPÈP 3812 oppressus, *pPÌJP PI. ppiPP Mieli. 2, 2 oppri- 

mens. Ead. plliP, 

PÌ2J^ “pPtoP 3113 scriptura hebraizans, y. POP. 

PPP, ,>Xc paratum esse. In Pe. nihil nisi Partic. pass. 

*KPPPP, P^PP 45, Pl.'pÌPPP usitatum est, promptus, paratus, quod 

1298 cnm Infinitivo sine b (neglegentia scribae?) conjungitur. Ex- 

primendo futuro inservit. Pa. *PPP paravit, praeparavit, Partic. 
•J» ^ ^ • 

pass. PPPE promptus, paratus. Itpa. PP.PP&t paratus est, paravit 

se 23. — Itpe. legitur 211 PPPPX eodem sensu, sed alia exempla 

non babeo. 
^ • -Z- . s. 

pn5> *&tpPnp, abs. pPPP vetus, antiquus. 

w PPP 461 dives factus est, locupletatus est. | ^P^PP abs. 

P^PP dives. | *ì<PP1P = cstr. PP1P 4519 divitiae. Ead. hebr. 

P1PP, at arab. pedem offendit huc non pertinet. 

Q 

*3tt5 Imprf. 5J3fir\ 981 incidit in aliquem, occurrit, ob- 

viam ivit. c. c. Acc. 

'"tàS Pe. inusitatum. P. PJ5, Imprf. P!\5X, c. S. ‘j'IDP^BP 10017, 
-< •< 

Inf. KP}3 delevit, destruxit, vastavit. 

3HS StfPPB vulnus Exod. 21, 25. 

bis *bPD, Partic. fem. abs. 2 mixtus, quod prò hebr. 

b'ò^l solet poni 2; de sacrifìciis ex frumento factis et oleo mixtis 

adhibetur. 

•ps ‘pò Particula, forte, fortasse, utique quidem; pó &Ò* 48, 

cf. iSà P. 169. 

©1S *IPS auctus est. Imprt. PP1B Gen. 1, 22 augemini. Syr. 

est restitit, mansit. 

17* 
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J1H2 *PPS diminutus est. Hinc 4216 PPSE cstr. diminutio. 

Secundum lectionem vulgatam ad PED refertur, a quo nomen 

femininum *3<PiP3/2 derivatur, cui significalo exspirandi animam 

tribuunt, Jes. 17, 11, Joel 1, 7, Jes. 15, 9. Quaestio ope librorum 

manuscriptorum solvenda. 

“IT2B *“-E, Imprf. 1. abiit, decessit e 

vita, 2. dimisit Exod. 21, 26. Pael idem. I fcCPdS 998, Pl.'^'““-ì, 

azymum, infermentatum, 'EP ìOP festum azymorum. 

11712 cpioOor), patera, calix, PI. ^Plb^È. 

“l^B S^P^E PI. fructus. Radix est 
_ o o . o o 

i"'PS unde pirja, quod in pera et pira contraliitur ut 3ilya in Bela, 

Bel. V. &ÒS. 

‘pii PE li. pr. fluvii Phison. 

5i5B *3ps, divisi!, syr. w.^k.9, syr. 

etiam tribuit Cureton Ant. Doc. P. 22. Pa. *3P^S, Imprf. 

PI. ì'iibt*' 9319, Partic. Plur. ‘pi^Ed distribuit, dispertivit. j 
*ì<P‘l3^£3 dimidium, cstr. PPPE 44, 102, c. S. P^PtJ'bB 7913 et 89. 

Loci Genes. 49, 24 sensus constiteli solet viri dissensioni, rixae, 

hoc vero esset Kpp'bs. I *KP3nbs divisa sententia, discordia, d s- 

sensio, contendo. Cstr. in Pai? Ed 1277 ex contentione, dis¬ 

cordia populi. — Forma ìCri^S syr. inusitata, exstat mandaice 

Sidr. rab. Dext. 172, 5, 7. 

nbB PÌ5b, 1 Pers. P^P^E 7217, Imprf. P^SP, P^EIS, Plur. c. S. 

pppbEP 879 laboravit, coluit terram, cum ^ tìPp colere Deum, 

cum Acc. vel cum b colere idola. — Inf. PbEd, c. S. PP^Bd 6112, 

llPP^Bd 3617. — Partic. P^E, PI. pirÒE 787, cstr. PT&S. — Af. 

*n?E!S ad laborem adhibuit, servitium imposuit, Partic. *p3PP 

XSP'i *pr&Bd 163 qui nos subjiciunt. | fcWp'bS 32 opus, servitium, 

cultus Dei. 

isb'D b?e Jon. 2, 11 evomuit. Etiam syr. est effugere 

sivit, perdidit. Isaac Antiocli. ed.Bickell III, 14 et Ephraem. III, 4. 

lì)bB PIeVe in Pausa n. pr. Philistaea; "^PIE^E Philistaei. 

1GD ì<dlB c. S. P21S, pìldlS os, oris. Radix non est tì?23 
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quia Plur. reprobatili' et sine Tesdìcl scribi solet, et Plur. 
« ' . . 

81,-1 cum Sing. y*, G bene conjungitur, quod deinde cum !"IB 

recte convenit. Tali modo ad radicem "'IS — ìn^ìD remittimur, 

cujus de notione nihil statuo; flandi notionem non accipio, quia 

sii longe alio sensu usurpatur, et Particulae ^3 in tractanda radice 

necessario ratio est habenda. Ceterum Ai rediit et ìci-s vagari 

inter sese cohaerent. Ex “OS procedunt hebr. arab. H2, y\ syr. 

arab. et *i. Dages in vocis fctftlS non recte ponitur, Buxt. 
/Tv y 

posuit, Levy omisit. Ex syr. denominativo i. e. accurate 

pronuntiare Sever. Grammat. fol. 6311 (Y. meam Historiam artis 

grammaticae P. 44 textus syriaci) nihil de duplici "ù colligendum 

est. — est Plur. c. S. in 'B ‘pnnBm 159. 

85S -:E; = ila, ^is, J.iai vertit se. Itpe. *|Ì)Snì< se 

convertit, Plur. Num. 21, 33, Imprf. 1 Prs. 731S, 

Plur. fem. *p3S!Tf'. — Pa. *^3S 1 Prs. “’rPSS Gen. 24, 31 ex hebr. 

‘VP3B servatum, praeparavit. Adhibetur etiam notione evacuandi, 

. . 2 . -< 

pellendi Ps. 80, 10 uti arab. ^A,? I. | fr^OB vespera 80, tempus quo 

sol se convertit ad occasum. 

nss t>rb5 n. pr. Phineas 21. 

Pa. “p3B, Partic. ”p3Bt3 saliit (equus), subsiluit. | &013S 

actio saliendq cursus equi 1177. 
^ /T 

p32, Pa. ^p^iB — s.^.1^ molliter, delicate vixit, unde 

Itpa. p32Hì<, Imprf. Plur. ‘p'pDSrP 28 oblectavit se, deliciis affluxit. 

Arab. AA-fc? delicate vixit. I *tfp13Sn, Plur. *‘pp‘13Sn, c. S. “iplisri, 
. » ^ •• 1 . t é 

deliciae, oblectationes, ‘'plaBH 79 1 deliciae regibus dignae. 
-< • 

noe KnOS Passa, “'h&S C"i sanguis agni paschalis mei 99. 

boiD I. = \,iils cf. J*ai sculpsit, dolavit. Partic. pass. 

^GB sculptus, Plur. fem. abs. 'p'ÒS lapides sectae, etiam in syr. 

|servatum Exod. 20, 21. I ^xS^ÓB, PI. c. S. 
• * 

idolum sculptum 1595. 
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il. bss, rabbinice blOB impurns, profanus. Hinc ^F&IÓB im- 

puritas, profanum, abs. fcÒlbS 2 Sam. 22, 27. Hieros. lc[ou- 

8év7]<je, reprobatus est et Perf. Plur. 

3^05 *Fb5 = incessit, gressus est. *XF3*b5, c. S. “’FFbS, 
P 0 

syr. gressns 12616. 
; V -V ^ 

pOS *pb£, *p'ibEF = wAias, wjsansJ 1. amputavit, 2. decre- 

vit, 3. desiit, fìnitus est, cessavit, f. Fpbb 1711, PI. IpbS. Partic. 

Plur. f. abs. “jpba &Òi, quae non cessant. — Af. *phÒSì<, Imprf. 

p^ÒS-1 cessare fecit, perdidit Jes. 53, 3. 

*3?S, fem. FS>S, quod etiam a F1S, F2 formari potest, prò 

FFS uti FpF a p", quod vide, rupit, scidit. Jud. 5, 26. Ad FFS 

referendum est, quia arabice respondet jói et j-ó^, i. e. F3J2 hebr. 

immo et quia syr. Adject. a Imprf. in 

usu est, quod Severus per explicat i. e. ruptus, scissus est. 

Ab eadem radice procedit ^FFIS, accuratius *3<FF1ÉI vulnus Prov. 

20, 30 et 23, 29, ubi Syrus habet )Z^a.^o^, quod respondet graeco 

|j.à(7TiQ Euseb. Hist. eccl. P. 639 armen. Pluralem servato F fem. 

facit &FFS‘12 uti e geminantibus ii>à, iie=; Uv-^ ùpi 

Buxt. vocabulum ubique in &CH1& vel XFFS Exod. 21, 25 falso 

mutare conatus est. 

*12B Fli>3 nomen certae formae sub qua Baal colebatur, V. 

b'J'Z. | FlPa FFb nomen loci Beth Peor Deuter. 34, 6. 

Pl!i2S = FYiFS et ‘TH& hebr. campi late patentes, loci 
^ ^** .. • 

muris non cincti, KTliJS "HFp 114 urbes in campis late patentibus 

sitae. Jud. 5, 7. 

Ipfì FpS 348, 553 in Pe. ubi etiam Partic. “FpS a secunda 
' . ^ 

manu ponitur, jussit praecepit. — Pa. “FpS 27, "FpS 25 jussit, et 

hac in forma plerumque adhibetur. Imprf. c. S. p213ìbpSF 4913, 
^ ^ ^ .. , / 

Inf. KFpS, Part. “npBa. Constr. c. Acc. Ideo exstat et Itpa. 

*Fp2Fì<, 1 Prs. F^lpSFK 5, jussus sum. | KFbppSF praeceptum. 

Exod. 24, 12. j ^JXFIpS', PI. c. S. VJlPlpS 34 mandatum jussum. 
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XPB foecundus fuit, Partic. plur. mscl. *pB ferentes 

fructus 130. | JtfP"'*] PI. “pPPB fructus, v. P^B. | JPPEÌX 147 hebr. 

nnPBtf Ephrata. 

ns *nì<?PB PI. ^NTPB n. pr. populi Pherezaei. 

T» “pE n. pr. deserti Pharan 1073. 
.. 

oris *D^3PB moderatus est, gubernavit, etiam aluit. Pro 

PlBP ponitur at non ad ammalia refertur. Imperat. O'BPS 152. — 
. 1- 

Itpa. *0:P3na, Imprf. Plur. ‘jl&DPSFP ductus, gubernatus est, nutri- 

tus est 153. 

DPS XrtìPB 618 pianta pedis, pes, ungula; cstr. Pi?3P ÌP&PS 

pianta pedis ejus 41, 126, 395. Plur. *ì<r6PE, c. S. Inn&PE. | 

jtfrPirbP2 1186 servae. Cf. pers. Alii vert. dominae. 

I. BPB = caesariem habuit caput tegentem, comam 
. . I J. ■< 1 .. 1 .. . fio? 

nutrivit. | JCPP^E, abs. cstr. 3JVPS caesanes 4 = ì. e. y**z> 

j-!yi crines capitis (Mutanabbi in Juynboll Orientai. I 198) unde 
J j, 
£^$1 multo crine praeditus, Hamasa 157. — Denominativum *“PE, 

*“PB“' crinem demisit, quod fìt sublata cidari, itaque etiam caput 

nudavit 1604. 

II. BPB = definire, sancire, donare, jò^] jubere 

quae necessario praestanda sunt. Hinc *"PB = tfelp, reddidit, 

persolvit, retribuit et Itpe. BPSnx, Imprf. rPSrn, Inf..fc<rPÉnì< red- 

ditum est, retributum est, punitum est, praemio retributum est. 
. -c, 1 -t - . u. . . 

Sensu bono habes Mieli. 7, 9 ‘BBPlr SPBrVH Pr donec injuria miln 

illata dato praemio retribuatur. Cf. Jes. 59, 18. Sensu malo c. c. 

"B, e. c. Jtf-'r'PÈPB NrPÉnx sumere vindictam de peccatoribus 

105, 66. | xniàrPlè retributio, ultio, abs. ISrPlé 131; 'B B*T.X 
-* - . : -<• 1 -t. 

poenam retribuam 49, rPEHB ‘■'PnPBr FfiSrPIB ultio in favorem 

servorum ipsius sumitur 49. Cf. Deutr. 32, 43. | r*iPS, c. B, B^PBB 

cito, festinanter 37 et sic etiam liieros. xayó. 

I. *pPS, plPB*’, redemit, liberavit, salvavit. 

Imprf. c. S. iT^pPE"! 90, “p^pPBn 15917, Inf. in dialecto Palaest. 

pIPBB 158, c. S. pìP^plBB^B 1592, ubi Lagarde edidit ‘pìlpIPEB. — 

Partic. *p‘1PE, c. S. mpPE 464. — Itpe. *p^PBnà, Imprf. p^isrP 
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pass, redemptus est 789. I Pa. p^E liberare, solvere, avellere scil. 
1 ^ •< 

onus asino impositum Exod. 23, 5. — Itpa. Plur. Ip^anN rupti, 1*^ 1 
fcOp'TlÉ redemptio. Nota vocabulum in 

linguam islamicam receptnm esse in qua designat Qoranum, 
. O P' 

idemque simul Syris christianis esse j.lx?c..s, i. e. redemptionem. 

A quibus deinde ad Armenios migravit, quibus prkan sensu 

christiano est Xuxpov, à-iroXórptoai;, redemptionis pretium, pro- 

pitiatio. ; *ìtpl^3 liberato!* 1589, 1598, Syr. j.xoj-s salvator. ^Xrp^E, 
-!■ . 2--°. 

cstr. np“ià 545, syr. jAx^s, vertebra, cervix. Cf. arab. in quo 

consonantium ordo diversus. 

1I5P& segregare, discernere. — Partic. pass. segre- 

gatus, egregius, optimus 5212, 80; fem. Plur. abs. 

opera extraordinaria, miracula 131e, 1535, 8426. | = t3pi5*2 

distincte, dare. Deut. 27, 8. — Af. 1. distinxit 155, 2. se- 

gregavit Genes. 1, 7, 3. extraordinario modo fecit 41, 4. Deo 
■< *< 

speciali modo reservavit et dicavit 9710, 9712. Inf. Partic. 

NriViTlSiS separatio, qua sacrificii pars Deo destinatur, prò 

hebr. iTQYlFi positum, 'EX"! XpÙJ = ii^Y-inìTl pTU 518 armus obla- 

tionis. — Itpa. Partic. pass, UTisrra 617 distribuitur, separatur. — 

Pa. Inf. c. S. in^ffllìnBE 455 (alia lectio Afel) = hebr. i^pEpE in 

separando ipsius, quum separare!. | *Jt£:“iE PI. ‘plÌTiS eques 78. 

ma ma nomen fluviij Euplirfttss 18^* 
V K 

= j.^.s solvit, liquefecit. Hinc deducendum ^"ilttE 

i. e. liquefactum, solutum in stomaclio, cibus in stomacho digeri 

coeptas. ìOttJS pÒN Levit. 11, 3 efficere ut cibus primo gradu 

digestus iterum in os ascendat, ut masticetur, ruminavit. — *Tù:e 

Partic. “liEE denominat. ruminavit, Levit. 11, 7 fcOUJB ^ilEB cibum 
v y * 

solutum ruminat. — Hebr. iYn& et ‘Tni, syr. dicitur rumi- 
T ' 77 

navit, quod a trabendo derivatum, at syr. etiam ±*.3 Pael a 

Severo explicatur per et est ruminatio. Sensu lique- 

faciendi ±ls habes in ]±^] |?oJ Euseb. Theopli. I, 33, 

ignis plumbum liquefacit. | “niJEX possibile.. non 

possibile est, quod. 
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ant> * XP2, ’irs2"' latus, amplus fuit. Af. PH2X amplum fecit, 

ampliavit 533. j *&PP2 cstr. *"P2 = ìz£s latus, amplus '2 

*p?2TlP amplis limitibus praeditum. 

mn& X‘o:P2 = PI. c. S. llrt^SnÓ verbum, jussum. 
■j~ -< , . ^ 

'2? = 2PP P2?. Yocabulum est indogermamcum, armen. pat- 

gam nuntius, jussum, neopers. paigam, et payàm id., quod 

a prati = ttpó^ et derivato radicis gam, ivit, derivavit Gildemeister, 

Zeitschr. fùr Kunde des Morgenlandes IY, 214. Quae afferuntur 

formae zendica, sanscr. facticiae sunt. 

nns PP2, PP2“i 931» aperuit. Itpa. PP2PX, Plur. f. XPP2PX 

apertus est. Imprf. *‘]1]nPSP“i; ‘jPlrsPP 53, 159. 

jilD X5PÓ PI. cstr. "OPS 78, 48 aspis, regulus, syr. pAs. 

l“i‘lP2 in DPX bYiP2 Num. 22, 5 n. loci Pethor Aram. 

Non cum aonns jic mensaconjungendum, cui competit alongum. 

13X25 n. loci Sa’nàn 141. 

*X22£ Imprf. voluit. Inf. X225"ò 96. Partic. Plur. 

m. "S'2 26*6. 

X222 93 n. animalis immundi, lacertae species. Yocab. 
2 - 

non. est aram. sed ex liebr. ascitum, quia arab. respondet 

cui aram. P responderet. 

22% 2325 intinxit. — Pa.*P2^, Imprf. 8, 

intinxit, lavavit, vestimenta levitice immunda. | yz‘1 tinctura, 

color, ‘HlrtT 3>Sf 77 = PS&ÌP Exod. 25,4. | *X3$2:5, PI. pSas, 

tinctio, color, Plur. colores variegati 7717, 1181 °. j *X3-*225X fem. 

c. S. l"p5a25X 212 digitus. — Nota liierosol. 

esse baptisma. 

* X125, ♦■Pss'i, )?y desertus, vastatus, desolatus 

fuit, Partic. fem. abs. X^ns 1016, 572 deserta. Pa. Plur. “TH25 1713 

et fem. PN“P25 11414 idem. I *XPYi25, abs. T12E desolatio 14012. 
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n* * c. S. syr» ^^5^ /pOTGtcpo^ £ii\ pRrs 

capitis inter anvem et oculnm. 

pii Npiis PI. «^p^iil justus. 

«ni *^s, ^01^ sitivit, Xfìlhis sitis 409, ubi in Mspt. cor- 

rectum est K!nlP!3S, quod legendum censeo, ex sahweOa enim 

sahut/a non potest procedere, et vice versa a Partic. Y132 procederei 

sahyu&a = *!Xrt*Pi"i:2. | sitis, siccitas 4510. — Nota in cod. 

babyl. ubique in scribi, nunquam vero ìtri^ per n, quod in aliis 

Msptis et editionibus legitur. Quod rectum habeo, nam = 
i 7 

esset maledicere, et rtì"!32 = esset serenus fuit. 

Hi *"iÌ2, = venatus est, 157 rete 

venatorium. Eadix vera "P3S. 

bli Mich. 1, 11 inabili fpi, quod prò hebr. biJJXìi rpp 

positum est. Bomb. 1547 ed. *1ì<bsl3£, Levy in Lexicon recepit ^b^, 

quod coriarii, urbs coriariorum (Gerber) ipse dubitans explicuit. 

Yestigia ejus pressit Ryssel (Untersuchungen iiber die Textgestalt 

des Micha 1887 P. 31). Res non patet. 

Dii K72132 jejunium 137. 

Hi P:£ formavit. Itfn'YliJ Habac. 3, 1 forma, effìgies. Cir- 

culum magicum Hab. fecit, ex quo non excessit, antequam de 

rebus futuris edoctus est. | *ì<Yp:2 PI. ‘pS'PiÉ 115, cstr. H'PÉ 

pictura, figura, '32 11810 imagines variis coloribus ornatae, 

tapetes picti. 

*&Pl2£ = ì'90^, *“]P12£ collum tuum Deut. 28, 48, PI. cstr. Hl2S 

collum 11811. In edd. vulg. scribi solet Yl^> I &VP32 
-< ■< ... ' 

coarctatio, obsidio Deut. 28, 53 sq. Y“ip Mich. 7, 12 confinia 

videntur, proprie castella, quibus regiones subditae defendebantur, 

et coercebantur (Zwingburgen). Contulerim ar. , confinia 

hostium incursionibus exposita. — '"Pili fib^ ‘pilUlK'i 1478 ad litte- 

ram: in quam effundunt obsidione, quam obsident, at lectio dubia. 

Fili Af. rpitf = Gram. Syr. I 319. Imprf. rpin 8617, 

Imprt. rP2£« 2521, PI. lrPÉ« 44, f. KrPix 67. Ex forma Imprf. 

cernitur, X esse Hatef, itaque scriptura per 32 cum Dages falsa est. 
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tffiS fitrvm in ‘■pnnin^ 161 in cod. Tiberiensi sitis cf. Ni"d2. 

pm: pini'"' n. pr. Isaac. 

*p"'22 mons Sion. | "pl2 n. pr. deserti Sin. 50 

•ps Lev. 11, 15, 9 pinnae piscis. | nomen avis 

immundae. Levit. 11, 16 hebr. ddnn dictae, quam LXX voccyXaó^ 

Vulg. voce noetna reddunt. Trg. Jon. birundinem esse docet, si 
0 taf . . 

modo est ar. i. e. hirundo. Bochartus struthio- 
<) " 

camelum (^olà, = 0£Fi), Knobelius cuculam vult. 

“PS ‘p'i^ Num. 21, 29 prò hebr. tìd^bs. LXX rbs vertunt 
y 

diaawCss&ai, yuig. jn fugam. P. jf^oous i. e. inter obsides 

praebet, et eodem modo vocabulum Jes. 18, 2 in P. 

vertitur, itaque P. Num. 21, 29 vocem targumicam syriace ex- 

pressit, cui eundem sensum tribuit, quo hebr. Jes. 18,2 adhi- 

betur. Aliis vero in locis hebr. d^^ aeque in Targ. et in P. voce 

"p^YIX redditur Jes. 57, 9, Jer. 49, 14, Prov. 13,17, Obadj. 1 ; et Prov. 

25, 13 Trg. Stf'-iSrPJX sine dubio in frOi'Pìt emendandum est. Hinc 

sequitur *,ptaih'2£ in lingua Targ. legatos et obsides nullo modo de¬ 

signare, quae significalo hebraeo vocabulo competit, nam nus- 

quam prò hebr. '"'J. in Targ. legitur *pT>2£, quod haud dubie hic 

illic positum esset, si legatos vel obsides designaret. — Ita- 

que cum Levy Partic. pass. rad. “i1!^ censeo, oppressus, misere 

tractatus. 

rps latus in rPsb versus latus, i. e. versus 893, quarn 

vocem haud diversam a censeo, quod pertinet ad 

vultum avertit ab aliquo, declinavit, hebr. 'T£ latus, cf. Dan. 7, 25; 

6, 5. Quaeritur vero num sit nihil nisi alia scriptura, an alia 

forma et feminina quidem *xrn:2 abs. contr. in fP22. 

XbS *xbb2 = Pe. inclinavit Job. Ephes. ed. Cureton 173, 

Sever. Gram. P. 30. Hinc 1417 ^b'5 inclinate, si lectio sana. Eodem 

modo Pe. exstat Exod. 23, 6 ubi ^b'sn Hoerningio teste in cod. 

correctum et lectio primaria “b":2n fuit, quae etiam Deut. 16, 19; 

24, 17 in cod. Mus. Brit. Or. 2363 exstat. Etiam in ed. Sab. legitur 
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tribns locis allatis ^b'-Jin, Respondet hebr. iiisft, et in edi- 

tionibus Afel solet scribi. | Pa. ^bu, 1 PI. fcbhb'jJ Num. 20, 16, 328, 

Imprf. ^b’b"1, PI. ‘pb^, Inf. FliKb'bj, Partic. ^bb^ inclinationem 

fecit, precatus est. | *J*rhb3J c.S. awmb’E precatio. Hinc iJja 
ai , 

et desumptnm est; forma fctWibS falsa est, syr. jZsA^ dicitur. 

Piar, non habeo chald., Levy attulit ^rnbiS Ps. 72, 20. Formandus 

est *&ttTib2E. 

Hvib Pibu Pe. syr. inusit. Af. nbiilK, Imprf. fibx*’, fibisn 38 

prosper, fortunatus fuit, prosperum reddidit, rem feliciter gessit. 

Cf. Ili6, 443. — Pa. *nbbj fìndere, secare, itaque 2921 non recte 

legitur et Af. restituendum. 

bbs *bi2 sonum auribus percepit, aures tinniunt. 3 fem. 

Plur. de labiis adhibetur Hab. 3, 16, labia sonant? motitantur? 

ìtbb 67 n. pr. mnlieris Siila. 

nb^ *ixbb3£ nude arab. o desumptum est, statua, simu - 

lacrum. Cstr. abs. Dbl£ (t3b3J Dan. 2, 31) 5912 et cb^b 875. C. S. 

mbbx, awabx. PI. *^abs, cstr. ^bbis 1489. | *t<:abx idem. PI. c. 

s. Kntbbs 14015. _ t=bx 5912 ex liebr. nbis servatimi est. 

tras rraii pullulavit, germinavit 6017, fem. *STrax 160. Af. 

rraiSX fecit ut cresceret, germinaret. Radix sensu hebr. adlnbita est, 

syr. est splenduit, arabicae radices longe diversam liabent 

significationem. 

2h33£ depressus, modestus, ex hebr. 3*33Jn desumptum 1504. 

Rad. in lingua targ. est reposuit, servavit, et 2823 33 est secretimi, 

occultum; syr. vero jA-kJ ^ est versutus, callidus, industria 

usus est, dolose egit. 

“122 *30233 abs. ’nìx 6410 dolor, c. S. 2 Prs. f. Wsi 646. 
P 9 

Syr. est ignominia, et ubi 30233 m Targ. Prov. sensu ìgno- 

miniae, opprobrii, usurpatur habes vestigia, Syriasmi hujus Targ. 

Prov. 3, 25; 9, 7 al. Hieros. sunt jxàcrTiys; et j-^-J 

paaa'haxai. | “12*133 n. pr. urbis Soar, Segor 54. 
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PEI HP22 313 diluculum, U0222 mane, abs. P22 Gen. 1, 5. 

2*^22, abs. cstr. P^22 hircus. Fem. *«SnP^22, cstr. *rTP22. 

*KP2^s = avis, 16123 PI. cstr. ^2^2 aves coeli. Cstr. in 

Sing. est 282n'3 P22 avis sahpa. Levit. 11, 16. | PIÈ 2 n. pr. viri 

Sippor, pater regis Balaq. 18. 

PIPI Itpa. *rn2228, Imprf. PI. fem. k,rHÌ22‘' 3010 advocatus 
. # ^ ^ ^ 

est. Af. enim *n“i2N est vociferatns est, clamavit, ar. £ya sonuit, 

clamavit. Buxt. 1. 1. vertit emittentur, et simul addit, Aben Ezr. 

Dan. 2, 39 et Genes. 27, 40 citare prò /P’22*' lectionem “iPÒnir, 

quam melins quadrare censet. Genes. 27, 40 in mea editione Aben 

Ezr. nihil de lectione monuit. 

'"(PI *"p2 Itpe. *“p“ì52ì< opus babuit, indiguit. *ì<2'n"i2, PI. 
^ 1 J .. ) 

c. S. ‘■'2“i2 12818, ‘pnP2taT12 id quo quis opus habet, necessitas, in- 

digentia. Absolutus est “pP2 utilitas 46, 133 “pP2 "ph2 rP<“i, 

quorum nulla est utilitas, accuratius, quorum nulla est indigentia, 

quibus nemo eget. | “pP2 mscl. abs. 11610 et &tohVÌ2 fem. absol. 

Jes. 53, 2 egens, opus habens. Constr. c. b objecti. 

pPl Pp2 Inf. &]P2E igne adhibito liquavit, conflavit, purgavit. 

7 ^ 4# 

-Qp xriPp = quod est fornix, conclave concameratum, 

nec non tabernaculum. Num. 25, 8 jam veteres interpretes 

locum meretricum intellegunt, Yulg. lupanar, (LXX xà[MV0<;) et 

sic Abod. zar. 173 dici tur ni37t bW P2p. 

Plp 72p e regione positum esse, adversus aliquem positum 

esse. — Pe. *Mp 15513, Imprf. bnp^ 977, Inf. 2 9620, Partic. 

f. PI. “?2p 66, clamavit, questus est, proprie rem aliquam e regione 

alicujus posuit, uti arab. dicitur Uà <$J proponere, unde 

pers. libellus supplex et neosyr. 1^.1 petitio. Cf. 

*J<n^2p c. S. ìT’P,b“'2p 9621, 977 querela, querimonia, planctus. — 

Syr. ^.£..0 est accusavit, accusatus. 



270 — cip 

Pa.J^np 124, 2 Prs. arftnsj? 40PI. 1^5p 552, Imprf. b'Spn 
345, b^lpX PI. pi^Cpp Inf. N^lùp accepit, suscepit, probavit, pro¬ 

prie rem ex adverso sibi posuit. — Itpa. *bnprN, 'prò Deut. 

33, 21 acceptus est. 

*K^p id quod ante aliquem est, abs. Vop, itaque b£pÈ a 

facie 5013, “prtb^ipà 4515 coram iis. Cum b b^ip^ 5419 

coram. Cum Suff. et b ^'npV 229 coram me 12513, deinde cum b 
et *]£, *'’b‘3p?à coram me, in conspectu meo 1817. Form. syr. est 
• 2 *■ *>• » , a-, 

iLcc-o, ^>q.^d ,_lo et c. S. cn._xca..ci-^, unde explicatur scriptura 

b^ip 5013 et b^ìp1? — syr. 

*b^fip Imprf. bnp"' obscurum fuit, obtenebratum est 144. 

fcònp 38 et ^ìtV^p 15511 tenebrae, caligo. Hieros. jicus est axóxo;, 

ji * ^ r> axoxsivóv. 

Plp “Qp, *^2p;>, syr. ?cl^ì£lJ, Imprt. Plur. ‘TGp 80ls, Partic. 

T'ip inhumavit, sepelivit. [ ^rhlip c. S. i"Pn'n‘np abs. Ut^lip 81 

sepultura, sepulcrum. 
^ ,/. . 

ip fc^p Levit. 11, 17 avis immunda, liebr. 0*13 dieta, 

species ululae, bubo vel noctua. Knobel vult strigem passeri- 

nam Lin. 

mp xnmp Deut. 28, 22 = liebr. nrttp febris ardens. Syr. 
7 

r£> subito exarsit B. B. Deut. 32, 22 Pes. 

bsp *JxV^p, Vip collum. 
, . J* 7 

u“p *Dip = >orJ5 a parte anteriore fuit, praecessit, pervenit. 

Ex Pe. habes Infinit. *D^pÉ in “p-iBUM ‘VIIBK d^psb 156 ut per- 

venias in conspectum ejus, ut procedas ad illum in pulcritudine 

tua. — Pa. *dVp 1246, Imprf. c. S. "'3‘ràlp‘i 1257 , Inf. c. S. 

ìmnYD^pìs 13 in conspectum alicujus venit, obviam ivit, c. c. Acc. 

— Af. DVptf, Partic. PI. ‘pinpa 1424 = tì'Vtfip mane aliquid fecit, 

tempore matutino surrexit. — Imprt. fem ÌVV11 l’1o'Vpì< 156 cum 

Acc. idem quod Pa. in conspectum ejus (Dei) procedas cum pre¬ 

catione, ut tibi concedat. — nxtibp primus, f. KnWp ; 53 xfralpS 

primum, ab initio. Enp ante, coram. c. S.Plur. ^ìnto^p et 'istip 46, 

8£np cet. Ad tì'lp cf. >c?o..c in maiale quod tamen ci breve 
— 7 
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. •< ^ # # 
habet. | !><dlp, quod inusitatum syriaco p>or.s antenor, pnmns, res- 

pondet, in Plur. “pdlp est initium, primum, pdlpd Gen. 1, 1 ab 

initio; pàlpbd inde ab initio. — Gen. 3, 24 'Ipbd = dlpd ab 

oriente. | JtfdYip 139, dlìp, dllp 47, 174 latus orientale, ventus 

ex oriente veniens = d^lp. 

np fctllp olla, lebes 144. 

tPlp Ittlp Pa. ttPlp, PI. 'prWnp 5012, Inf. c. S. ‘’rillilp sanc- 

tifìcare, sanctum reddere, tamqnam sanctum colere. ■— Itpa. 

tmpmjfc pass, sanctificatus est et reflexive sanctum se praebuit Lev. 

10, 3; Num.20,13. | *J<li3“l'ip, abs. dJ^ìp, PI. piìnip sanctus, sacer. | 

Kdhlp sanctitas, PI. &™Tp. De K^uhlp nddi v. dd3. — Stat. cstr. 
1 1 — 

vocabuli formatur UJIp et dJlp prò ninip, quod factum ex imita¬ 

tane hebr. pipquod vertitur )'1Ù1p? ttilp 5*2 et 'p UHp 64. | 

KÙHpd 14510 sanctuarium, locus sanctus. | 2XÙJ1p 7025} 7313 jn- 

? o- 2r * 

auris, proprie amuletum quod dicunt, cf. Àiy*3 et amuletum 

de collo dependens, quod est signum externum, hominem Dei 

tutelam quaerere, ut KdJlp in aure portatura est signum servitii 

Deo alicui praestandi, cui homo est sacer. Auris, i. e. organi 

audiendi et parendi in servis usum habes etiam Exod. 21,6. 

bnp a$np 1811 congregalo, coetus, synagoga. Ita et hieros. 

^CTUD. 

bip tó-p = ui vox, sonus, 88 tonitru; in Vp sic! 1023 

uno ore. 

Dlp dp PI. tàp, Imprf. *d'ì|ìk1, Partic. d^Xp stetit surrexit. 
^ p 

Inf. dlpd 15612 in dialecto Palaestinensi prò *dpd = 0, prò 

aliquo stetit, eum tuitus est. — Pa. d^p, tì^p 14, 2 Prs. fctnd^p 153, 

1 Prs. rPÈP^p 54, tTd^p 22, constituit, definivit, foedus (Kdp) 

inivit. — Cura by Genes. 24, 3 jurejurando interposto aliquem 

adstrinxit et cum b ib. 9 jusjurandum praestitit. Accuratius d^p 

est foedus (Kdp) ei imposuit, et ìrnV 'p est foedus ei prae¬ 

stitit. dp ti^p Num. 21, 2 est votum fecit. — Imprf. d^pfct, c. 

S. nl^d^p et nd^p 90, 96, Inf. JXdp. — Itpa. *d‘wptì«, Imprf. 
^ ^ -/• • 

d^pIT constitutum est, stabile fuit, d^pHd Num. 21, 9 sanatus 
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est. — Af. *dp£, Impvf. dpn, PI. pdpn erexit 33. — | ì<ndp 

PI. pp, c. S. ‘pP'nap 1. lapis erectus, statua = riddd, prò quo syr. 
.9 'Tv P < -< 

dicitur liviifi.jbjs. — 2. tfdp 9417 ex hebr. Hdp desumptum, fruges 

in campo messi nondum maturae, culmi segetis. | *Kr\dlp abs. 

XdTp = |£wLoq-o statura. | *5tdip, abs. dp, PI. N^p, c. S. VPdp, 

foedus. Saepius Nd*p per i scribitur secundum pronuntiationem 

antiquam cf. sub p13). Quodsi vero 12817 d“p scriptum est, falsum 

est, nam — ante consonantes dagessatas ponendum in lioc voca- 

bulo locum non liabet, quia Jod est simplex. — Phrasis est d^p 

Jtfd^p ad litt. erexit stationem, et Kd^p "TP 101 ex liebr. ì“Pd 

n^dd. — | JSd^p 7421, abs. d^p 1382 , dp stabilis ex Pa., itaque 

proprie se ipsum constituens, ita ut notio quaedam activa voca- 

bulo inhaereat. * 

btOp *bdp interfecit, 1 Prs. c. S. "prbdp 22, Imprf. ^bldpp 

Imprt. Plur. I^ldp 31, nam V“dp 176 Hebraismus est. Inf. bdpd, 

c. S. n^dpd. Partic. Plur. “pbdp. — Itpe. *b*idpnà, Imprf. 

bPdprp, Inf. &Ò"dpPì< interfectus est 914. — Pa. *;Pdp,' Imprf. 

b^dp-1 2917, b^dpii. interfecit, occidit, sensu intensivo. J *X>1dp = 
p £> q 

liomicida, occisor 535, 6614. 

QtDp Xddp abs. *ddp 160 cinis, syr. jdsa^o, >a^o. 
U, . V £> * 

tpp *pdp, vpdp-1 = uScuJlaJ decerpsit, et ut ar. 

uiia? vindemiavit. Inf. pdpd 129. | *XEdp vindemia, abs. pdp 

quod 1514 ex falsa analogia Hebraismi male pdp scriptum est. 

Syr. Ephr. II, 21, Josua Stylit. ed Wright 40, 19 vindemia. 

Si 5]dp rectum est procedit a *K5dp. 

PT2p rndp 48, terminus teclmicus ex hebr. PPÌdp desump- 

tus, suffimentum. Procedit a radice aram. et arab. inusitata, 

nam j-gLo est ligavit, stillavit. | PHIdp 75*0 n. pr. mulieris 

Qetura. 

"pp “pp n. pr. Qain. 

p“ip 138 nomen plantae ex hebr. desumptum, ricinus. 

Jablonsky Opusc. I, 110 aegyptiace xixt. 
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fcÒp itbp, *bp* — Ux, igne ussit, frixit, et in Af. 

audaxfuit, despexit, ludibrio liabuit. Hinc3420 ‘■bp’1 in Pe. vilipendio 

hebr. est ìibp’G. Gesenius radicem cum bbp conjunxit le vis fuit, incitat, 

ita ut 'ribpi2 sit vilipendens. Syr. Ux.Ix incitat, Isaac Ant. ed. Bickell 

II, 106. | ìobp al. lect. it"bp = ppb hebr. Num. 21, 8, quod quum 

designet urentem, venenosum anguem, *ìfbp legendum est, urens 

anguis, serpens ignitus, quem Moyses basi (Snit) imponere jubetur. 

Ejus Plur. mascl. abs. est )bp 1413 ad phTÌ referendum, urentes. 

bbp bbp levem esse. Af. *bpiit, Imprf. b'pn 979 exoneravit-, 

levem habuit, vilipendit, contempsit. Partic. fem. abs. *itbp73 = 

it"p*2 scribendum, prò quo it?pa 15121 in codice. — Inf. *itbpìt = 

ìÒpìs scribendus prò itbpìt 133 exonerare. | *i<b^p PI. abs. pb^b'p 

12417, 12612 levis. | b^bp-paucum, paullulm, breve tempus. Num. 

21,5. Quaeritur num rescribendum sit *bh'bp = b%3 in ed. Sab. quia 

syr. dicituraat observandum, Buxtorfìum scribere b^bp in 

lexico. Palpel. *b“pbp perdidit, corrupit. 

15113 Hebraismus est prò 'pbp. Partic. 

*itnbip c. S. fem. “piibAp, hrbip, ìinbip! 

Prf. Plur. c. S. itili? pbp 

b^pbpE, PI. pbpbp’ù. | 
Q&.» 

liydria, arab. &JG syr. 

Plur. pax Johan. Epbes. ed. Cureton 15. 

ftbp obblp 1168 calamus. 

S\bp *itabp, ìtabp, PI. pàbp, pàbp719 squama, proprie cortex. 

Syr. in Pes. editum est |.ax*x. Ar. habes et equidem credi- 

derim xéXocpoc, cortex esse vocabulum peregrinum a Graecis ex 

oriente arcessitum. 

£Op I. ìOp = it:p = U3 ruber fuit et W’ìh ardenti studio 

vel ira flagravit, Piel itSp zelotypus fuit, Hiph. iOipii zelotypum 

reddidit. Hoc sensu adhibetur Af. *"Òpit, Plur. I^àpit, lìOÌpìt 465 

et Imprf. I Prs. c. S. pÌPipìt, ‘jlD'bpìt 47 zelotypiam concitavit. — 

Ìt3p nomen actons, zelotypus, ex plirasi hebr. it$p bit servatum 87. 
P n. ir. 

— Syr. nihil nisi jZp.x zelotypia in usu est. 

II. it:p = ii3p, acquisivit sibi. | *it3^3p c. S. FW3p pos- 

sessio 160, cf. Genes. 14, 29. 

18 
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"j-p **Op c. S. PP*5p 4513 nidus. 

DDp *DDp5 syr. >0^, divinavit, hariolatus est. | *x£6p PI. 

fcOaèp divinator, hariolus 26. j *fc<6op PI. fcs’i^&p 196 == syr. 
/T» •• /7N . J . 

x instrnmenta quibus divinatio instituitur. | ìWlOp Hab. 3, 17 

tfibutum, vectigal 1117. — Origo et etymologia dubia. Fuere 

qui ex latino censum vocabulum desumptum censerent (Mercerus, 

Scaliger) atobstat quod m casus obliqui latini servatimi, vocabulum- 

que non forma graeca xrjVJO^ a Judaeis receptum esset, quod a veri 

2 * 

specie abest. — Similis est forma arab. portio, dispertitio, 

at quomodo ad Aramaeos pervenit? 
K p 

tf&p *!X3p, syr. 1-2-d aggregavi, coacervavi et coagulatus 

est, concrevit. Plur. lép Exod. 15, 8 = hebr. ISX&p, et in Pesch. 

oa-o, undae coacervatae sunt, concreverunt. — In lingua talmu¬ 

dica vertitur etiam innatavit, supernatavit, scilicet res in aquam 

cadens non resoluta nec in superficie extensa quasi coagulata, 
/T. 

coacervata est. Badix cohaeret cum adbaesit. 

“Sp “iSp contraili, corrugari, unde ?a2.a Job. 7, 5. — Itpe. 
- , 

ispnx 14215 contractus, impeditus, coliibitus est. Ponitur prò 

hebr. "Hip Mieli. 2, 7. 

51 Sp ìOiEp nomen avis imm undae Levit 11, 17 prò hebr. 

positum, quod noctuam, bubonem, ibin habent. 

7SP psp, Pa. *p"l£p saliit, Inf. SKÌJlDpb ad saliendum. Cf. ar. & 

xxp ♦fitìnxp c. S. Ì“pft:Jp 258 pars, fragmentum, syr. 

Stat. abs. irregularis nup 2310 legitur prò ttUp. 

K^p, 1 Prs. c. S. pnpip 2823, Plur. f. fiìOp 30*4, Imprf. 

**np;', Plur. 1 Prs. "HpD, Inf. "|l‘ìpÈ, Par tic. ^p 625 vocavit.— Itpe. 

♦■npnà, Partic. Plur. pprrà, quod legendum prò ‘pphà 126l, 

vocatus est. 

=ip £“np 210, Plur. ‘n'Hp accessit, appropinquavi. Imprf, 

S^p*1 8, syr. «.aojxJ, Plur. yòlpri, Imprt. p Levit 9, 7, at in 

Plur. etiam 13Tlp 4*4. — Pa. £“np, fem. n5^p, PI. li^p quibus 

in formis a hebraizat, adduxit, obtulit. — Itpa. Slpt-itt, Imprf. 
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n^iprvi 9422 adductns est. | abs. S^ip, PI. c. S. hQlr")p cum 

vocali liebraizante, propinquus, amicus. j SjOiTlp 6513, stat. constr. 

male hebraeo more cum à “pTlp Levit. 9, 7, Deutr. 33, 11, Plur. 

^tfh'Tp oblatio, sacrifìcium. | £<i^p PI. JOn^p, pi'np bellum. 
L ^ wZ. . s . P :r 

“’Pp xr^p f. urbs, formam ^In^p = |Z^j„o non legi. Cstr. 

Sing. n-.'np in fcOEÉS 'p urbs populorum 30, Fnlp urbs 

refugiorum ejus 23 Hebraismum sapit. Plur. fcOI'np 16, ‘pilp 45, 

c. S. p^p urbes tuae, ph^i^p. Syr. ìzL»j~c, PI. ’j-Ijo«e, cstr. 

k-.5Q.J2 = &Jy9, PI. ijjf. ■ 

“pp *KD“ip c. S. ^p cornu, f. PI. creila fiD^p cornua altaris 213. 

bopp p^TDlp Levit. 11, 21 crura, hebr. Eppnp. Syr. jj^5ax 

est talus, at loco laudato non de talis agi potest, qui /k*ip super 

pedes esse dicuntur. 

iTlp amp v. mp. 
OTp ÌOlDp durus, asper, veliemens. | *&trikP115p abs. ‘PttJp 

durities, severitas 1634. 

tjìnp ÌO^Hp c. S. fi^ìTIp, cstr. Callip veritas, rectitudo, syr. 
• P ^ ^ 'v C\ i 
jk.A,a.j2 perTaw scriptum est, at liieros. ^a,z.jd k: est aÀYjuoi;. 

^ù^'Up, hieros. w.-*--*--. verax, justus, rectus, abs. B^UJp, PI. c. S. 

Wj^àp 24, 44. Eodem sensu scribitur U^'ip 1516 et Micb. 7, 4. 

lEJtUp KlBp 8413 stipula, palea. 

fTBp *&<nmp f. cstr. r:3p arcus, Plur. *Nlnntt5p, ‘r£p et pnmp 

in Targ. Palaest. etiam ^rillttp, syr. )kjuc, cstr. &.▲.£ generis coni, 

est. Radix est ^p11 unde liebr. HJp'i’S et ttJpp. — Hieros. scribitur 

toqov (et wga.^.jD evxsivov) et liaec scriptio etiam liebr. ex- 

stat Ps. 60, 6 et palmyrenice DMZ XII 214, ubi ìOUJp est sagit- 

tarius. 

np xrp Levit. 11, 18 prò hebr. r\Xp positum, avis immunda, 

pelecanus, onocrotalus. Jon. posuit iSpp Pes. jxLX, Saadj. ^«a)). 

Radix ìOp proponitur a Gesenio sensu vomendi, quia avis conchas 

marinas aliasque res devoratas evomere soleat. 

18* 



i&n “plìO n. propr. Ruben. 

DX“Ì DÌO Imprf. DIO-1 y. DII. 

StfttJi'l v. 1Ì30. | rv^SO cum Z in fVÙìOD inscriptionem 

libri Genesis efficit, et deinde tamqnam terminus tecbnicus crea- 

tionem designat. rPDJìOD Ufi11' 107 splendor creationis, l'OÓ 

r.ilDìOD ordines creationis. — Cf. ilDD'iD nbS'D et nipìOD SliOSD 

speculationes de essentia divina et de creatione. 

*ì<n'“i, “ZZ~' — j.^9, auctus est, crevit. Pa. iD'"i 
• «< . Js 

auxit, nutrivit 2 Prs. c. S. m. ‘■•lnin^D‘1 aluisti (piantana), produxisti 
^ ^ ^ — 

et sic Partic. fem. act. SODID producit 7825. Imprf, Plur. ‘JIDIti 
u* y y 

aletis. Partic. pass. mscl. abs. Mia auctus, exaltatus = 

2 Sana. 23,2. Ad ay=a> cf. Imperat. fem. Kltt P. 189. Itpa. *&C“iin5à, 

Imprf. ìtD'lHi 53, 1301, 288, 776 celebratus est. — Hinc 2915 prò 

ND“rP legendum ÌOIP^. | JKPhDP 51, cstr. t^iZZ 2618, 147, abs. 1DP 

majestas, naagnificentia. 
* 

nm ddp, multum esse, Aramaeis in verbo exceptis Palpel 
. ■< 

et Itpalp. inusitatuna, qui radice utuntur. — Palp. DII ex 
/t\ y ^ ^ 

DID^i, syr. ^509 magnuna fecit, extulit. Itpalp. Imprf. DTlPP 483 

sese extulit, superbivit. | ììDP abs. cstr. DP magnus [-at hejbr. 

multus], princeps, c. S. ‘piiD'ì juxta 'ZZ 677. | *SOinS, abs. cstr. 

"lìi'i, PI. ^li'li'i, fem. ^POlÌP dominus, domina. Saepe in pbrasi 
^ it * • 

X13P5? ‘“QP Dominus mundi. Forma per on a ZZ derivata est, quo 

plerumque diminutiva, nostro in vocabulo vero caritativum vel 

augmentativum derivatili’. — Syr. laabes — j ìttlliS Deut. 

32, 33, PI. NPinP 52, cstr. HIDP, PniDÒ myrias, laebr. SXÌDP unde 0, 
. . . . .< — -4 . P 9 

syr. CLÌ59, cum u. Abs. est 1DP 13914. | H.ZZZZ = \szbob magnus, 

magnificus. PI. ^131, cstr. Wrn. 

I. *s'DP f. riSDI 21 se prostravit, recubuit. Af. PDIX 

effecit ut recubaret camelus, Genes, 24, 11 Jon. | “IDI 98 pro- 

stratus, cubans. — Radix est jfoy 
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II. SOI!* quatuor, conjungitur cum fem. Lev. 11, 20, 

Exod. 21,36, quatuor conjungitur cum masculino 31. 

abs. ‘■'3^*1 59 juxta Tl“'n::“i 87 quartus. — Radix est 

Pai ìnprn n. pr. Bebecca. 

desiderare, appetere, incertum num Pe. Perf. adbi- 

beatur, scriptura et Pael potius indicat. Imprf. est 

3*nn syr. — P. desideravit, concupivit, Partic. pass. 

aana 616. 

m 7^*1 64 iratus est, Imprf. Levy 77jV"p, Buxt. 7"'yb“i" utrum- 
V " u. -*■ 

que dubium, syr. enim est — Af. 463 iram 

concitavit, irritavit, iratum fecit. Plur. Imprf. 

*7^-n, 1 Prs. c. S. phn-fnix. — Partic. Plur. ‘pilha. 

nh\ vfìxA ira, c. S. "■j7.vn, fl^TJVn, Stat. abs. est 

i:n 107, 148. 

b:n fem. 92, 2113 pes. Plur. abs. ‘pIsJH juxta 815, 

c. S. 1215 pone me, vestigia mea premens, excursiones non 

faciens. | Plur. ‘pìV^'i 7816 pedes. 
7 .... 

DiTl Dm = lapidare, lapidibus obruere, Itpe. *C\bnnì< 

lapidatus est, Imprf. cum Inf. D^mm' fremili* 9217 sq. 

5^1 Itpe. f. concussus est 2 Sctui. 22^ 8. 

IBM Itpe. nuiÀ'lFiì* sic! fem. 12410 commotus est. 
* ^7 

Inf. c. S. plrYiUJimDK 155 tumultus. Syr. est sensit, 

percepit. 

8Tl K11 = 159 currere, fluere et exercere, castigare et arare. 

Notio posterior subjacet formae Itpe. ^"nrx castigatus, exercitus 

est, spec. de agro qui castigatur, aratur. Cf. paterna rara bobus 

exercet suis. Mieli. 3, 12. — Ad liane radicem trabendum est 

‘patai“n* 2417 si lectio sana. Esset Imprf. c. S., irregulare est d prò e 

*j‘l3‘i‘Ti, quod vertendum est: non castigabit eos prorsus ut paganos. 

rn p“7 Imprf. "pinm v. &on 

£|Tl *£]T“i Imprf. plim, PI. c. S. “3l5“Tm persecutus 

est, prosecutus est. 
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13 STI Oli, Imprf. CIPPI Levy, Clin Buxt., Levv affert etiam 

^T»syr*u^(J,’5 cucurrit. I *tfdìnl 1184, Plur. incili cursor, 

nuntius. Lectio vulg. est Partic. sed falso. — Conferunt radicem 

cum *jil1, et aethiop. quod arabice esse deberet quae 

radix deest. 

fc$11 *11, 11“ potus est, largius ioibit. Pa. *11, Imprf. 1“ì< 

irrigavit, inebriavit. Af. *11it idem, Partic. inebrians, at 
. _/* . 

*!tt“110 abs. cstr. Ilo Levit. 10, 9 est potus inebrians, sicera. 

*ìttVÌl1, abs. ìli ebrietas 1438. 
<1 t . . -v 1 - 

ni i itili, fem. abs. cstr. Fili spiritus, ventus, litici '1 spiri- 

tus prophetiae. PI. *Mmì, ““ìli, cstr. “ili in itidò “ili venti 

pluviam ferentes 44. Etiam forma fem. *itP111 exstat Jer. 49, 36 

sensu plagae, regiones mundi. — Syr. plerumque generis est fem., 

de spiriti! sancto posteriore aetate adhibetur mscl., antiquitus vero 

et fem. Epbraem III, 4, E. De angelis loquitur interpres genere 

fem. Euseb. Theopb. I 34,41. | itili, abs. cstr. *111 1259, latitudo, 

locus arnplus, spatium, recreatio. 

CI altus fuit. Certa praeter rei 1 Sani. 2, 1 exempla 

Perf.non habeo, nani ubicunque fere de Partic. cogitandum, etProv. 

16, 18 Bmb. I nei prò nel praebet et 30, 32 legitur in Bomb. 

cenni. — Imprf. formatili* a dit“ Jes. 52, 13 Citi, quod ad C11 

pertinet uti lite ad “-e, et hujus formae secundariae exemplum 

in Perf. exstat Ezech. 31, 10 itFio^itl Bmb. KPO^itl Buxt. Ex 

scriptura Citi explicatur scriptura cn, quam Levy et Citi quam 

Buxt. attulit. Syr. Pe. inusitatum est, ideoque forma Imprf. CHI 

summopere dubia immo falsa est, nec minus falsa forma' C^T in 

Pe. quuiii pertineat ad Afel. Deut. 17, 20 Buxt. affert •CHI, Bomb. 

liabet Cil at ed. Sab. CT% i. e. Citi. Sic Deut 8, 14 Bmb. 01% 

Sab. Oli = Oli male. Ps. 89, 14, 18 Bmb. liabet CHI et 0111.— 

Hinc formas ita statuerim: Perf. *Dlti, Imprf. diti, Partic. *c"'iti, 

quod codice Reuchl. confìrmatur, qui liabet D^itl, C^SSil Hos. 13, 6, 

Ezech. 28, 17 itPio“X1 Ezech. 31, 10 et in Imperf. ‘lóitl Jes. 40, 4, 

“IdiPI Jes. 49, 11, -jloitn Ezech. 31, 14. — Perf. fem. Pel 1 Sani. 

2, 1 quod ex Hebr. servatimi, etiam in B. exstat. Buxt. in Imprf. 

loc. laud. habet *10X11 — Af. CÌK 322 , Imprf. *01% din, Inf. 
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Partic. *d"1i£ elevavi^ erexit. Levit. 10, 15 NdlN Xdlì<? 

respondetliebr. ìiSljn tpìib, de quo consulas lexicon hebr. iCildiN 

elevatio, id quod sumitur = Pdllp pars tamquam tributimi 
I 7 

oblataS17. | Palp. tildi = syr. >cjAc9 elevavit, altavit, contractum 

in tillcf. Sdì habes in Partic. pass, tilltielevatus 32,12712. Editiones 

vulg. babent tilìlti. | Polel *tidYl, Itpol. *CdYinì* 1552o exaltatus 

est. | *ttti1 abs. *d1 altus cf. 3414. | fctritil altitudo, collis 2511, PI. 

abs. “di 52. | tt'o-n altitudo, locus celsus, dignitas. | Stiliti alti¬ 

tudo. PI. cstr. Stiliti altitudines coeli 160. j ^dli n. pr. 

urbis, Roma, ' ^Xtill Romani 30, 111. 

pn pi Pe. inusit. mandaice spuit Norberg Lexicl. Af. p^X 

effudit 214. | Wpi abs. ‘]p’1i 501 vacuus. | *X3p1i f. *xrP:p1i, abs. 

X^pYl Genes. 1, 2 vacuus. Editiones babent X^ippV 

TP *XT1 c.S. "pilli 7611, X"T1 146, arcanum, mysterium. Yoca- 

bulum est persicum Syris forma et {"Jjl usitatum, cujus f 

primurn collato armenio erèz explicuit Lagarde Ges. Abbdlg. 19211. 

C|TP xrE’“X, al. lect. XPEtlti malleus 11714. Syr. 

exstat Job. 41, 20 Hxpl.; Jud. 5, 26; 1 Reg. 6, 7. — Radici pii 

syr. tribuitur sensus spargendi, fundendi, destillandi. 

bm xbrn ovis, agna; scriptura xbpl haud dubie falsa est, 
o 

arab. est J?)> syr. vocabulum inusitatum. 

Dm *tiW Imprf. *fifili, Partic. act. QPÌ1, cum Pronom. 

XDtiPJil 909, Partic. pass. Xd'Yn, Inf. dnld amavit. — Quodsi hebr. 
uno in loco Ps. 18, 2 "pnix est amabo te, qui locus 2 Sani. 22, 2 
deest, sequitur versiculum psalmo additum esse tempore.florentis 
inter Judaeos Aramaismi, nani solis Aramaeis Peal et notio 
amandi in usu sunt. — Pa. ^ti^hi misertus est. — Itpa. *dnirx 

Imprf. tinnì c. et tip “jd 13710 misericordia exbibita est. 

Sensus miserendi formae Pa. proprius videtur, et Pe. nibil nisi 

amare designare censeo. Syr. Etpeel est amatus est. ! XStiHi miseri- 

cors, a Mubammede in Qoranum receptum 

ym cujusPerf. rarum et quod plerumque in Participiis, 

Imperai, et in Infinit. usitatum est, fiduciam in aliquem ponere, 
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fidere, spem liabere. — Itaque 'pFH, Plur. "pàirn 49 Partic. pass., 

seu potius Adjectivum qualitativum, confklens, fìduciam ponens. 

Ejus loco 4022, 1236 alia lectio est in A. et E. — Imperat. 

est p^pp et ^pp Buxt. Inf. pppp. Perf. liabes Ps. 118, 10 sq. ; 

115,10, 11. Imprf. exemplum non habeo. — Itpe. *p“'l8k*iriì<, Imprf. 

p^fHfii 1462, Partic. Plur. ‘p^mrrà confisus est. | *6M2£nYii abs. 

*j£n‘h 1431, c. S. m’iimVi fiducia. — Eadix ponitur prò 

liebr. Hl:3 et non, pShWb = JT33'b. Baro in Hagiogr. adliibetur, 

hierosol. et mandaice adliibetur, non vero syr. 

PHP *pta'Ptai = Cfh<Pl radix arabice inusitata, longe 
. .. 

abfuit. —Af. ppWì< amovit, removit, Partic. fi" "i p“Pn3 removens 
• •• : J*r •* “^ ... 

iram, ì. q. v. s. -px. Pa. pTH removit, rejecit, respuit. 

Partic. Pass. /bip pn“n£ 34 *6, ubi Sab. /_ip pppp, Bmb. /_ip tfpppp 
1 — 

et Adler 'np ìtfpppp habent, quod prò rGS’lfl positum est. pln^Ta 

est rejectum, abominandum. Ex lectione codicis babyl. reliquae 

fluxerunt. In A /hH Kpppp temere mutatum est, ut cum bebr. 

longin- nnyir*, in Glenetivo Targum concordaret 

quus, remotus. Ita legendum 8819; 988. 
U* n* y •r> 

ram Imprf. ♦ttJrVT', syr. ^.^*9, repsit, se movit. 

Partic. lìmi 92, fem. KÈ5ITn 596. _ Af. PI. ‘nirrnS effecit 

ut sese moveret 596. j ^irn8, 7, abs. animai repens (et 

natans) et collective ammalia repentia etnatantia. 

quatuor pedibus incedens, Levit. 11, 20 insecta designat. — Syr. 
9 V 

scribitur f.jLàó. 

1CT2P *£>an, *3J,,’t53 Imprf. (vocales dant Buxt. et Levy) 

reliquit, rejecit, respuit. Imprf. c. S. Exod. 23, 11 in- 

cultum sinas. Bespondet liebr. 13I2D, raro 3T2. — Editiones vulg. 

praebent Af. 'ppp, sic etiam Sab. 

P'n p*n V. pl3. 
Niz3*n abs. cstr. Up8, PI. *ìo^8, *p‘ir8, Tarn, c. S. 

Mieli. 3, 11, pÓPii^ caput, princeps, initium, 501^“' 3T8 initium 

mensis 52. 
• ^ , 

1DP *3Pd3 Imprf. *33 T1 insedit equo, equitavit. Prf. 3 Plur. 

f. !X3‘,'3'“i equitaverunt puellae Genes. 24,60. Partic. 3‘13ln 213, unde 
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221 aut raiDl eqnitas legendum, aut fctrhTDl; c. S. IPDDl 834 — 

*^0*01 PI. abs. "pDPDI insedentes eodem sensn Jud. 5, 10. Sic 

etiam syr. feci vebebatur. | *ì<nDDld PI. cstr. HOOId cur- 

rus, at non adhibetur nisi de cnrru Dei HDDldìi dicto : fi^lp^ 'd 

tbronus, currus majestatis ejus in Plur. Hab. 3, 4. Cf. Piiy&tl. j 

*5*3131 et *5*03131 = |fiuOas?|, PI. *503131, abs. *p313l 39 et fem. 

*5*03131, c. S. “Ó3131 2 Sani. 22, 37 genu. Est femininum Jes. 35, 3. 

"JD1 *5*3"'Dl abs. "pii, fem. abs. ii3"ól 417 mollis, tener. ; 
, -% t • -* 1 • 1 

*5*013^31, abs. *13“'Di mollities, lnxuria. 
. _. . 

pi *pi = inclinavit se. Itpe. *"pDlnì< pass, inclinatus 

est, se inclinavit, f. 003105*, descendit de camelo = ’b’SOI 75. 

Cf. Jonatli. Genes. 46, 29. PI. 103105* inclinati sunt 124. — Af. 

*p515* inclinavit Imperat. fem. *3315* 6920, inclina. 
. . , . «< — 

DjD i 0231 sola haec forma cstr. fem. occurrit. In tp333 0231 

124 respondet bebr. 01330 cui tribuenda significati© colligendi, con- 

gregandi = et '23 'Di vertendum densitas nubium, nimbi. — 

Notio compositio, collectio, multitudo omnibus locis, quos attulit 
■ •• ^ 

Levy optime convenit, et etymologice collato 331 composuit et 
. !> 

(.rìso? explicatur. Buxt. duas significationes distinxit, 1. fremitus, 

2. connexio, quarum prior ideo proposita est, quia 0231 prò hebr. 

“IdO, 015*330, 031 Job. 36, 29 ; 26, 14, Jer. 10, 16 al. positura est.— 

Arab. ui£7^i est terrae inhaesit delapsa nix. 
-< . P v 

©DI 5*3331 14114 = 1^.25, quod semper est collectivum, equi, 

Idi imponite sellas equis. 

5*d1 jecit, conjecit, Imprf. ^dl"1, Imprt. Sing. f. 5*d1 

Micb. 1, 16, Plur. Idi Mieli. 1, 13. -— Itpe. *nd105*, pass. Imprf. 

i»10Ò conjicietur, cadet Gen. 49,17. — Ad Imprt. 5*d1 cf. 5*10, 5*302*. 

JTD1 gridìi PI. abs. *pOdlì liasta, lancea. Buxtorfii 5*Odìl 

hebraizat. 

5*ìbdl5* abs. 5Òd15*, PI. abs. ‘jValK vidua. 

0121 *0d1 Imprf. Oidi" 1404, 148= qll bebr. conculcavit.— 

Eadix lioc sensu non nisi apud Hebraeos adliibetur; syr. wLi3sc?ZÌ 
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est *£*•! ; cunctabimdus,remissus,longanimisBhbr. Chr. 58212 

DMZ 25333, Prov. 14, 17, et }Za£U.^? quies, integritas = 

.|Z2.j*aJ, Severus, Aphraates ed. Wright P. 9. 

IS'QI K12JE*! abs. IL’^H vesper, tempus vespertinum. Ad hanc 
■> - 

radicem, quae Aramaeis hoc sensu propria, pertinet aves 

noctu volantes, animalia nocte prodeuntia. 

ODI *-pò"òn cstr. ‘'ÒW guttae 44, 148. 

(cs^; et ì"!2S'“i), lmprf. n5“ì^, Plur. ‘i'IÌH"1 pastus est, 

comedit Jon. 3, 7; praeterea est 1. pavit, gubernavit, et 2. gratum 
__ /Tv 

acceptum habuit, c. c. - 2618.. — Hinc in Partic. pass, 

acceptum, gratum, delectans, ì"i“? Deutr. 33, 16 gratum est ei, 

qui in coelis habitat. Idem Partic. vero et sensu activo adhibetur 

gratum habens, volens, proprie pastus, i. e. delectatus aliquare 228 

’b'Pab *>3n Srx tu vis ire, et Num. 23, 23, Plur. bp,“i delectantur. Et 

hoc quidem sensu punctatores etiam ponunt Mieli. 7, 18; 228. 

Usus syriacus vocis (.li? puctationi h3H favet. Buxt. in lexico nihil 

nisi Partic. activum affert, syr. vero jZaL? est pastor. — 

Itpe. ^351238, PI. lìOPPrx 114, lmprf. “"“pS delectatus est, 

oblectationem liabuit. I *xni3n, cstr. *nl:H in editionibus uti hebr. 

HIP P1PP Qoliel. 1, 14, at quaeritur, num *msn sit forma recta, 

abs. (cf. |io^, PnPn, smin sub. KPP et )2a^Zì P^ri, NÌT 

sub. beneplacitum, voluntas, res accepta. C. S. “jP'iPP, 

■priplsP, et in abs. quod est femininum, Kir*i PIPI 65, et 

'p *ipp DX ìt'3 274, plaouit, si placuerit, ubi syntaxis poscit statimi 

absolutum. | PI. c. S. ‘^‘nsn cogitatio. 

D^P Itpa. eSppx 148, PI. ISPPPà 8612, fcO’OPPPK 1413 mussi- 

tavit, questus est, murmuravit. Badix OSH est tonuit, NftSP tonitru, 

at syr. Joh. Eplies. 248 est concussus, vituperatus est, 

|coi submissa voce precatus est, Guidi Sette dormienti P. 43 

UiiO verba maestà Acta Pelagiae 54 ed. Gildemeister. 

5^^ 3‘PP = jò), ‘pii fregit; abs. 3P2P 391 fractus. — 
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“psnrS 935 fortasse Itpe. est, quod pimcta snadent, confringantur, 

alia lectio vero radiceli! 3‘“in praebet. 

OEP *3S“i 1 Prs. c. S. p:n&£“i conculcavit 127. — Syr. etiam 

saltare, jubilare Isaac Ant. ed. Bickell II 202, Joh. Eph. 305. 

Af. *322 “.X 9015 perforavit. | subula. 

3p”i 119 n. pr. urbis liebr. Kades appellatae. De Reqam, 

r3yi et cf. Istakliri P. 64 et Mokaddasi 175, qui parasan- 

gam unam ab Ammano in Belqa vicum distare docent, undé se- 

quitur Targumistis locum veruni urbis Kades ignotum fuisse. De 

vera urbis Kades positione cf. Zeitsclirift des deutschen Palaestina- 

Vereins Vili P. 182. 

firmamentum. 

«Tìn rS potis fuit, facultatem alicujus rei liabuit, 
. p# 

potuit, syr. reprehendit, Pa. sa-òA potestatem tribuit, dedit, 

rem obtulit Euseb. H. Eccl.arm. 675, certavit, pugnavit \'vr-t* 
=, 7 

prò ventate Jolian. Eplies. 278. Af. cum o Prs. tribuit 

alicui Kalilali and Dimnah ed. Wright. Index. Mandaice mutuo 

foenorjque dedit. Norberg Lexid. — Partic. act. 9626 is qui 

vim in aliquem exercet, exactor, creditor. Hinc deinde 

!“Pn3fi3 proximo pecuniam mutuo dabit, proprie ejus potestatem 

liabebit. | c. S. ”nvc:8 12520,abs. IiÈh 9023 potestas,facultas, 

licentia, denique res mutuo data, eredita. 
• «* n'' 

OIDI *D'lT3ta,P = >c.£Ò, >ca.A.jJ, signum fecit, 

signavit. Pa. idem Partic. act. vel pass, iJud. 5, 14 = liebr. 

DTP™? signantes in bello; Levy: wenn sie aufzeiclinen (die 

Mannschaften), Buxt. : quum consignati essent in bello. 

*^3138, abs. 3133 flagitium, impietas, scelus, syr. a,cb. 

*ì<3‘'3;~, PI. abs. ‘piP'iir scelestus, impius. 

“m *5<3rH fem. currus, quadriga. Plur. “pàrH 78, 

cstr. “3rn 84, c. S. 148 ; PPì-PP K'nmà fem. Plur. cunc- 

tantur quadrigae ejus Jud. 5, 28. Proprie equos jugales, sub 

fraeno superbe incedentes designare videtur, arab. enim est 

contracto brevi passu incessit camelus. 
^ , Q 

nm xrwn insci, 857 tremor, syr. 
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Aramaice li: semper est b, quodsi aliquoties b in libris legitur, 

hebraizant scribae, nam prò b aramaice scribendum G. Formas 

per b scriptas proposui puncto sinistro distinctas. 

1 Prs. rZ^Xb, Imprf. *^Xb“, Imprt. bxb 45, Inf. 

'bxbG interrogavit, quaesivit. 'E zrzz ^Xb 77 salutavit. Syr. 

— Pa. >"Xb idem, j blXb n. pr. Saul. 
£■ 

ZXb superesse = et ZXb in Pe. inusitatum. — Af. 

*iXbX, Imprf. ZXb'1 415, 40 effecit ut superesset, reliquit. — Itpe. 

zxnbx, f. nzxnbx 519, Plur. vnxnbx, Imprf. Pi. ^xnb^ 126, ili9 

relictum est, remansit. | *X“Xb abs. cstr. ZXb, c. S. ‘■pnzxb reli- 

quum, residuum. — Kadix syr. inusitata. 

i. XZb n. pr. Saba / 5, cf. .A-bulfeda Hist. anteisl. 

ed. Fleischer P. 182. 

II. XZb = bello cepit, captivum duxit. Imprf. 

^Zb^, c. S. "pZZb^, Imprt. “Gb 143. — Itpe. ^ZtzbX pass, captus 

est. | X^Zb c. S. “pZb praeda, captivi. — c. S. ^rrzTb 

forma hebraizans, ducentes in captivitatem, raptores 162. 

"li-QEJ XZ'inZb, c. S. ^inz'-'b 163, 164 gloriatio, gloria, decor, 
O P ■> T 

■syr. j?cru2a.A/. Radix est ZGiZ, splenduit, excelluit, XZ^InZ 
0 v . C 0 7 

splendidus, neosyr. poi.— lux, p?cn.Z3 lucidus, ^oì.£> illuminavit. 

nittJ FiZb Pa., fem. nnZb 1131, Plur. llzZb laudavit, cele- 

bravit. Imprf. *nzb“’, PI. 1 Prs. izZbl, c. S. ,)13131hZli:“' 1171. Imprt. 

Plur. irdb 1512. | xnnzb'in laus, carmen, encomium, abs. XfiZbin 

33, c.S. WDbin. J *XP.nZb PI. *xr.nzb 159 laus, canticum. Convenit 

cum syr. jZ^-uan^- quod prò su(3he0a ponitur; i prò u scripsi, quia 

saepe syr. u prò cliald. i ponitur cf. X'-fiìiZb. Yocabulum aram. 

a Moliammede forma ^Iìsv*** receptum est. 

13^12? X'JZb cstr. ZZ-'b 441 forma hebraizans, PI. X*GZb, c. 

S. ZrnàZb tribus. 
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bill? 7814, abs. cstr. b^àll?, Plur. ìob^àti? 11412 -via. 
o - 

Arab. Vox Armenis recepta, Lagarde Arm. Stud. 1689. 

2? 111? ìta'Hny et jXSlia 2312 conjungitur cum masculinis, septem ; 

Hì^lir 6011, septimus mscl. determinatum, ansila Exod. 23, 11 

fem. determ. septimus (annus). Cf. 902. *pàlià et 8622 septua- 
. t> V rr v 

ginta. Syr. 

pili? pnia Imprf. p^aia;, Inf. pairà, c. S. ^p5ll?à reliquit, 

sivit, eoncessit, condonavit.— Itpe. *p'ianiai<, Imprf. p^ania"1 relic- 

tum, condonatimi est. 
^ 

nnn? Striai fem. sabbathum, ex liebr. Paia formatum, cujus 
• • , o . v 

a infirmimi cf. "Praia. Syr. cum Qus. 

12H? *“i:ua. P3»ia:' projecit. Pa. idem, Partic. pass. Palaia et 
-<1 7 , P O 7 

XPSias 383. Syr. et Bar Bahl., = 
p p 7 „. t 

et = &**•> et JlV! idem. — Distinguenda radix, quae cum 

avertit, remotus, longinquus, coliaerere videtur a “aia = 
7 ^ ^ ^ 

et accendit ignem. 

H?ltl? c. S. ‘jìàvù^é, Imprf. 1 Prs. 10022 pertur- 
7 S. /TV . -< 1 . 

bavit, perterruit. Syr. Peal in usu est. | frogia 
. P 2* " *• 

375 perturbatio, tumultus, syr. Arab. turbida 

fuit aqua. 

. aiu? XPia — jecit, praecipitavit. Itpe. "Ipiax se projecit, 

se praecipitavit 4013 lectio recta, nani XPia tam saepe de avibus 

volantibus adhibetur, ut Buxt. radices duas proposuerit 1. jecit, 

2. volavit, quod minime necessarium, si StfPia intransitive sese pro- 

jicere = volare intellegitur. Levy Buxtorfìi distinctionem non 

sustulit. Cf. Job 39, 23. 

1111? fctPlà respondet liebr. “j“P et “’Spspip Jon. 1, 5 angulus, 
t ** 

latus, p-o^oc; Ps. 128, 3. Non cum “P2S, conferendum est sed 
2- S-» 

cum j— occlusit, linde 
U* u» 

‘'111? "'Pia omnipotens, Deus ex liebr. desumptum. 
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“pi» "p'itti 11815 et ¥”Titti 156, ita et mandaice, Norberg 

Lexid. quievit, pacatus fuit, Hierosol. = èrauaaro Land Anecd. 
/T*. O 

IY, 223. — Syr. (.£{..▲' a Severo explicatur 1. per ]?c] viatica, cibi, 

allato loco Ephraemi 2. per fondamenta. 
• • 

bT» Pa. ’^'lttl, Imprf. b'HttT' 664 blanditiis pellexit, corrupit. 

tpi» iOS'ltti adustio, uredo segetum 3711 ex liebr. pS^tti 

formatum. 

&$Pll» Sfitti Partic. dritti 7021 obstupescens. Radix Editti est 

ut incuriosus, quietus fuit, unde procedit 1. moratus est, cum 
. 0 

stupore miratus est et 2. syr. refrigeratus, semiexstinctus 

est, quod de igne, jjoJ rcop jxaXOay.óv, ignis funiigansEuseb. 

Hist. eccl. P. 643 ami. = 8, 12, 1 graece dicitur, deinde compressus, 

desertus fuit. 

fc$11» Kltti = |c.j^ et ^£y+> aequus, planus, bene dispositus fuit, 

unde ptti aequum. — Pa. *YttÌ, c. S. rritti, 1 Prs. TPtti, PI. lìOltti 

posuit, disposuit. Imprf. "'Itti'1, ‘11ttJ&, Plur. pitti-. Imperat. Sing. 

Itti 142o, 305, 688 juxta ptti. Partic. Pttid 126. | ìOl^tti c.S. 769 

lectus, stratum. Quaeritur num legendum sit Slitti an ^Itti, 

nani ex formis fcOlltti et Xptti utraque recta est. Lectioni ^"^ttì favet 

prius Jod. 

TltO *K^ttì PI. p^Yttì, p8tti 46, daemon, ex hebr. dptti de- 

sumptum, syr. Radix est oL* unde dominus. 
^ ^ v 

mi» mi» 75 n. pr. viri et gentis Suali. 

1311» *dtti remigavit, Partic. Plur. abs. pdP» 134 remigantes. 

Rad. M** est movendo permiscuit. Hinc procedit ditti flagellimi, 

dlttid remus, dttJ spatiari et dtti natare. 

DII» diti, ditti nomen vid. Kdtti. 
-< • 1 —• P 

pii» *tt]tti Imprf. djlttin se linivit, se unxit 150, 39. Syr. 
/?» y 

est repsit et trivit, Pa. unxit. 

pii» *5<p1ti PI. abs. ppll» platea, forum 1276 juxta ppll» 152, 
o j p >>. 

quae forma falsa est, quia arab. et syr. dicitur. 
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Desumpta est ex liebr. CTplli: Cant. 3, 2 et ad formam segolatam 
o , 

recte pertineret. | KplS PI. "piB 321 = liebr. pvd, ar. crus, 
. O 0 

arnius in corpore animalis. Sj^r. (.£.▲’ est fem. 

Pili? *a^uè msci. abs. cstr. “nir murus, PI. c. 

S. "piti?. Interdum fem. esse Levy probavit ex 2 Chroii. 32, 5. 

Cf. 4021 lectionem A. [ = jjj^j PI. 73, armilla, 
o - 

pericarpium, arab. non vero catena. | v. sub JOUJ. 

nnio Afilli 9812, 1452 domini judici oblatum, munus, cor- 

ruptio. Arab. nihil radici respondet, nisi ad oXi* confugis, de quo 

Lane conferendus. 

fronti: ulcus inflammatum. Radix in omnibus dialectis 

semiticis caloris notione usu venit. 
*< 

prill? fr<sn^ Levit. 11, 16 ex liebr. PìTili desumptum, in forma 
< 1 -4 . 

frtsnta) nomen avis immundae, quam larum esse LXX et Yulg. 

perhibent. Larus est Seemowe, sea-gull, mouette. Gesenius- 
i -< -/• ^ , 

Roediger Thesaurus. | trarre1 Deut. 28, 22 ex liebr. flSnip forma¬ 

timi, tabes, plitbisis. 

Pe. frtdttJ = stultus fuit, inusit. Itpa. 
.. -4- 

Partic. 392 insanum, dementem se monstravit. 

HOT *nt3m expandit. Itp. nifrnt^frfr — Buxt. et Levy Itpe. et 

Itpa. usitatum esse dicunt, — sese expandit, quod liebr. 

COS respondet, se prostravitl539. Ita et mandaice. NorbergLexid. 

tOtOìl? hp;òti: 3013 n. loci Sittim, ad litteram acaciae, nani = 

copt. 0)ANf spina, est Acacia nilotica. 

5]OT *EptU largiter fluxit, operuit aqua terram, inundavit, 

lavit, Partic. 155, Plur. ‘pSÉlB 109. 

TT^XÙ *ì<nn£j 157 fovea juxta = liebr. hrfittJ. Rad. 

mia? rifili}? Lagarde ed. frOTitt}. 

“Y>ì£? y, nitl}. 

fròlli: 1411 catena, abs. a Stronfiti} formatum, quod ex 
v v * • 0 O p y zc 

silsalta contractum. Rad. arab. syr. | 
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1DTÌJ Stt*!» 1171S, Imprf. niDin^ 35, 967 et niDin^ 97, Partic. 

3*r5m cubuit de dormitnris, aegrotantibus, cum muliere concum- 

bentibus, qua in re consti*, c. Acc. Hinc c. S. hS'ÓSlU^ 38 con- 

cumbet cum ea. | *2833Dinà, PI. cstr. ‘ODinà lectus, cubile. 

roi» Af. rrnx 627, f. c. S. aunnÉinS 121, Pi. itérnS 86 in- 

venit. Imprf. c. S. ^33HDin^ 6613, Partic. Plur. ‘priSma 118. Cf. 

Gram. syr. I 351. — Itpe. *nDHn28, PI. llrDfiinà 141, Imprf. ran-n^ 

51, 9117, 946, Inf. 28narun!8 pass, inventus est. 

boi» bbnninfct Saf. bbn quod vide. 

’pl» ‘-'115 = hebr. ‘Din liabitavit, in Pe. ut videtur per 

Hebraismum tantum et rarissime adhibitum Dan. 4, 18, — (Cant. 
.. . 

3,10 Cod.bab. habet Pa. ‘‘'Din quod est exusu hebr. desumptum,) — 

cui syr. respondet. — | !83Dina 756, abs. cstr. ‘pina tentorium, 

tabernaculum. | ‘‘‘ÒIDin 75 habitationes. Cf. Jud. 8, 11, Jer. 3, 2; 

9, 25; 25, 24, tentoria. De loco Gen. 25, 3 v. s. ‘33. J !83lDina, syr. 
9 P T 

p.3.^.3!0 pignus, non vero depositum quod alicui traditur et 
o 

quod ar. &S4J3 dicitur. Barliebr. Scholion ad Job 17,3. Y. Juynboll 

Jus schafiiticum P. 126. LXXY, XXXII De deposito agitur Exod. 
/rs y 

22, 6. — Reditad Pa. collocavit, suppeditavit, praebuit, pass, 

concessum est Joh.Ephes. 103; cf. Lagarde Anal.syr. 10614, 
.PO 'i' 

hierosol. ^.20jk> donavit Land Anecd. IY 223, et est proprie 

res apud aliquem collocata. Quodsi in lingua Eabbinorum juridica 

est pignus sensu strictiore, linde fìt denominativ. ‘plDina in pignus 

accipere, et in pignus dare, hic etiam Syrorum usus est, Bruns- 

Sachau Syrisch-romisches Rechtsbuch § 96. 97. 99. Nabataei aeque 

vocem ‘ìin et ‘Dina in pignus dare adhibuerunt, Euting. Nabat. 

Inselli*. 35; 45. | *3<n3‘ó'n c. S. ITYa^rin liabitatio, in specie prae- 

sentia gloriosa Dei, vocabulum saepissime adhibitum ad evitandos 

anthropomorphismos et anthropopathismos, quod ex tbeologia 

judaica Mohammedes in Qoranum recepit luCJj, unde in linguam 

Mysticorum migravit sensu tranquillitatis animi. 

SÒ» 28313'^in i. e. 28313 ^bin extrahens pisces a 28bin = 

traxit, nomen avis immundae Lev. 11, 17, hebr. qbin dictae, quae 
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mergulus Vulg. xaTapàxTiqs LXX vertitur, Pelecanus Bassanus, 

Sturzpelecan. I SJtmbÙ; PI. UttVlbld Hab. 3, 1 quies, tranquillitas, a 

subtraxit se labori, quievit, — Sensu speciali hinc procedit 

neglegentia, oblivio, et peccatimi ex incuria procedens, peccatillum, 

quo sensu ibttJd respondet hebr. Levit. 4, 2. — Sic etiam 

intellegendum Hab. 3, 1 ubi vertas: ac sr essent omnia peccata 

Israelitarum rei. yelut peccata ex neglegentia profecta. 

nb 10 an^àiribiu 175 damma, Saf. dì"lb quod y. 

fiblD nbiU misit. Imprf. Flbtf;’"1, Inf. !“lbìì3d 232, ubi dibtiJd 

legendum. — Itpe. *ribntt3ì<, 1 Prs. 5nil?5< missus est 11415, 

Partic. Plur. ‘pribr\ti)È missi 116. — Pa. 'rib\12 238 misit, comitatus 

est, c. S. expulit cum Gen. 3, 23, PI. “labili; Imprf. 1 Prs. 

nbé£ 8913, Imprt. c. S. dimittite me 74, Partic. JlbtiJd 

emittens (agens) radices Jes. 53, 2. •— Af. exuit, deposuit 

vestem, Imprt. 13, 160, excoriayit, quae notio etiam in Pe. 
. 7 .*> ^ .7 

usuyenit. Nota Syros distinguere misit a 

exuit. G'ram. syr. I, 242. 

EìblE *dbtt) Imprf. cf. 2918, Imprt. Plur. ‘1131^ TU, Inf. 

dbtiJd, c. S. iTréblBÒ, Partic. Plur. ‘pdbttJ imperavit, dominium 

exercuit, dominatus est, constr. c. d. Syr. j 

abs. PI. cstr. potens, dominus. | *501dblìJ, abs. 

■jìlbbttJ, Plur. determ. fcTDIóVtà dominus, dominator. j fcOdbltt: abs. 

‘jdb'ltt; dominatus, vis, 'UJ dominatum exercet, ■jabuin vi, 

violenter 922. 

H» ambiai v. 

DblB *dli'btiJ, dbtiT1 = , PI. 55 integer, 

absolutus, perfectus fuit. Partic. act. Plur. ‘pdbtt) 44, et in Sing. 

9720, ubi vertendum: ex multorum testimonio perfectum sit 

judicium. Hoc etiam lectio dbdJ vult, lectio tDPlìpX est perficias. — 

Pro hebr. ddf\ solet poni. — Pa. *d*1bb, Imprf. d^'llT 1 Prs. d1ibtÈ‘1K 

4817 et d^bÌDN, Inf. KdStt; perfectum reddidit, persolvit, retribuit, 

proprie in integrum restituit. Hunc ob sensum primitivum constr. 

c. Acc. e. c. ^irVDTd /h> 12511 retribuet mihi dominus secun- 

19 
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dum virtutem meam, proprie restitnet me sec. virt. = 

liebr. — Af. d^ilÌK perfecit, ad fìnem perduxit 2 Sam. 22, 26, 

tradidit = "V'adH Deut. 32, 30. Partic. Plur. 'pàvida 8712 per- 

ficientes. j ’^a'btt) Adject., cf. syr. abs. abs. d^Vti) 

Hab. 3, 1, 2 Sam. 22, 26,-Plur. abs. m. "i ab 113 f. perfectus, 

integer, incolumis 33, 2. | tfabì23, abs. dbì5 pax 516. | tfinabllJ'iri 

cstr. !nabl2Jin 4811 retributio, compensatio. 

n&*a;si23 304, Jud. 5, 24 nomen populi, quod prò ponitur. 

Cf. Trg. Genes. 15, 19. Graece dicuntur 2aXàjxioi, de quibus 

Stepban. Byzant. s. v. haec babet: SaXàfiioi s&vo<; ’Apàjhov 

uaXàjxa Ss rj slprjVY]* àvojxàaOYjaav Ss ornò toò Iv!jTcovSa Y£véat}ai 

voi<; Naparatoic. Nabataeis eos fuisse corijunctos jam nunc in- 

scriptionibus comprobatum est, in quibus “labi!)1! *ldd5 ddn sanctu- 

arium Nabataeorum cum Salamaeis conjunctorum commemoratur, 

quos igitur sacra communia habuisse constat. Y. Euting Naba- 

tàische Inscbriften aus Arabien Berlin 1885, Nro. 24, 44, 93. Sunt 

inscriptiones annorum 1 ante Christ. et 4, 26 post Christ. De 

ratione, cur Qenitae prò Salamaeis sint babiti, conferenda est 

commentatio de decem populis Genes. 15, 19 in Berescb. rab. 

fol. 100b, 2 ed. Stettin et Talm. babl. Bab. bathr. 56a. 

Imprf. tpbldK, Partic. abs. vpblì), f. K5"ibl23 eduxit 

gladium e vagina. — Itpa. 3 Plur. fem. 18Sbni2)ì< extractae sunt, 

Jud. 5, 22 solutae sunt ungulae. 

&^ai23, m. (syr.com.) cstr. coelum. Absol. habes in 

BaaXcrapuv = *pàl23. Radix lad? | !$ai23, c. S. S“Pai23, abs. cstr. dlilb 

618, Ezr. 5, 1 dii) et sic etiam mandaice, PI. *6t!riildlD, abs. 62, 

nomen. Badix quae cohaèret cum et &♦*«. Wrigbt apud 

Robertson Smith Kinsliip P. 303. 

Ma® “i3iai23 n. pr. viri Samgar. 

dai23, Imprf. c. S. = syr. extraxit, 

eduxit (gladium), — eduxit ex consuetudine, reliquit ut cessaret 

(ager), remisit, destitit Exod. 23, 10. 

DOT daid in Itpe. Inf. làani2Jì< devastatio, desolatio. 
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’pO'D pinguis 6514, hieros. 1-1-k.la.jA.o = 

XiTuaivst Land Anecd. IV, 223. 
/ 

1 Prs. Fratti, Imprf. ^atti'i audivit. Itpe. *3>dFtt3!S;5 

Imprf. Plur. Partic. ‘pSdlnttià, obedivit. j abs. cstr. 

et 2am 1158 rumor, fama, actio audiendi. | llèatt) n. pr. 

Simeon. 

TGttJ p'naé n. pr. Samaria. 

ttJfàtti ministravit, famulatus est, = F’nttJ et ‘jhd. Imprf. 

c. S. ‘]*l!)'ll)‘nàatti^ 543, (cf. Suff. in Jes. 13, 7 Bmb.) Partic. 

•pttiattla. | 1038 servus, famulus. | adatti c. sol. 
9 • U* 

fittttì = diversus fuit, mutatus est. Pa. ^àtti, Imprf. 

‘■‘SttT 3421 mutavit. Af. ■’àttiìK 4412, 51 idem. — Itpa. *fcOFtt5ì<, Plur. 

■paFitti&t 4413 pass, mutatus est. 

KlnittJ 628, cstr. Fitti 1541, abs. SOtti annus. PI. &“3tt3 et *yàtD, 

at etiam fem. legitur PI. KFittJ apud Buxt. et Levy, quod non nisi 

exemplis ex Psalmis haustis comprobatur. 

pttJ &6ttJ dens. PI. *‘p!Ìtt3. Syr. et hebr. est fem. j *!Si2ttJ 656, 
-* - .00 

cstr. 'pttJ more hebraeo prò 'pttJ, acies, acumen = syr. pLl.^ mucro, 

cuspis, arab. 

Itpa. "'èlnttiX enarravit 10125, PI. IfcF'S’Ftt^ 12914, Partic. 

Plur. ‘jSlnttJà 115. — 16111 lectio fc^FttilS; emendenda est in Plur. 

“TOFttJlìt narraverunt, nam IKS’FttiìX non potest esse passivum, ideo- 

que hoc loco ineptum est. | abs. prò hebr. ribatti 
. O T ÌK 

positum = |A*aA»q.j* narratio, enarratio, fabula Deutr. 28, 37, — In 

vulgatis editionibus legitur ‘Wtti. — | KlrfiSttJ 1406, in B, vero KF^tt) 
4 P ^ P ■< 

cera. Syr. respondet |ZaL^. Hinc quaeritur num UtFl^ttJ sit 

Pluralis globuli cerae, ita ut ex lectione Beuchl. Sing. sit KF^tti 

cum Plur. ÈtFH^tti statuendus. Quod in lexicis legitur fct^tti, nihil 

nisi Status absol. in Sing. est, prò quo vero *)>F5>tt3 restituendum. 

TOT» v. *05. 

"I&H3 effudit, “pàttJ in IS^FD^ "pótti 157 est interpretatio 

etymologica litteralis nominis loci hebr. a^FSh 'ittici, i. e. effusio 

19* 
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vallium, quod locum quendam designat prope Ar Moab situm. 

Hebr. effondere hic aramaice radice p3ti3 exprimifcur, a qua 

“pàù$ est nomen actoris effundens, fusor. Editiones vulg. praebent 

TpSttJ et TpSUJ sensu passivo. De hujnsmodi interpretationibus v. 

quae sub SXnb disputavimus, neque de nomine loci Safok lenahlayya 

serio inquirendum est. 

bst! b&23 humilem esse, in Pe. inusitatum in Targ. dicit 

Levy. — Syr. vero Pe. usitatum est. | *&Ò*iàlÌJ imum, infimum, 

1027 in infimo monte. Syr. 

Imprf. *“iSlì3^ bonus, pulclier fuit. [ 151Ì3 Mich. 1,11, 

Exod. 22, 4 Stat. constr. cujus determinatum censeo *5031113, ita ut 

sefar positum sit prò regolari sefur, safra enim non occurrit in 

Targ. et syr. denotat auroram seu potius diluculum, liebr. 
• . -< ] a. 

'“inip. — *5031113 est pulchritudo, “iSHJ locis laudatis optimum, prae- 
• . -< • • -4* 

stantissima pars. | *50^3113 abs. “P3113 pulcher, quod 2715 adver- 
UT V . 

bialiter intellegendum est, ut saepe syr. bene, acute; '"H3H31"! 

‘nil, qui bene videt, est interpretatio ex theoria de prophetica visione 

profecta, qua tìplli i. e. oculis clausis (cf. Gesenius Thes. sub 

tìiniZ3) ad ecstasin refertur, in qua oculis clausis sola mente pro- 

pheta mysteria divina percipit. Sic jam LXX 6 àX7p()ivù)£ òpuiv. 

Cf. libr. meum Die Prophetie des Joel P. 356. Vili, X. Origenes 
| -< -< ; - P ^ y ' 

Opp. ed. de la Rue I, 22, 10. | ìtISlìiJ, syr. hierosol. 

buccina, tuba. | l’V3lU n. pr. oppidi Mieli. 1, 11. 

à$plì) Af. *ppiì35< potavit, potum praebuit, f. fi50pH355, c. S. 

J’VÌV’piyut 7015 potavit eum. Imprt. fem. *5tp335s, c. S. ta'5pliJÌ< 7012, 

732, Imprf. b'plì35<, Inf. c. S. «rVlnrpltt!* ita legendum 7016 et ìnxplUtf 

sine Suff. 61. Partic. ^pltS'O. | 5Vpll3a abs. ^plUia 916 liquor, id quod 

bibunt. | 50plÙ == \1slL potus, irrigatio, 115, 7019, 28. '115 TVO 

canalis, e quo bibunt animalia, Genes. 24, 20. 

bpll) *bpU3 = sumsit, abstulit, Inf. ^plì)à 984 ; 

lectio ad bil“ilì3 = rr± firmus fuit pertinet. 

!Ppl2) *l>plì3 = bebr. 5>pll3 demergi unde 2pU3p faex, quod in liqui¬ 

di demergitur. Hincltpe.lì>pntt5< inPlur.demersisunt. Exod. 15,10. 
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P|pH} *£]ptt) = syr. unde pis DMZ 27, 506 

alapa, percnssit. Hinc forma c. S. ^PTVT'fc lD“>5ptiJ 2821, quo pbpp 

“l^SpTi^ redditur. Lect. alia p&&, alia ppO praebet; p£5 vero est 

suffecit, satis fuit, deinde pp& in Pa. transtulit et in Itpa. irruit in 

aliquem, accidit, effecit ut accideret. Patet Targumistas in red- 

dendo textu hebr. haesisse. Mandaice de complosione manuum 

adhibitum est, NorbergLexid. | *ì<JY51pl!}a abs.‘n5'lptt}aExod.21,25 

plaga, vulnus. 

tp® yp'Ùi in Pe. inusitatum, abominandum, turpem esse. 

Hinc &<^plÌ5 impurum, res abominanda 7. — Pa. denominai *pptt5, 

Imprf. Plur. ‘pSEpttjn declaravit rem turpem esse, detestatus est. 

Vocabulum linguae leviticae technicum, Hebraeis proprium, et ex 

eorum lingua in Targ. receptum. 

PP® ì<pb per ÌZJ scriptum v. pG. 

^iplìJ mentitus est, dolose egit 268, constr. c. '2. Pa. 

'nptl? 5011 idem. | ìOpiÙ, abs, ""iptl? mendacium, fraus, falsitas, vani- 

fcSTtt) f. Sn2!^, PI. Pili) 1. solvit, 2. permisit, 3. solvit 

ionera et sarcinas jumentorum 7118, 4. solutis sarcinis substitit in 

tinere, castra posuit Num. 21, 10, consedit aliquo loco Num. 24, 2. 

Imprf. Plip Inf. ? c. S. ”plì)à 284 actio considendi tua — 

ubi restitisti. — Partic. act. Pii) commorans Num. 25, 1, Plur. 

plB Jud. 5, 19, Sing. f. KPli) 111. — Partic. pass, PII) eodem sensu' 

usitatius est 53 4,2619,2713. — Itpe. dissolvi, incipi, Partic. Pillì)à 4013, 

v. fcOllì). — Pa. *Plì) et Pii) 1371 incepit. — Af. PIDX Causativum 

notionis 4 inPeal, effecit ut commoraretur, collocavit; P1D& etiam 

de fcttDPlì) adbibetur 12418, Deus moratus est= iati) pii). Formae 

sunt Pll)ì<, c. S. STPluS, Imprf. *PlÌp c. S. piPlDn, Inf. 

ÌTÌPlì)!K, c. S. Hinc LXX fecerunt xaTaXufxa hospitium. j 

JXPlÌPa 546 in iìOàl ,%ù — "o ftipp planities ubi degunt. Scrip- 

tura per *>, ad normam liebr. taiil)p adhibita, radicem suadet, 

quae tamen aramaice non adhibetur. Hierosol. habes 

tzzoiol Land Anecd. IY, 223. | àlnPtt)», abs. Pitta, Plur. ttrnPtta, 

abs. phitta, c. S. l)1ìirpl"i!tta, castra, TrapejxpoX-^ 2421, 7512. | frOlPli) 
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n. act. ad Pa. incepit pertinens, initinm Gen. 49, 9. ] ^inTT^ 

PI. *iìt!rh abs. p^lU convivium, epulae, cibus. Syr. jZoj.^ 

prandium, fipwxov, est solutio jejunii et finis inediae, a solvendo 
. ♦ 

dictnm, ut yyte* a findendo et breakfast a rumpendo. 

tEPtD PI. c. S. 1303 radix, syr. j.Jk'j.jt’. 

ma rrniZJ n. pr. Sara, Ì2J ex hebraea scripturà servatum. 

tW fili) n. pr. Setli. 67. 

Stia *^nù5 = bibit, i Prs. Tr^rnS, Pi. ix^ritt} 744, 

prefitti 43; Imprf. ^n^n, 'T\'Ù5bJ pàti)*, Imprt. mscl. ìntiiK 7013, 733, 

syr. *_»&.▲>]. Partic. ‘tàtiJ, cf. , f. fc^nÈ, Plur. ‘jFiÙJ. — Itp. 

Imprf. ‘■'tornii* 9 passiy. | potus, o. S. pìnttJÈ) 10020. 

pTO p^nia siluit. Imprf. *plàtt3:i, PI. ppnil^ Exod. 15, 16, 

Partic. P^n^, syr. ux-oZx^J. | Knp^FitiJ 1397 revera tacitus, 

mutus, at loco laudato interpretatio hebr. r^Uppp etymologica, de 

quibus cf. ìtilb et aliis est: ad tempus arandi perti¬ 

nens, ventus qualis tempore arandi est, quem bis per annum in 

agris colendis aegre cupiunt, aliis vero a llplp surdus, mutus deri- 

vatur. Ab liorum partibus stat Targumista. 

timo conjungitur c. msc. sex. — T^nb 901 conj. cum f. 

"pim Fletti sex anni. abs. sextus. Radix Aramaeis 

non potest tribui nisi FilnUi, at a dialectis recedit, quibus radix 

est 

n 
pn &W3H 71 stramen, palea. 

*SQn c. S. postulavit, quaesivit. Imprf. *$'2'T\*iì 

inf. 63, Partic. 2nn. 

^Sn, f. rran, imprf. ’hSnp c. s. w^arf', Pi. pianti 9, 

Imprt. ^nm, PI. T^QF fregit, confregit. Itpe. 95, Imprf. 

p^r^ 772 pass, fractus est. Pa. *“ùn, 2 Prs. c. S. pSFh^tt 8410, 

Imprf. ‘‘OFF, Inf. fregit, delevit. | *KFfÌF, abs. ‘"dm, c. S. 
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‘pìn'-idn confractio, clades. Syr. | j.—^ praeda. | C’lima 2 Sani. 22, 5 

sella parturientium, quod ex tradita apud Rabbinos interpretatione 

hebr. ddlìpa desumptum est in Targ., quamvis liebr. dddja re vera 
O 

sit orifìcinm uteri. Arab. cui est notio sellae parturientis, ex 
♦ 

Aramaeo in arab. linguam receptam esse suspicor. Nam yo 

est retinuit, prohibuit, perdidit, et quis sana mente praeditus 

sellam parturientis dixerit a retinendo locum retentionis, per- 

ditionis ? 

vin *ì-YPdn 159 perpetuitas, perpetuum, continuo. Radix 

dld circuire, in orbem ire. — Respondet hebr. inan, rad. Ida. 

Dnn ssaliin PI. ìotDinn, abs. "pàlhn abyssus. Radicem 

Gesenius statuii din, assyriace tiàmtu interpretantur mare. 

min dn f. ndn, n^dn (cf. sub. dii et din de vocali brevi), 

Imprf. dinn, din^fri Num. 22, 34, Partic. *dxn, Plur. "pddn revertit, 

rediit, sese convertit. — Af. d^tijS, dn£ 254, 198, d^n^ effecit ut 

reverteret, reduxit, retribuit, respondit, restituit. — Imprf. cum 

vocali longa Praefixi *db1t*n, d^njK, c. S. n^dnrin 974, 98 et sic 

Infinit. Kdnì< prò legitimo *d“irn, !tfdnì<. — Ittaf. *dnnPì<, Imprf. 

dnn^ri 6416 reductus est, revertit. Male in editionibus passim 

scribitur dnintf, quod pertinet ad d?n et tfdnin. { ^rVnn reditus, 

c. S. f. '"pndYn reditus tuus prò bebr. ‘Tjnplidn desiderium tuum 

positum est. j din Particula, iterum, denuo. — Hebr. est dllU, arab. 

t->y, unde sequitur vocabulum poenitentia ex Aramaismo in 

linguam arabicam esse receptum. 
u. 7 

rnn mn = cnoZ trepidavit, pavit, perturbatus est. Partic. 

nin 4219, 432 cf. Dan. 3,24. I Snidili cstr. nnm 431 terror, pavor. 
^ ^ • 

Abs. scribendus i<nin sive fctìdYn Genes. 27, 33, Sab. non vero 

anin, quod in lexica receptum est. 

*!XDin, PI. ìODin, Ut*1 Din conclave, fcYDin^ in domo Deut. 

32, 25; hieros. {..aJ|oZ, Taxista Land Anecd. IY, 224, syr. poZ. 
g^ 

Radix re vera est lin, unde y aedificium erectum et D<n hebr., at 

fortasse vocabulum peregrinum est in omnibus dialectis. 
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wi JK'-nSn abs. cstr. Tifi, PI. bpl“1fi, cstr. taurus, bos. Ar. 

hebr. TÌlì). 

EHM *^-2inn abs. cstr. Ginn, c. s. ^àinn, “pinn, as^irìn, pi. 

fc^alnfi, cstr. haihSn finis, terminus, limes, fines. Syr. fZoa.**Z. 

nnn nomen abstr. infimum, id quod infra est, Kfinnb 

36, 39 versus partem inferiorem. | mflfi sub, c. S. Plur. "jtninfi, 

TÌlflIfifl. Componitur cum e. c. fcOattJ mutilò sub coelo. — Pro 

StfFYifin legendum est hMItìin 6210. Syr. Za.*»Z, c. S. PI. wZo-**Z, 

radix vero mi. 

■ptl ficus, arbor et fructus 63, *pim folia ficuum. 

Singul. est *&nm, abs. *K5m, syr. ÌZ|Z prò |AJ)Z, cstr. *rOTn, 

PI. *S>OD'1fi = Uiz, c. S. Joel 1, 7. Arab. SzJ est nomen 

unitatis, u+j collect. Eadix ‘jìtn in inspiri cernitur, at undenam 

ficuum nomen repetendum? 

bsn bm orbum esse, liberis destitutum esse. Partic. abs. f. 

orbata liberis 10021. — Af. *b^5m, Imprf. Vorn, bufiti 

orbum reddidit, orbavit Deut. 32, 25. — Hebr. VblÙ, arab. JP- 

sin *ÈÒ"V\ *^h = jJZ, jj£J suspendit. Partic. Pass. ^b'n 

suspensus, dependens 1361, PI. m. 4217, fem. *“p“bn 157. — 

Itpe. *"'Vr.(X suspensus est, PI. Tubini* procrastinati sunt Genes. 4, 24. 

39, 139vermis, syr. llloZ, PI. tlloZ 

Apbraat. 95, 96. Jes. 66, 24. Radix videtur caput exeruit, 

e loco, in quo fuit; longo collo fuit. 

Itfbn *tt3bn Imprf. (editiones IDÌbr^) Imperat. fem. 

evulsit, decerpsit, Micb. 1, 16, Jer. 7, 29; Partic. pass. UPbin 

avulsus, Exod. 22, 30. Caro ab animali vivo avulsa lege Noacbica 

vetita est, et a nS'nLS, prò quo loco laudato posita est, diversa. 

nbn *NnVh conjungitur c. mscl. et *nbVi conjungitur cum fem. 

tres. j ftxrhbn abs. m“bn 5812, 8710 tertius. | ‘pnVr triginta. 
J* y U, 

ntìn Vrar PI. inori 1098 miratus est, stupuit, obstupuit. 
7 

Syr. ctiZoZ. 
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fcOftln 51 Tummim ex liebr. tì^pn desumptum. 

pan pori Partic. localis, ibi, “jdHd inde, pnb illuc. Eadix 

dan cf. D’d et riddi, arab. | *K‘3dn conjungitur c. mascl., ^Bdn 
• ,, » P P • ^ P •*■<• — ,*..•< 

conj. cum. fem. octo, syr. pAcZ. riSKS^dn octavus. | "pian 

octaginta, quod babylonice etiam pan scribi potest, unde expli- 

catur pan editionnm vulgatarum Genes. 5, 25, Exod. 7, 7, ubi 

etiam Sab. babet Patliach. Adler praebet pan. 

asn K3n = miai, ^X'J iterare unde somh, abs. psn secundus 

619 etiam hierosol. Land Anecd. IY, 227 ; ì<rr"3n 107 et xmmn 676 

fem. secunda. | n*)3mn secunda vice. Ita syr. Zal^JZ, at reliquae 

formae syr.non adkibentur v. &<m. Si Apoc. 2, 11; 20, 6,14; 21, 8 

U^JZ ] ZaZs legitur, vocabulum est terminus technicus theologiae 

judaicae et ita interpreti illi receptum. Cf. S<nià P. 227. 

pn I. pn fumare, unde Partic. act. pn 8818 fumans. | K33n 

12412, c. S. n^iSn 1148 fumus. Editiones praebent ìOSn, Sab. K33n 

Gen. 19, 28 et SO in juxta rppn Exod. 19, 18, denique pn abs. 

Genes. 15, 17. Neosyriace scribitur )-JZ et j.UZ, in lingua veteri 

).13Z Apoc. 9, 2, 3 Urm., quae est forma secundaria per àn a jJZ = 
< i* *' 

SO 2n uti mandaice £<33n derivata. Etiam aethiopice est vox mono- 

S3rllaba i**} \ vapor, fumus. 

II. *!X3mn PI. fcOimn, ìxmmn, balaena, cetus, draco. 

*^nisn abs. min fornax, furnus 9. 

*Nnd"l5Éin PI. Stfn33n21ìn ex liebr. ridsnn aramaice forma- 
T •* 

tum, — nani in reliquis dialectis praeter hebraeam radix 332n 

inusitata est, — res abominanda, foeda, abominatio. 

“p2n n. pr. urbis Taanacli 117 rad. “32. 
, -i S j 

5<S“in 8522 cymbalum, PI. pàn 86. Ar. est t-3j, at syr. 
" ” /T' V 

isA enim syr. est fluxit et musitatum et voce redditum, 
o 7 ^ 

|-sZ fluvius. 

pon 

bpn *i:pn ='VjsZ, Imprf. blpm ponderavit, 
*< . ^ 

deratum dedit. | Nbpln = liebr. bpttJ, rad. siclus 70. 

^ CllgCUbUIl. 

* *< < 
*«>pns 
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c. S. FPppPa, PI. ‘pppFra pondus 7026. Editiones praebent formas 
K_ _* 0 

a *ìopP?3 derivandas, at respondet arab. jULào, hebr. biplp^p et 

il P 7 ■ • ' -L 
syr. itaque hae formae rejiciendae sunt. — Nota ?pP et 

?XP?pP Perfectum passivimi esse Dan. 5, 25, 27. Cf. Grana, syr. 

1,253.— | fcÒ'pPlOl offendiculum, scandalnm, lapsus. Exod. 23,33. 
/T' 

ipn ‘pP = —.oZ firmurn, stabilem, rectum esse, Inf. ‘pP bebr. 

Qoliel. 1, 15. — Pa. ppP ordinavi!, ornavit, composuit, stabilivit, 

Partic. pass.“|pri5Mich.4,1 = hebr. —- Af. ‘ppnjs, 1 Prs. P^pPK 

499, 2 Prs. ^PD^pPX, 3 Plur. fem. c. S. Pn3pPì< 8516 ordinavit, 

constituit, praeparavit. j ppP 6 stabilis, firmus, rectus, conveniens, 

prò quo editiones vulgatae scribere solent ppp, Plur. m. pipP 75; 

f. ppp 36. — Lectio ppr, 279 emendanda est in ppP | *pp“'P 160 

ordinatio, ornatus, directio, ornamentum. 

yjpJP rppp, CppP, 2117, juxta pIpP 1399 bis, firmus, validus, 

onerosus fuit. Imperat. Plur. ISIpP 60, unde Imprf. exspectatur 

*pipP’1, cf. 4S19 ; in editt. vero legitur Imprf. ppP"], et sic 4819, 53 

juxta ppPp et Imperat. £ppP. — Pa. *p^pp 1. roboravit et 2. vio- 

lenter tractavit 2 Sam. 22, 18 in Plur. c. S. “'SIBpP me aggressi 

sunt. — Itpa. *ppP&5, Imprf. ppPP 289 potentem se monstravit. j 

^DpiP 2614, c. S. "p*P 1232, abs. CppP vis, robur, veliementia. | 

*NS“pP abs. fppP, tppP 47, fem. abs. K5*pP male prò fctS'ipP 13, 

fortis, firmus, validus. 

I. NPP ex ìOP mutatum; 'PPP conjungitur cum mascu- 
- / Jy - t 

lino, duo 94. — isPPP, NPPP conj. cum fem. duo, 1ÌP J8PPP duae 
— ' -i — 

myriades 139. — PD" ““P duodecim conjung. cum msc. P5>’ ^PP 
, .. J, U, U* 

'ST’SyÒ 102. — “nD2 KPPP duodecim 1028 conjungitur curia fem. 

pop PPOS XPPP. — Cf. syr. et | ‘PPP ooàc, c. S. 
! ** ^ 

duo, ambo, itaque ‘jlìrP’lPP illi duo. 

II. *KPP Imprf. *^PP“i emollivit, maceravit. Plur. pPP‘ ‘■p'Ppp 

Deut. 28, 40 macerabunt olivas tuas, i. e. oleum praeparabunt. 

Oleum enim olivarum ita praeparatur, ut olivis contusis aqua 

infundatur, quo facto oleum, quod prò levi suo pondere aquae 

innatat, de aqua hauritur. Mandaice et syr. ]bZ, ar. 
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nifi sxshn abs. c^tr. mfi, PI. ts'znr, cstr. “'SIP adeps, pars 

adiposa quae in sacrificiis obfertur. 

Tifi 1718, PI. c. S. b|131Sb1'in expnlit, perdidit. 

Ponitur prò hebr. Imprf. *“^^“15“^, 1 Prs. c. S. PPÌdPPX 2414, 

msimpK, pddippk ìoi4. — itpa. *-prià> ì Prs. piminà, p^pp^, 
expulsns est, 135. 

Qfifi *&<è‘vip PI. abs. pó^PP 115 clypeus, scntum. — Af. 
*OiPPN clypeo se armavit, deinde pugnavit. Hinc fortasseCHPa 15811 

est Partic. propugnato!- et vertendum : ad te confugimus, ad pro- 

pugnatorem prò nobis. At si PPPts est Inf. Peal, quod simplicitas 

phr'asis et scriptura sine ^ secundae syllabae suadet supponere, 

etiam Pe. sensu sese armandi et protegendi admittendum est. 

Lagardius e cod. Erfurtensi edidit &ppi£, quod haud dubie est 

Inf. Peal. 

fififi PPP, *PPPP = scidit, rupit. Imprf. PI. 
1 — -< • -< 

pPPPP 918 rumpent, sed cf. 32P. •— Pa. PPP discerpsit, laceravit, 

tendines dissecuit 7615. j ^iSPPP abs. cstr. SIP, porta. 

-CORRIGENDA. 

P. 1211 leg. : AB '‘Q'ijb bebraizant. 

P. 15 leg. rmsnó Num. 21, 11. 

P. 3310 leg. Sab. prò Sono. 

P. 34 1. 2 leg. !XPPPlì< prò 'P1X. 

P. 3611 leg. Cod. uf?n prò uf$P. 

P. 375 leg. Kitì3lìlà prò 'aio. 

P. 68 leg. pÈPO prò pTaPs Genes. 24, 1. 

P. 686 dele B. 

P. 96 leg. ‘pilli prò p5lP Exod. 22,20. Alia lectio esse videtur pPfi. 

P. 142 leg. “pl:3n prò “plSBP codicis in Mieli. 1, 16. 

P. 144 leg. pì-prÈ prò pi mi 72 Mieli. 3, 2. 

P. 1501 in ìtfIPPfcs Patliach rectum videtur. 
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INSUNT IN HOC LIBRO 

Genesis 1—4, P. 57. 

Gendsis 24, P. 68. 

Genesis 49, P. 76. 

Exodus 15, P. 83. 

Exodus 20—24, P. 87. 

Levitic. 9—11, P. 1. 

Num. 20, 12—25, 9, P. 11. 

Deuter. 26—29, 8, P. 32. 

Deuter. 32—34, P. 44. 

Judic. 5, P. 113. 

2 Sam. 22—23, 7, P. 123. 

Jesajas 52, 13—53, 12, P. 129. 

Jona 1—4, P. 132. 

Mi dia 1—7, P. 140. 

Habacuc 3, P. 104. 

Soinnium Mordecliaei P. 154. 

Glossarium P. 167. 

Excerpta e Buxtorfìi Babylonia P. 81 et 118. 

Typis Guiliolmi Drugulini Lipsiensis. 






















